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ScJ^ gsrtaja t?jse;cSe tsdo^a^) ^od^o. art ■aod^ aSdo asradjariFsSoeo d^&S^d^ 
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e4s^«3«5is§a, a^rtso^^p, a^s^?^ds^, rfdr^^rt^rl^, d^^^^^p ed ^o^so 
TOd ^orfdo. ?5ddj3 osio^so dosos^cd^Faod do a ^ro do do^> a olra d rftfo t^^djs ^ 
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35, a I ea/ao I esdlr I efsah&s I erue^o^e | do&osra I ads I 

^4^<2 I srfofiL I d 6 oio<§ I s^tfe I isbs I &^c*g I I &&d©e 11 o li 

- § I f^ajs do3a^dja^^tfdooqtee>do I esd ero oa£ fc^gdjOiartdoa- 
!3rsoSjaes^^^$«r I <^3pe s^oio* I eidri^jaj* I •fcdagSFo I ^j£?3e dafFsreijiFo I 

&do rfiarfQS fc*cft<330 &3&^ <3^0>gS^ SlA^tS S^u^O ^jtfcC* I IJ 

ii atf^fctoqiF n 

enjc^oSe— ^rf^^ ^ricrad^s^l ssojoas — wdo^dariri&a I ads — dyXfl{tfd I 
doSoSD — 3$a,ofafc wd «ro38«efi?acriw I ^ en) ^d§>r — agjorto itoctfdsrartas^tf I 
2i^^—d^F^^r^Df\ I da So — daggs^d I idog— .edoqSradoic^ I ^^P^ d^oooS— ^si 

d^ S ^rfjsei — ercoUodcrado®^. 

II £^STO#F II 

Sdo^sk sraafdradas^ eodo^dodd^ dc^drae^d a^a/xkia ^d eroSjaffleadaa <ao 

English Translation 

The daughter of heaven is everywhere beheld advancing and shed- 
ding light : she drives away the deep darkness that objects may meet the 
eye : the kind guide of man, she diffuses light- 

ii $£caf£iQotoritia ii 

^f^^f^js 'ada^ag). 
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[Stoo I. ?5. 35. XJi>. eJT) 



u ?3o!o37isssS? II 

ercrio^odjsg J^wSe abator § rtws enji^^^^o^r^s 5 I 

<tro3«* I eroa^ circs I fyziM I TifooiOF* I ?Seic> I eros^ofos* I cig-^o I I 
I I ev>d8 I a^ero&l I tfj&akF^ I &M rfo I I rtdo$do8o II 3 II 

«3s I erori n doo;5o<3 I i^e^dod^af ^do^rd^g^o d^disrio r^^- 

»do «3 oSc erod W3fo><°d<°dge ari atooiorJ^ £>S3"3*><3? ad^tfjSe ri* 

e^c^ecS *o rtdosdo&o I doioo jjort^edofc I ss^^s c^ptftfs I! 

tfjzti^—tizjF a^edtfsreri Ttadjdedoia I en> abates — ^ dSjis^ I — en>sS^ 
cforijSc&e I eroV J^«36~ ^sretfdato rf'dcks^cS I erodes* — eruricacirfoaf^ i iSjjj^o— 

id nsa*— ^doab, I srtfldjrtj ^ — stad^ I s^a* — iddatraOtf^d aa^Fd^ofoacreri I 

w c, <a» **» rvl rn „J 

o^oCj3 sJdatf &dd) zSjadtfodoararieD. 



e$ # as. a, l. oS. o ] sfcrt^ctoo&ose) 5 

English Translation 

At the same time the sun sends forth his rays, and, rising, renders 
the planets luminous : so, Ushas, upon your manifestation? and that of 
Surya, may we become possessed of sustenance. 

ote> I stfJs^ I s$do I wa.aiFo I stocks si* I dio I I GrssfoJie I riooios II si II 

qSFio ^3doSj^ sreskoSe ao»$o& rt^ste? afc«rfje>?r3ok d^o ds&s3<so3oo 

ii ^AatoqSr 11 

cfo&osig — ©o^ogtfj ^a^otodoi^ I 5i?S(^* — i?j*?riTO$cio3iri q^Srioi^ AfloO 
dasiritfja wrf I en>3$8— «a$3j erosSjaecSjaaSb? I o3jc>— oto^i I sg)da — ^^OTd^cirs i 

sfoart©. 

II Ejj^oTS $F 11 



i 



6 ?reo&ea^^a&o;sre [ sfco. 2.. a. 35. xj e . e;o. 

Tjorf afatfstoc&rt" ^£*fofcsn>d tfstaoiofc? staoaei^ t»dnjta3cfoe 0 ^cg 

English Translation 

Ma}/ we, prompt adorers, awaken you, Ushas, daughter of heaven 
bountiful divinity, who bring ample and desirable (wealth) and happi- 
ness, like riches, to the donor (of the oblation). 

II aioio 3^335) & II 

ii i i 

ia^i* d^qraw ^^osoe ^odoo R^do s&asotfr xja^g iivii 

II BjCtoste II 

iff^S I *e I d^591i^8 I *SfoaB$ | rfo&O I Ec^O I S&d&S I I JUrfoJg II V II 

o3j*> ^8 ?ioiro zsrts* ^*3j^3?n>$Fo ci^jSc cStfrsreqiFo ^ ^rajaeS* 

tsrfi^s Crisis l^atoaJsto qioioa gc^s* I! 

ii 3^&33sra#F i) 

do8o— rfoTO^TOrf I s5e&-o^ ewsSjserifac&e I sfooaScH)— sksS^Ood ^adri^jal 



e. a. 9. l. rf. n J «Jart,ecJrfo8oarB 7 

II SfTCOT^F II 

•irac&sJc&a? ©oiaori&a ds&eSeo&oiaeS qJstaho^dja arf i^r? ria^a ©cx&ocrfoafi S^jAsra^ 

English Translation 

Mighty goddess, who, scattering darkness, are endowed with power 
to arouse the world and make it visible, we pray that we may be dear to 
you, the distributress of wealth, as sons are to a mother. 

ii rtobsasags it 

II £G$3TOG$8 II 
II ^)0j0£QaTO35j A O II 

erosjg ^s^^o ^"so5o§i<2oSoo crazes ^rfs&ra ejJd I gold I ea^^o a^oioe^ 1 
s3os| I es?^dcSS?sSo II 



ZZc. L. t. M. ZSz €JD- 



II CP CpF II 

atorf e*<^o&ae I Oc^riob I crs^—sfcfcrt I Brieves ?io 

II EjTC533#F" II 

stasia. oSD^j wri^ «$#a&rio33rid. 

English Translation 

Bring Ushas, such wondrous wealth as may be long renowned 
bestow, daughter of heaven, that sustenance which is fit for mortals, such 
as we may enjoy. 

I II ^ I I 

i 



rtSa^ij&e otowatesf^ -slraecioto^e s3^tfo2o3,s jjjas^ssrfae I ^oiatf^a^v* 

II 2p3 53D#F II 

tfjada. ftfl?s§rt$od =aj3^d erf, risk ^riofi Aada. aoastcfc, ?38j3oadorf akttdJ3of?irt sS/d 

English Translation 

Grant to the pious immortal fame, conjoined with affluence'- grant 
to us food and cattle : and may Ushas, the encourager of the wealthy 
(sacrificer), the speaker of truth, drive away our foes. 

II ?Jt>Ofo£!98p*> 355^0 II 

^oa^sickslea dsfs^ro n^oi^o rija^o rffca^w^ajro srart^o I ^dsira&<°?> 

^ddg «fo*0jriedari4). £s rtfttf^ rifcfc* ak&dw; ^oc^ridorado tStriirttfa ; 
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(«. t-n) as^jSsjsnctaSsk. 

£00^0 — & ii es^osro^ — m n tfjatf — -as n 
• ■ es^tf — 83 11 ^^oio — & ii sfrir— 3, $ ii 

TtotfrfeSckod sdo^.o^— oo i» 

a rtofo^sroste ii 

I II I 

i 

ctaq^8 ii o ii 

II 3rfdS31D^S I) 

a«^rs4^^° I ®& I 0S08 I rfi&a^i tfotoolwoSoesk I 3^i^^ I b*>8s{^8 Doll 
oto^sto^Seoioo t*-*to aios tfa^ds rieto^a 3 s§ aborts a^sreab rton^skesfa 



e. a».-jb. i< S3. J. ) a?o^ez3x5o2o^s 11 

— ^asi^ri^ | wf^oio— 3g)do^^^ I ©tfjO^oto-ofott^ e&tfjausrartorioi I sd^2o- 
a^3fcT83io^-alon^rforts?a I clacks — cfcsSjWaa 3^&3&>d ©o^ao da^ris?^ I 

aej 'aod; sio% rid3eacS?ri$ri<?, ^rforrsn 3$as!oAn>ciS^ 3§do33$rt es^^w 
sysrtorfoS ojoaoar^d rt^aSriofc. ^js>&o. ae^F^o oi^cfe) §tf&$&f\tizzi sJrf^ ^d^^^ 
od^si ©aodrart looXi&sdctoe, ^orraj^ori^O ri^eo^afo^ 3d>^§3stad eo^ao s>;% 

English Translation 

Indra and Varuna, bestow upon this man, our employer, a spacious 
chamber for (the celebration of) the sacrifice ; and may we subdue in 
conflicts such evil-minded persons as may seek to injure him who has been 
long engaged (in your adoration). 

qtfgft arisifc* spsfa | a^Fa^oioaw^sdoa o&g* rijSoa^i sdodao ssoSaesdo 
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(ab. rfo. n-r.ai.s-f>) 



©^tfespsfr^sprfroSoo ^ria^sdd a^g^lae sicfcaijatfo difca^iJde ?S^o^- 

<aoeo ak^rWS ero^ssaiNd^ck. dorado sirfo^S^ fco&riOz^&oi&fc? esdd^ $k>4 &ragario5e> 
B^F&oSoowojoioa cSjse •sictfo^a sdo±>o &*o3os*io a£^3?& cto^s I 

cSriOtob. faotf-jaritS^octo atosd ^dori^ eooiso^^tae e3o^5o ^eleooft odootf,, 33c>5teoa 

v 4. w «? v' Q 

srosds ^odo aBrfdo. ^ ^orid^ rfjadod 4d^o ^sSs^g ?$qtoert&rt •3s»#osoOoSrf 

c^d^Ood S3d^rt s^rssds ^odo oS^do. eqto rodsieo^ sds^-^e^o £>ow qr^o&^od ?^c^ 

I I I I 



a. ». a. 4.. 53. J), j atojJ.ee3»ofc>*9 13 



n ataterogs ii 

^osoei&f I es^s I rt, sere to* I vfy I eru2^£e I ssao I 5do3o"s>c3^> I ^o^rfcto^ I 
2>4* I 'Sessais I dddo<* I £>s^°io& I rio I sroo I i>«8 I 5^53*3 I rio I woo I d^osll 

*e^ri« I ^^a^ao^ddosiso^oddo^ do^os^ rtos^d^^ dD35e)dai/3 

s^b rio zdqSos I rfodooSjawsi* II 

"sionajoddccsSe) srao — ^do^ I es^s — kw^d dd^rasfc I ridja^ 
djTOsJdjacfcad d.^odod:) I eros^^e — d>&d owners s3 I — sicfotd.csari ■ 
' ^c*s^. — ^ofood^s^c^d s^odody^&d ^ftro^ I <§oEra,ddos®e> — '^o^ d,, 
•aocr^rfdowdo I d^aaow—doaSdacs^ddfc I doss-adrija — es^jptfssad 
^nsr^d I s^sjssra — TOdidsSF'rfcrad'^^ 'aoa^ddocsd? I srao — ^An^stA I dddos * 
sSoft — w^ssad esaidS I OS^ debris— zfafc; de^iri^js I Jows — oed^d^ I 
d$ag — rtoofowsftraa^ I ^oo — d^dqSt?^ o3jacr^syad w^d^ja^ I rio (dqks) — tiooisz 
hzm i. 

11 2pD£K>$F II 

"ae^ ^ocs'Sjddo-tQdf," ^do^ SoW^d ddorasfe ,^o^ ^■craidjacifrtd d,$)*3od> 
^&doraf\aa^. ^$ja^c^d 'aod,^ ^o&odjSad^cyad d^sSorfo d,&d ^ftcsa^. ^o^uo 
d^^od oad 'aon^ddoeada d^d^^^dd^, sa^^ad qSjS^ddia sf\c3^8. sadsddr^ 



oidsS <^ 'aoc^ricfceaSe, ^ 3{riirWja s!u>d ew^^sraci wiretfcSfi ^^cftrt aed^j^ 
, oSj^rori wejriefo^ rioatoeafca^S, 

English Translation 

One of you is titled supreme monarch, so is the other : mighty and 
most opulent are you, Indra and Varuna : all the gods in the highest 
heaven, showerers (of benefits), have combined your united strength, 
(your) united vigour* 

ris?od ?fo &r$Us}f\& m & a^odorfO sy^^ddo sodoes^ rfrfj^&f ^ow £eo Dod— 

(six rfo. o-ko-F) 

I 

§0&S II 4 II 
111! 
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s 

sa^ijjrg I rte wn^adosieoiy^ojcto^ siraoaosfg a^wj.tfdw^ rtjaesto^ sorted 
^^rg^^epdeioa^s^a ^rfj^r^ h^io I ftotfsfo I s|id<°fd sgpdoio^o II 

«oTO ) rfdocs6c) esrao — erod^ri^ I (s^^ori rfo^^^) ca^drt^^ I 

io&isra — ^rf^ a^aoci I ^rfo e^-a^osf-o — sgpesF^h aaa&ao I rtj&d^o— ^tod^;^ ' 
a»— ^o^ogrfO I ajj^bo— ^ejkOTftdario* i « »do3o£o— w^&fca^o I ^oCT^sddossra — 
*>5| -a-o^rfd^S? I ^JsoSOfrffc — eSj^c3"sdaoo4rerf I — ^{rforosiaocS sooted I 

II 2fTSS37)^F II 

53Dr\ 23^&ao. j^sSe ^d^c^ ~°^°S§$?» s^qtosysisdosdoiS ^o^oft s^&fc^to. <ae| 
•aora^oddaeaS?, ^Sc^ciacfioaireci A^sdari srasJaocS eruobud Sos^Frf sftosysft ^^dSo^53Drf 

English Translation 

Iridra and Varuna, you have forced open by your strength the 
barriers of the waters : you have established Surya as the lord in heaven : 
in the exhilaration of the inspiring (Soma) you have replenished the dry 
(beds of the rivers) : do you also fulfil the objects of our sacred rites. 
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[ S&O. t. 8. *Sj3. £L3 



odoosscjSodOj^ sd ) s!c3"s^o ^s^oSj^^ ofcosroo ^^o^j stride 
i 

£)0^2d 1 

H Stated* » 

tie ^ou^rida^ sia^oSj^ u6»s$po ^j^ear^w'so srs gjpez^d triors! jae odooa!^ 
rtoaSsra xo^tf ao^^stf^ oioosrasSoesS cgsresosS* I ^s^ajjadosSe II 

■^rtoSt— gtow^TOri I cxbossDo — ^rf^t tfdo&^S I ^ gets, odd- are— (^cfcctoori) ^<>| 
&&rtrt<dcid I cd^s— qS^j^ I 3ssrsi$n>_ ^t^rteacfeidfi I j&cbot— &oqfaari ©w^sS^j 



English Translation 

The bearers (of offerings) invoke you, Indra and Varuna, in wars, 
m battles : on bended knees (the Angirasas invoke you) for the begetting of 
prosperity ; and we, your worshippers, invoke you, who are entitled to 
respectful homage, the lords of both celestial and terrestrial treasures. 

II ^o2o3D33S5)8 II 

1 III 

I | || | 

gedo?es> aoJj^e ritfo£Qo ctori^a rfodo^do^s itoqisk^ 
i 

■gSOfog? II S3 II 

nozhjti&m I oJoa* | qrfja?! | a^q&s I ! tress & I tfosfsi^ l sfce^U I 

ii woahEoaresr.o n 

e8e •gocre^dosfs otocs^ otaoarao $>sd?^ «3.raeiM 4 riowo§s$>?;dra$> aiorf^- 
sin^sd ajsTj risreprf treare?i treSrfooi t^isi treses siot^pjsd^oSasrf 205355$ at^jgas 

eSeslrse tfod^a 1 aetfda 1 aos^dos^ &> sJd^do sre^riss^ l esjj ari to tide 
2 [ Vol. 23 ] 



rS x iv5<5 I wfi. <aoe3ja.« sfcdoa v dOFdocS ildort. enaslfc rsr&os rfnsru&o Ajaeqiei- 

oH)d •aorf ? 5fa I stfodoS^ — riodo%rtAfcrirtj&a 1 ero^s— ©a^sferacS d^oi>^?rsf\ I do^o — 

?rfo^^o5oorf ^^^jjaaad/ae arfdo tue^jrsd ridocsoic^ dg^^^F^n £>^c3esdofc sjSpesria 

English Translation 

Indra and Varuna, inasmuch as you have created by your might 
all these beings of the world, therefore Mitra worships Varuna for prospe- 
rity, whilst the other, the fierce Indra associated with the Maruts, acquires 
glory. 

I I I 

j 1 



e*. K. 5.. sS. a. ] 
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II 3dd3Q^^8 II 



QtaoLrfl I) fe. II 

ii jrao&es^a^o ii 

eooo cio £a£o aasdjaJel ftj^eg^ fcaorsiraic akwsttajSaStf^ I tfj^^sa So 2000 
araodoi* I £s&$fo I ^o^e Rossis doer^oSo gS^oJo I ■gjri^rfj ewpstfro I 

e^sorf,^ oddos©rt a zi #o,sdo aa^o ^0 ^^eoi^sdj^^deso o&cSjae&fl* 

oiooSo^rfjSfio eyas da* I <9$*o3 I ^si <$oz3je>,e ri^c^dd^^SesSp^awoSo^t^jar-. 

II 2jj&33C3*>$F 11 

ofo^ ri^rfjariw I rfo — g^srsn I -ds *aosra^d;>c9Dfl I z^sdo — $^srecbci& I 

— e^rfd^d ^^^d^^dorfjs escj I o3o 3** — oirarf aed^acSc&ae sso^ao I — £>sd a 

II Ep^TO^F ll 
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TOqJ^ri«od6? -©^^S5e)c3 d^ris^ ^p£^F53^r\ ^rfcracfos^^. 

English Translation 

In honour of (Indra and Varuna) the sacrificer and his wife for (the 
obtaining of ) great wealth, confer (by their praises) that strength which 
is peculiar to each of them, and ever-enduring ; one of them (Varuna) 
destroys the unfriendly man neglecting (his worship): the other, (Indra), 
with scanty (means), discomfits numerous (enemies). 

II SiQcSo 3^33%) $8 II 

SdQSclj&g II 2. II 

^aos^^sds rioareri^ ^0 ?S ro^^eS I zg« dears riesf 3 OTfraartMSo^v^aoa^- 

V9S&o3ae4k ^ afcrfg sSSeoS* siopJos^o steady Ai a^Ou-dqt-a # Fteale I erc^ra- 
<3$£9 ?S »^«gjaei ll 



ii epi>S3"a#F* ii 

English Translation 

Sin contaminates not, difficulties assail not, nor distress at any time 
afflicts the mortal, Indra and Varuna, to whose sacrifices you, deities, 
repair, and of which you approve : such a man ruin, never destroys- 

i 

ii ajcdgrod* ii 

I 

oios^o II <s II 
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oios^o ri£^o&>g arsfe ^ odbcs'ss^sjjd&^o ttreoq&o sSraareifo rfo^aetf^ 

rtrfo— cisfo^ Tj^e^rijk I a^sooio— I ojoos^pss 8o-~-?>a^w dcia erf i riso^o — £^ 
^rf^ I <sro^ sfdjs ©§)c3e I o303«* — crfjs)^ I fcfraSjO — prfc^ eoo^^s^) I si&aFetfo" — 

c^riwd ae| *sioGrajoSckc9i3{ 3 i?rirfoWo^ate>d dj5^§o3jad<3 ^rioriifiriwsossaA dodo 

English Translation 

Leaders of rites, come to our presence with divine protection : if you 
have any regard for me, hear my invocation : verily your friendship, your 
affinity, is the source of happiness - grant them, Indra and Varuna, 
(unto us). 

I 1 | 
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i 

ED&^O [I T II 

ww^o I "soEre^dosrs I ^6?s^3<S I ^5 ds soloes I z$zi3o I ^jl«ffJ I 

oil a* I o3"3o I aSsJoie I eoisjioSas I ©z;S I A § I ?5cJ8 I A/setf!^ I ajjjofe;^ I are^i II 

11 wao&wtpras&o 11 

^co^O I OSOSS^ 53"S5dod$afo e0^0d^a^8 ^p^F^€)$r3e) ^OTo^O^c*^ #&J3$ 

^a5^ ^eww&— ^rt^ji^ feaStetori 2%oj;>:>^ i ^o^^dosara—a^ ^ora^rido 

<%o&$ ^a^rtsto I — atari dg) I aisioae—^Scriw^d^riS^e I ©wiSM 
ijde^^g — ^)^^ I irJoforij — I ^s^—d^ra 5&i^TOr\cdw» ■s6oj^A B d^6j»t 

(ao^OT ^az^dja) I e^dQ — ^^oSj^odo rion^^cfoDofafc ! ©ars^o — fjrfo^ I 5$dJe>$ 

*rt&a arartoS^e ^o&ci 3ra„?irWj& atari d£) ^doiavdorfdjae tfejcSe 33o 4-^.^3 .&rW 

*tao£pe>rtci€) 0i^rf^.JS)d^^D"SfND. 



English Translation 

Indra and Varuna, of irresistible strength, be our preceders in 
every encounter, for both (past and present) worshippers invoke you to 
defend them in war, or for the acquirement of sons and grandsons- 

<9odJ3^ ssios&jae soSja,? iosorrfjs ri^rfo^o oio^oio 
i i 

ii ii 

SJBrfoaSe II 00 III 
I I 

ign) rfoZo o&c^^qjg *Wf^8 aJ>$o <°ss>fq astoF fysSo ^ ^oioe^o^ I e& 

3§^d^ ftjj^e^o 5iOprsoioa8e I ^^^os I tfosioF os^^fs I o&cs^l cS<5s3^?S 

tf&^tfjS^o c3$oi>o ija^o o&Sjss rfofn)5ioa8$ I oiJaErsrfosSe It 
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&Qggg — ^&&o3:> I 88js^e4s_3?tt^ I eas^o— oisftrt efeojteo3c>r\d£> I fieri 

II 2pTS3T)#F II 

•siorf^ ridoes)^ aa^sto ed^oto oisfcrt z^ris^ &rsca©. ri^se^cfocife g^oi 

English Translation 

May Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman grant us wealth and a 
large and spacious habitation; may the lustre of Aditi, the augmentress of 
sacrifice, be innoxious to us : we recite the praise of the divine Savitri. 

rfdosao I oSoosrao sfS^skTra.oio II 8>tf?aifl* ,ss$o ?5j3 rforf,^ ai3e>*k Ocio 

2) f) <P $ J « ({I J ,r J 

ajai^. saddg) 5rf^rt«d^oS«S. 3s ^js^^ ritaSsk abkota; 'sosra^dotado 

srahdo^do. 

SdOoC^O — S. II WcfooTO^ — ^ I) *J3^ — II 

-•CO r) 

© 
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^irs^pe odoodoo§ i 

i i i i 

nasteo n oil 

I 1 I I , 

$23^0 II o II 

it areata ra^ac^o h 

wrts£?go II 

aS^rfjBcWia— 5&e^d;taar\otoja I rts^ogs— fija^rWc^ s2|&ataoaftafcja ^do^ dots 

dorado i a^$oa>2Jr*S8 — dtedcratf tfjariOrW^ kack&aorfo I asra^wa 3^f&£^£) I 

o3oo$0O8— a§J3dMro>3 I ^osra.ctfcfcfya — ^oro^do^dei cya;ra ^ ^od,^ 2$ sra 

m ova * 



9. 8S. 23. L. Si V. ] 
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^prfra^jie d^prts?^ ^^.ojJ^dTOjft aSjadUcrod. ae^ ■aoc3g > *Jdat©3e, crasSd rt^o&rt ^^orf 
zte^rftf^ esd^d rfoo&ri tfeDd ri^rW^ c^afctoao. Tismtigou us>tt$Cfi £^ dge8 
oSjsrfjS EOS o. 

English Translation 

Indra and Varuna, leaders (of rites), contemplating your affinity, 
and desirous of cattle, the worshippers, armed with large sickles, have 
proceeded to the east (to cut the sacred grass) : destroy, Indra and Varuna 
your enemies, whether Dasas or Aryas and defend Sudas with your 
protection 

s I III I 

0303^ cad§ ^oafoo^ ofo^sra^c) *o 

og/&5«$go II 3 II 

atfwjg oSjsew&eoSos I -a-osi #sSo& j^ofosfceiori/Boo ss>& riaro classed 0 

I o3o^ z& otoori^ e^do^rra ejkrfoj^ ejSt/aiss'aaraa a^rsis sia^d^^rf^^ro 



28 TOokc&tpe>3$ 4 ri8o33- [ tin. z. e*. a. d&..tffc. 

ioUa.rtfcrfa3fc B fl.fce i o&fc.s*— o&rari I w«3ra s*<i— oi^d dCt&x I #o^tf — ^jaotiOTddja I 

srad rfp sS^srf^aosSpe oirarf abaci cig) ti^o ejtogtsairttfja $5o3$gd 3d! sbosorfcraa 

English Translation 

Where men assemble with uplifted banners, in whatever confli ct, 
there is something unfavourable ; where living beings, looking to heaven, 
are in fear, there, Indra and Varuna, speak to us (encouragement). 

I I I 

i 

i i i 

l 

rf^o ll 4 II 



rf^O II St il 

II ^raoS^eaefras^o II 

SjtfcS* I 23 $D 5^0 3^8 ^ JH) f3"3 0 $ §J3 Rfa 0"3 £ <Xfc> 8 SS^^p^ ^^0555^^8 I enJS3^arS$l 

Sojsoc^joS^ d 35 fieri tfo5«> riio I ^rte^io II 

odi^ <ao| 'aon^rfdaea^ I ^s^fs? 5 — tfriaritpstasosssh I »odTO_d^sSc8jsri;5 I 

English Translation 

The ends of the earth are beheld laid waste ; the clamour has 
ascended, Indra and Varuna, to heaven : the adversaries of my people 
approach me : having heard my invocation, come for my defence. 

II XoZo&Z 33^8 II 



i 

SjseSoSg ii v ii 



ii £>titt>i% ii 

..... _L . 



w,wa 4 rf 1 ftarao I t^saorio I aiiesfcS> I rfs^ 1 a^a^eao I ^tf^ 3 * I $d>s&^ Itvll 

S30«^3( k O© 0 JE^O rfcd.OW SoOPioS^ OSOOSWO ?i0C3D^O I £j^$no ri&a&*4 

^c3dsI fe^^o^o £orf> odjas^o crawarfo a?rs,ri3ol aS^aSrswad^afo I £>s5Do ^^srao 
s&sfc atees^sreo e^an^ii &fc<23«>,$5 z^saogo I ea^saotfo I &m I ^&estoe> I 
otoo*«5\,s*o a i3^^ro s*d^d»o3 sS»esd^ rforr^sfog f ^\s>* I odojw 4 tf«sso iffa 4 a[^- 
al^cWoSoei^ow^orao siosio oixa«a a *reo ^dj^&o&stforao ^Sj^^^o rfarcg ri^- 

^o&s^sidoRra — ^ 'aoa^ddoraSe I e$3^& — ■sie&a ^eo^d&dod I $etfo — 
ztaro;^ zte^ssarf ^d?$c& I s3$<3"a2p8 — rf^^^^^srf ©afaaqlrttfori I ^F^osa— ooo^d 

ofooddO I — 3s 1 ^ss^sS — j&ra^rttf^J tf^saogo — ( o ^dod0od6e)l 
^^srao — oh «^ road 4i S^rWrarv I a§dja$8o£«— 5^ ss^Sjs^^^) I ris^ ^ 

orfqSftaqicfoad esofo)dri#cd &o^&d ?>ed) skoasicSow oat^o ripeaFSjah d*2i©o. odxd d£> 
Tiajj £o^aa a «<fta&. 
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English Translation 

Indra and Varuna, you protected Sudas, overwhelming the yet 
unassailed Bheda with your fatal weapons : hear the prayers of these 
Tritsus in time of battle* so that my ministration may have borne them 
fruit. 

30. dg) a 5>e rfiorfod oej rija^d foeatfafc© a^dsran deftfi?s3. ©qSsya *ai3? sta^d 

I I I 

DSD I! S3 II 

II KTCOjOES 2^35^0 tl 

^Dd&Da* as^oSore ^d£$$o3ds a» Rtiiz cxJoos^&tSs <3j3$sa\ei5$So I d^sfo II 

II ^&3dCJ3$F II 



32 wao&eatp^riksi [ ^o, i, a. en.. 

?>esracS6j3? I ero^ojo^^c3^53«>3i$Sirt*drfd 1 si^s — rfos^rirs I crests— s^qfcriTO 

ii SjTOsra^r ii 

English Translation 

Indra and Varuna, the murderous (weapons) of my enemy distress 
me : foes amongst the malignant (assail me) : you two are sovereigns over 
both (celestial and terrestrial) wealth : protect us therefore on the day of 
battle. 

ii £>3e53&sjo3ort<&> ii 
III I 

II ffiirfBUdS II 



e. si. e». l. rf. si ] «Sart,<cM©6o¥» • 33 

uufci$s ^^^Sjc^rsSjcirws^io d^crao fcoo&^o Tfosrsrio ^tfo^g 3<oS si^rrfjs?io 

II ^^ETC^F II 

^ri&&d$ I ^ s*si£o— sgpesFsran d^odoe esoateo I waS^o-o&ari ritffil 

ii s^OTqiF ii 

English Translation 

Both (Sudas and the Tritsus) call upon you two, (Indraand Varuna), 
in combats for the acquirement of wealth, when you defend Sudas, together 
with the Tritsus, when attacked by the ten Rajas. 

II £>$e35&*§OforttfO II 

*koa rottOrta ^ddota>dd £>^ates>d ^T^ti^d. & £>^oi>^ 'stcS? doodad ocr 
sfcab, ^? zto^rttfSofofc ero^^rahd -ds £>^ai>dg) j&fcjj^rod addeSokck^ ■ajD 

j&araricSow Da)^^ tuodo xjdootad© ^^rt a&3e$ri$Tad &>dFd, d^aS^, ^stei, 
^pdo, e$5& 5 $td, 2>oiod, s5^£&f3ow oo?iD^ 'si^do o^tido £020 s±>oa cn>tt3j&rt<5 

[3] 1 ^ [Vol 23] 



34 raotoew^^fasfe [ sk©.' t. as; m» 

TlQ^dfi rfcsF^ ^jS. ^de*8 * c&add' rii?ra e rid) ^jSe £>oodod slsl c§o5o rfjs^dfiabja 
"^fc^dfiakB (eia.) en^sraftd. odood sg) (^oesa^SdoS) ^do^e ^aodo ddd<£> 
tizSad^OTn ^ofowda^cS. pfoGrarifi ^ ododosSo^ crass*^ ?Jod e^ajjatiaartsrasi 

rfrfdcdo tffi^oda ?Jao5)o4i5Sj«)Sdo^)C3«)n a§?£z3. 'sto^oo doija.od:> ofcodo$ ${d(8ow tf^cats 
$^>dco akdaocra cSa £(ddfi oidS&do^roA d«doeod^3. * «?ed$owad;&"38 dedd s&arfr 

sssraorid o^&^rte doas^sbft ^oss-a^rtra aSj^srad riowo#ad?3?tfo. 3^ a^d eraser! 
rifcag e& 3S3ja?!oSoraf\dW9oodi. 3^ ta$d OD&orad j&cjsri^rt s3js>doo b^aa^jk '^AfceSoi 
r^ftd <SodJ3 3s SEeiaf (Beas)^^ (Sutlej) aoia ?Ja^ c^o^ri^S -siaE^rott&fad^ 
od^rf djada^ara rf aro.aa'ijSk ^rf^jad^ «sid "<3odJ3 dsPokeodo^iS. £?dd so^Seodo i3-s t so L r5)d<3 
(so. i-SLV-r) rficrarf^ 20^^ s^kd c3^)d rottcSocira ^s^rt d&3^o ;$&j3?M^ft^;5oc£fc 
s§e^?e3. riarori^^ ^ttdtf dodo ^Sofo^da djs^odjsftdo^dood osidjk fottd^j&ai, esqiara 
.ed?i dp^^odia as-Jaw^cS sfostoj^odJ? aoetfwsoodo. 

ill I 

1 

1 I I I 

dtf I erases I rios<L)3-38 I ^aSo^sdg I rtosn^'rio I ^o^^d^m I $ I oSoooSoo^os 1 
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eS$ nsiozy^srfd^gs^ dtfrtosra^e) o«!23*s>F$$ Tfocrarfg zS^rfs ^2)o3e)8 alortsres a$d- 

dd o"s>23e)?S8 — ao3b_ dooft d^o^d^a I riotous — soS3.fi ^o^taoddja ?ioo I rizztttio — 

riaGra^rtdacraft I <3 oioodooqSo8 atod^dcredaa d^crariOo I gri^OTo— aoa&^od 

ota^o^d I i^swo— sfa&^ritf I erosd^^s — ^^^) I — ^osysd&oio I &apo — 

e^od^ — $do^ escort; stood s^d^^F^a^rtos^d. 

II STC333>#F H 

rtj^fiijoj) risfSw53e>oao^o. ds ai><|,^ri$od ^ddeorf^dod afca^ritf© z3?rffrt#g)dja 
©j&rijBo&od sjSjd^^F^o^ri^s^S. 

English Translation 

The ten confederated irreligious Rajas did not prevail, Indra and 
Varuna, against Sudas : the praise of the leaders (of rites), the offerers of 
sacrificial food, was fruitful : the gods were present at their sacrifices. 

1 1 I 



36 rook»?aa^b» [ *>o. 23. w. to. ex*. 

I 

&&rf8 II 0 II 

s§s ^or^oido^ Era derate II cttgea^ ey^oritoe &?$F8 I a^a^^otos I) 
jrfEf^p^ trawls tf^^ja^ar^s ririris aS5o3o3«» p o& aS8o5^woia riosyatfs craves. 
8>$^o I woo sse^oJ^^o I oio^ otofc^<5 ^^°^ 8 ^skr^doo- 

cO^oes^ srio^e&^e cJsfo?c*> riSeFj^sisoftcS erf §odja rto^ spates aSakF^dfj* I 

**i4> ? ** OifcafcO Oe>S|^ 20O0 a^oSoS^iSoa^F* II 

it sSjSatoDqJF a 

jJ&jOTts&od I a^^8_^^ e oja I irido&s-a oio — ^dD^a^rf dja I &zre;gg — 
rioGre^ow oi^rt (a^aejd^ ^d^D?o to?£>&rf) • »fcj£;io— wod^ 

&Oe>s!<8oEo crass jtf sritedto, ^rioo& to?€)toi wosjjjfa, $*»l3.o. 
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English Translation 

You gave vigour, Indra and Varuna, to Sudas when surrounded on 
all sides by the ten Rajas (in the country) where the pious Tritsus, walking 
m whiteness, and wearing braided hair, worshipped with oblations and 
praise. 

i ii i 

tfsresfcaSe I sn> 0 I «^ stare I rf^#s#s I <s)i I •aora^adogrs I ddoF I 

o&s^o II r II 

ii TOodoeo^rosSjO ii 

5§e «oo^ridasf5 obosfotoedi^ a* <sio5lra,e s^ara^sS !i3k3,<3 5 rf&oiMo 
rton^sfoesjo df^ic I ag 0 S | «^ atae ddosag ?Jc3-s ridFcys djSsS) tfsroF- 
I «$#^g 4«*F*Ae d^a I s8e s^sim ?resta>frao sd&FsracraaoB^- 
aSdoaF J^sS^e srao oioon-so to si, ^$8 Jfcai^ara^g jto^SaSFsrasdoBSe I 

II Sj35jCroifiF II 

*08a,sidanf«— aej 'aocs^ddossd? I esf^s— ?0\w,cJg «^frad -aerial s^a^ri— 

riifc®ck I rtoa— o&asrariuft I ^•rafc—ofc^dskFrt^ I «»9 djJie«—^9E9Fsraf\ e§« 
I sisSsss— -Tradarf^F'tfoDri a& -aoJTOjSJdacsde I srao— ada,5>;> I 3josd v * ' 



*si^a,w,5r9d ridaeagk oirasrartoja o±>« tfrioFri^sk sgps&Fsreft d^jo^^. ^o&ri^F^rod 

English Translation 

One of you destroys enemies in battle, the other ever protects 
religious observances : we invoke you, showerers (of benefits), with praises • 
bestow upon us, Indra and Varuna, felicity. 

II x5o2o^35DG$8 II 

wj^e ^ccSsj^e ^do?iJ3e ao&j^e iodor^js rio^o oJo^oSo 
i i 

'srarioaSs ii oo ii 
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w^e— cfckrtl do^do^o—^d^ 1 ojo^oSo— ^jsrfOI do&o — dasSs^dadja I ^d,$8— 
e&og arf x ssn>riadfc ^rf I sidor — riaSdcta *ad© I atons^qis — o&>% dq$F^>d ' 

aeds^pd I ria^s—ria^ac* I ftfa^tfo— %e^d^ I .dopredosoe— srs^ qr^^fc 
. ^aoF^o^ed. 

^od^, rfdoca^, a^ste, ^d^d^ okkrt c^d^ #^dO. dasSs^dodja, w^oi 
ari^sradadja wd r^d^ &iari€>. ofo^dqte^d ^a^do ^dori ©feo*>;&3e>f\d©. 

Sedros^rad ;3a;|a^ Ara^d^ 9"%?^ ^aarsfofpCd dasb, da&f^d. 

English Translation 

May Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, grant us wealth and a large 
and spacious mansion : may the lustre of Aditi, the augmentress (of sacri- 
fice), be innoxious to us : we recite the praise of the divine Savitri. 

^pJo^o^o si 1 & 53^0 dos3$3 ii en>^ 4 s ^aeotorioifSQ do^adosad^ <$do 

I (I 

♦add© sodo a&^riffdadd). * T&a^ifj dftd^sk atofcaka; ■siocraj ddorado c8{d3oioa ; 
d^^zsf ejSodrf^. esi&^doeStfofoS — w s»o dosi aoda a8?*da;|)da. wsj^dow o&jarid 
^dec&ridsfcraudS sS^s^ddoEQ^ow akAjtsgk d©&d i^dao^rt^nah 3s rfja^d a^oSjaeri 
ados$c5ock w^OTdociff^isto^d—w syso o^s^craSioEr^adosw do^od^d^ea 
o3js»^ <aoeo ?oja^aod (es. l-o) adiroAda^do. 



Kfoocsto— £ n eSotesa 5 — as 11 aU^ — <sv u 



» 53-30 o^aracrarf^tfe asjar^o rt^^Ooraj^ritfowa 

i i i i 

s3nc><§ ii o n 

II ^d353^8 II 

3^ I s3po I 3^ar*>i<° I arches I jrf^SD l gdo I I SsSosdjssrol II o II 

ii jrsodoca^s^o ii 

Sia^sSaojoor^ ^srs^s ^sirfooeafoS^ ^osojs^ ^^^"s ^oiosSo^ s3^o aSooss^o 
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ttoaojas^ofco ;^o&>o^ea&3e>r\ c^Freazsfcrari djarf^tf, ^rfo^^3^& rfaoe&^os^ 
Hariri Jbr;jo£i3. 

English Translation 

Royal Indra and Varuna, I invite you to the sacrifice with obtlations 
and with praise : the butter-dropping (ladle), held in our hands, offers 
spontaneously (the oblation) to you who are of many forms. 

odod^pe trasjjjo w^a^a ri^o33V jBei^ddwo^ $g ft$s$gl 

odoos^es i jo I e^bji* I ^c^a I tf^s I o8i* I fleams $s I edwo^si* I a>$><s$8 I 
o II 5 li 

dtt^dfcoij daeiraa^s &S>e$s areata^ &®e w^^stl hw* mq$c$ ga&s II sfoSjas.. 
starve sddora^ syadofo&nSertf^ 5§e<£s A/^eijk/ae tfj^s^S^a s^wa^s I add- 

■^cssis* I £dj^o (I 



erodoo_£si e ^otcS I dj^^o — sarin's jidok 1 tfv saris* — 

II 2^333 $F H 

o^e| son^ddoeaSe, $d^ daooca^fc^d d^&£>e^ ri^cflaod aejdd^ 
aoo^So^&ae eso^ c^d^g) euW^d ddora?) ^do^c^ tfU^ficg©. ^^fc^srad 

English Translation 

Your vast kingdom of heaven gratifies (the world with rain), you 
who bind t^the sinner) with bonds not made of rope : may the wrath of 
Varuna pass away from us : may Indra prepare for us a spacious region. 



II 3j Gta ^8 It 
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a^^s^a I gqra B^wsF^g rt^airfeoija^dj&a^e d^>$#j3F<esE\?^ &d<s^o I 
o&osyso sd$ro3oezp*3o | ^^riF*^d4rfF#F<ra#F8 II 

'(ae^ «aoC3g,5idiE93e), rfs— sSs*^ I ad$^o_ r^ri^g) ^dsSeorf^rf^rf I 
oSo^o — oiawrisk I e3e)doo — e**$F*raci ^©ato^aartorioi I tf^o — ^js^o I 
aJjaQsgo — ri^^Fcrad fcc^ssaftdasi I s^ra^rf — ^^ris?^ I ^dxr^ — ss^ 

srad I dc&as — I cJs — ^d^c^l erosS^o — ;5co#ja^0 I w^asar^g-ess^^sSF^rt^d I 

a& 'SccrajddocsSe, o3do, odo^ riSori^S cSdsS?o?o&riori oio« rfsk, w^F^sysrf 
atoaJotflsrartosSoi rfjs&e. ^a^fotgS rfrf^fi &dss*f\dod Axa e&ri^ek e^^.^.^d 

es^^aSF^rtwcS dijgiritfod ^rioy^ ^^d crarbdol dcra^o. 

English Translation 

Render the sacrifice offered in our dwelling fruitful, the prayers 
uttered by the worshippers successful : may riches come to us sent by the 
gods : you two give us increase by your desirable protections. 

II doho®2S?DtiZ II 

I I!) 

a$ do goo i 

I I 1 ! l 

^ 000 waSj^S 89 »0<59^ 5)039 dctfoJe rf&fcgi II 
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ii uraaio&sptis^o 11 

s§e ^ozy^sddorss w^^o doSuo I ^odaasf^o I *ec^do I 

&^s3eido a^^s rioSFjodrdsSeofoo rio^Jfcs&soiao sd^osdoo^o g^soSso^o ^dojgoo 

rid^dfend ^tand ^ &0F3e>& s^Soetfa, II So<22s^ 800 are odja&o^ zjreios II djads 
dcs^a II 

a ^aatoCfir i) 

e^^Ood esaSej^dOTdodja 1 sd^osdoo^o — ^so^^o odco ^ ^ rfo rf^ I ^dogjoo — ad,#j3ds3rad 

&o?j^o>rfcSjc)? I djads— ^d^sSo^jrad ack d does 5k I ^^osd sdatos ssdaaodsyad 

qjfSrt^^ I dodo 3! (5 — A&^rttfrt A^riase^. 

o^d, god, stodj, ddoc®desd$ri$e, ejS^dood ©sSf^dOTdbcto, ^rorfoi^ 

TOd^d-Q, dj^todsrad a^oia^sscidadjs efd $$d?ta ©a^d^d oirad dd^€9<do 

^dbdsad ri^o ^jadii^j^ ^rarron foofcriodcSjae S^dodcssd esriSe ddoeack 

English Translation 

Bestow upon us, Indra and Varuna, riches desirable to all, together 
with a dwelling and abundant food, for the hero, Aditya, who punishes 
beings devoid of truth, gives (to the devout) unbounded treasures. 
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c$8 II S3 II 

ii ajrfros^g ii 

I 

ii jto otoconia s$ ft o'ii 

an^ste* I a^dS^V 5 * I sdoi>o ^ jfods'ajfo S^eejJrf^^s rioSj&s ds3£>e3o cSsrfjS 
*?»fod&}3s^o oio^o rtoSossio I ^^olrasfo I ^o^rfdoggeidoio & ?Ss3f<2 Scots 

11 ^STDqlF 11 



4R 

^tcora^^sljo3«i [ a>c. i. & 35. xjs. eras 

English Translation 

May this my praise reach Indra and Varuna, and, earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons : let us, possessed of affluence, 
present (their) food to the gods : and you, (deities), ever cherish us 
with blessings. 

■ 'm 



U »3 0dO»^)3Sj .0 |) 



slftis^n *8*t3<tfoGb ^c&^^d-o&orio cicre ^a«s§« aao aow 
Sod («. 4_r) a^arontajifc. 

• ■ 

e^o^8 — ^s^B* it 

1 - 

CO 



. i .. 
in o ii 

' II stoats II 

S^a^sS^ I 53DO I ^d^^'o I 5&$e5Q?0 I PS^C^OO I ROSS'S, Ol> I SfJoR'dafo I &tta$j3* I 

'^oB^sddogf® oto atoos^gp^o o&o*io3js>d$F5dod^jdo djj^d&oarso cra^- 
sioaecarso I c5ea$o sJj^^odja o^doo^o clfce^*»£>:>rf ^^a^aearao Qes^dojdsrdol 

II d^skjc^F II 

(<ae| , aoara ; rido€s8c) <$o^o3o_^o^^d eifcakra I sddoarsodo — didoes 



^^eo d^ eroz3e§>& ^^ddj^sretiocifc, ero^^^oi^oi a^^rao&^OTd ©rfakriritfa^cif^ 



English Translation 

I offer to you both adoration, uninterrupted by Rakshasas, presenting 
the Soma to Indra and to Varuna,— (adoration), of which the members are 
radiant as the celestial dawn : may they two protect us at the time of 
going to battle. 

i 

V& I S I I 

^qSro^e I »5) I saiso 'ai I d«s*sa*J8oL? I w^J I o3ass$o I »£,s8«aio 1 ad^'s I sdiod 1 

II ?raod3£8tp33$£0 II 
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^oiodi^ I aajjaeig— jrefra a^rt«rt l.ao&a?rtjrioiaJaja I sigo_ ^aSafc kofc&a. 



eca»$rt* tae^sSoSjse es rfon^rtefl j$,a$83;taJ a^rt^ ^a^dra bo!iJ*»d 

English Translation 

In the conflict where (combatants) strive against us, in those 
(contests) in which bright (weapons) fall upon the banners, do you two, 
Indra and Varuna, slay with your shaft those enemies who have been 
routed, and are scattered in various directions. 

II tfotoSIjraiSS II 
III | 

W«d8 I .t}* I fa I ^oJ)Ml I *Jls*>.\ 5«a«8 I «S(O^0 1 sidUo 1 rierii. 1 

*>V S I I ipdoios I j&jsSw^g I s£w,d I e^g I <»^3e?! I aSoa II 4 II 

cdooa I ess^aSoiaoS I &oe&e;3?8^dto» So dedans ^« *» Sesd*a^o«« I 

[Vol 23] ■ [4 ] 
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»s3^^02?js)^j58 ^too^o3of<°ss> 73 date* I «so&fc,$ si^^ 

a^sftojfosis^p e3d &s>{*ted?jrisb I debars — zSjri^^racJ I ^o^o—^o^^ i ctfdosao — 
sicteescScij^ I *icfc& — okas ?ra I qfcg So— sf^drfd s^^dO ^Jb&^sSokgoS? I 
&?^8 — £3 < aopg ) ricte£®dO to^sk (sSdacsste) I s^a^s — ^^^^dtarirWO ^S^flooj^rfl 

^aodjc^o I ©s^aeft— .'asfdood acfcoriw ^^^orf I s^s^sS — ^rftf^ I 

II EpoJC^r H 

^oiio^^rirods^P ^TO^^j^^^d^p erori^rioi sjjrffo&^s^p tested Crista 

e$. '©10 COcK 

sddoead© scored rfdorasfc ^c^roatftaatfrttfg) tSeoeS^Soij^rf rko^ri^sfc ^aforfoftoori 
cdorio^^o. ^jajo^d •aod^sk ^doorf £>cfcQ?oo:> sraqSjag)d s^ritf^ &fc§as2e<3. 

English Translation 

The divine Soma (juices), flowing like water, self-renowned, (offered) 
at religious assemblies, support Indra and Varuna: of whom one regulates 
mankind, distinguished (as good or bad), and the other slays unresisted 

foes. 

I I III 
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it prodocasp&o » 

uM;^ oiaw^ sro *Je« atSeaartjJ $si& I cSe e&an^&ies a§a^aoBfc,siddRf® II 

o&tirfjs&k I ai, ataxies* — o ^^o3oraF\otate I &as3ofo — en^rf^rf ^e^^ 
atoocforfrfcranptoja I arias* — ^ri©. 

11 ^rosjaqiF 11 

wAde. atofc^od ■stead crijarf abwrfj^sJ^ fl qJr5T3>r\ Jto^fc tfdotossi^e 

English Translation 

May the devout worshipper derive benefit from sacrifice when offering 
adoration to you both, sons of Aditi, (endowed) with strength : he who, 



liberal of oblations, invites you for your satisfaction, may he, possessing 
abundance, be in the enjoyment of happiness. 

I II 

1 

?3g II as II 

U 3dCto>55> I) 

djgg It - - 
^e%eari£od 1 tSot — odors^riojs I sfs£ — dA&o. 



English Translation 

May this my praise reach Indra and Varuna : and earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons : let us possessed of affluence, present, 
(their) food to the gods: and do you, (deities), ever, cherish us with 
blessings. 



•39-ddO •joUo ab^rt«cbrf«Si * rivfas^ stas^sk abkoto; rfctosk d?rfio3w ; d^sf 

es^tf — w ii w^odo — t ii sdrtr — « « 

-• on t 

ado&8 — sdfoaS z ii 

c3$od3t>— ^*5d08M II 

(I rioSoS^ 333^8 II 

§zvs> ^ 5&'&>$r> «eir3c& s afo^rio^ drifts e§s>o£>Fsi 

I 

H o ii 
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II TOOiO»^©3T^O "I 

sdo& ^sdoa I o3j^$ sddo£a eroaFe a^sSre Sj^srfAe slo^ .sna^s^oto 
rftfr?i<2o5s)o sS^doioa crss^ tfg^o ^$$3 ^^^ds I qto&o si odos 3S3^$3* 

o^d<±> aqfcrecJ djad^d^Aofoja I a^sJosforJe— I z^sdo rf—^aaofcci^ 
^jsd l si 3^ #3* — otorf dorado g£ a^^mrtorioi dje>&dc3j3e I ^ — aco? sddoes)^ I 

'Sido^sS. 

j^dssaA £^3^ sfcaccftsS^aod tfjaadssaAofoe ^do^.55. 

English Translation 

Permanent in greatness are the births of that Varuna who propped 
*> the vast heaven and earth, who appointed to (their) two-fold (task) 
e glorious sun and beautiful constellations, who spread out the earth. 



w. l. rf.ef. j ab^edrfokara 55 

ero^ ^okia ajgraj, i So side ^^C3e> s^rdo^s ^033"Se> i 
i i i i 

i 

5^0 II j II 

*c I s3o$ I sis^o I e c^sarasis I w^Ssi I £ro I sio^etfo I absriOiUg I e$ I Itall 

II TO Ofo 80^3^0 II 

rfdass>o S>^o ac^gaoftsa sxJoS^dfiodJs droits I ero;£s3 aelaar^otoo I 
^sSjs>$ ?^;g* ^dosiistf ?Sso rio side I sto rfo tfsrs^ooa sdddfSe d^so^or. 

sidosasdo*?) I ©^ai^eoi^o ii 

ii a^s^cro^F ii 

otosi so^d^fvl ^oSjs) ijy^— ^o?d&ftCa<3 jto?rfd^i\dasi ridaw 

0 w CO 

'&os$$^ — ^?a?Jtt3fcdD? I Jtorfo^g — enj^sksreri ^^rfo^rij farad jrask I tfcra — otos3e>rtl 

11 E^537)^F II 

£s$ iosd&fcrfcS fir^dc^ftdad ddoeaffod^ o^doofi dyad d^dsran 

1 o\. CO £J V-/ CO 



56 maktotps^tezn [ stoo. <£-• *• 

English Translation 

When may I in my person converse with that deity? when may I 
(be admitted) to the heart of Varuna ? by what means may he, without 
displeasure, accept my oblation? when may I, rejoicing in mind, behold 
that giver of felicity ? 

I) *iO So 33333 S5« II 

1 I I I 

. 11 sdctoda 11 

' -fl^rieSe li si II 

II ^O&EQSTD&o II 

cddoss) ^sS^cis areaio a^sS.e i ar^o a^WF^Sol Od^o II ejreorf^s &&rde3>8l 
^s^&os^^o o3o^ TO^fJ a§<^o?n> ^OeoJfojg 35e)^eorc5^ rfo^s^aio 
*$oio I ®tio Sa^e|o. »a#o aJ^o 8§*^a8js>e »do&G? 23crarfo3§p<? &a;> I 

so -j 29 a 
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Atfb&eio ^s^crari ak&ntf^ : 'c5!55k- sJaaeSb*'' #e#£>sfc. TOjo^rflFrtTO'rf *5 ak&ri*$&4 

English Translation 

Desirous of beholding you, Varuna, I inquire what is my offence : 
I have gone to make inquiry of the wise : the sages verily have said the 
same thing to me : — this Varuna is displeased with you. 

,11 rio8o35>3Bt>& II t 

I I I 

4odj«)o ii S? II 

^ods I <$o3js>o II v II 

Ii ?3t3O30M!p*>3^© II 

soq sdda&> sijeaj sdo^rfo -frskart wrf I tfjaesaSo^^s sioo3Jc> rf^Sja* sa^jasd I 



58 ^otosp&^'fog-e! [ 3oo. l. a. a. Afa. e;^. 



s^S^o—s^ ^goosrad I #o wrts— ararisj) oira^do I w^-^e^o ? I riwfctfqS— 

«<dood.^di0^w ws^aari a^oko^rici^ I ^«jrs)rf§— iettj^aka e*d os| ddo^sk 

q oin>o_ 7i*m k 3D rt 0 . 

TOZ^acgd tf^odoo^ricife ictsj^okG ^d <^s| rfdoc©c3e, w 33^d ■^dQjJri^ $sSr! £#^0. 

English Translation 

What has that great wickedness been, Varuna, you should seek 
to destroy the worshipper, your friend ? insuperable, resplendent Varuna, 
declare it to me, so that, freed from sin, I may quick approach you with 
veneration. 

I _, I I 
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I oswpj 5 " I gfosAtio I ?SI *aod»o I Aw I rf^o I ?J I sresfo g I sAj$ oil as II 

3§<2 dd)S$> ^ 35^33^ $ ^S<2 aSj3>?) tidjlTS & ^5235^^0^^- 

So^a^^?^ riw I &dooo^ I jjs 5 esjoSo I dabo ^ ote> OfjS)?* cSj^cbS- 
' (<as| ddoc9$e) s _ 2>ooS)5>od riosrasfortissars ©o&J&aoadari I $8 — $d^ I 

d^TT^o) — 33Ddr!<£od (35o)3j^053c)rf Wo^rt*oCS) 1 7*^12 — 23&?fo I dofoo — ^^p) tfjad | 

gcird$s — 5jrf^doedrt«orfde I oAjs— cxtod rod^dorritf?^ I ci^do — dJs>ado;3s§p)e I 
d — (ef^rfSod^ja) ^ask I crsws* — d^sidj^^ d^os&a wrf ddora^e I sd^o^scJo — 
AiQedi^tr^n ^ofo^^*^ riJ?aft&ocfo ^o^d sftkrtert ^marttf^ ^jaU^ ^S^darfod I 
ssodooo d — woc^ftod fift^oioi^d I arsdo^ — sort d wo$aod I dat,o rf— . 
tfdariok. oariarioiakjj 1 d&d o—dfc&^d^srad c&ife I <ad wod^aod $a*>c 

ae3j ddoc©^; fooft^ori rforocfcrtesrari wo53i?jaoadorf ^do^ sradrt^od <aodd 
sstd^oss'ad woq$cSrt*od ^arfo. on>s&> ofefy, sioedritfodd? draadod sradrttf $£>ssud 
woq$5$aoriexfc aa&. ^OTddcra^oira d^os^P ed ^ ddo£®$e ? ^jsed^^n s^o&^d^ 

dolcrfoj3, s"sd!)oa5o ^d «&raerte)o e^^od^^, ^dod^ oort d eoo^^od ^Q^doSod^ d?os^ 

English translation 

Relax (the bonds) imposed by the ill deeds of our forefathers, and 
those incurred (by the sins) which we have committed in our persons. 



60 



liberate, royal Varuna, like a calf from its tether, Vasishtha, like a thief 
nourishing the animal (he has stolen). 

c$ 3 &a,e ri^jae ;3do£3 £o^g srs ^oie> ske$^aF$$a!$J3$ 
i 

«,503jS)?3e) II ft. II 

*0-i8oF $0.38 A &/M&<8 ?Joi0O50 £>rf $£DF3*e> &o^rid8 «d£90 Ii #0, ,0&-F- 
* -J <p cJ —8 e> — ' q? 

ztJfy&t&i ^jdo^o o^^dodoc^ci^FSo^o^Foda I wel^d^ jisdosasSetfsradsao I eg 
4do^^, ■ araata^^s^arad eru^riie ?i&o<233s SoSooaf^erf * A^e w? 3 airatf§tf 

■ds^dJS)^.^ \ % $0 d^Sd^FOfoS I W35$J^o I ^Q^D^^O ^OF 

sradodo* 0&>ofozjU§ S>?X$S5*Js I en)« 3.-0 I <g3 II £>33o td riS ^4.1^ ^^^S" 
4^>^ s^oi/a^ aJ^c&F^ea Stos^o3o3-e> s^sd^ I dgpd^s I ^3^5 ^%d& 

s^o^ <g3 I ®3m ciztfjs&unttfjsz cS^OTrt^ <s3 s8« ridot® ^o3js> gois^ ^rasis II 
w&dt©oS^ (ec$3) I z^&s— sfc&k s$«6 .^^.^^ &$o3o? T^dea^ I 
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& araateadrariOTftd i tfaeotortj—eeisjiaiMd tfrf, ri.sid A I enisle— rfs»«rirfOoSae 

II 2jJ*)o3t> $F II 

rfdocs^e, ^si^airari^) ^ea>a o&rartfie sssafcJj $e da-ad 

TOdeasto. ed3 cSsfc^ 5oo?s5 a^^J^rf^ ^jsedorf £$cft>e wdesoj). era-s^cSorfS wae^ricraori* 

wo^dj^ »$ota •sid:>3 B c5. ^^^js ^jarf 333>s>#j ^edtf^I* sredca^P aftda^cS. 

English Translation 

It is not our own choice, Varuna, but our condition, (that is the 
cause of our sinning); It is that which is intoxication, wrath, gambling, 
ignorance; there is a senior in the proximity of the junior : even a dream . 
is a provocative to sin. 

wdo cro&ac & swstfasie ^crsr^Soo store o& qtewF- 

2sSO?3e)^ 11 2. 11 
_ — 0° _ _ _ _ * 
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TObcSjwqrasLjftMre [sSio. z.. as, m. era. 

rianotoov^ttj sidawaodaOTiw^^TORntfaraaiB ri^tfsfed&vo sSotoF.d.o tost I 

aioddJto I rt>$o tf^^do a *»sd s as 5 « adjas d e ^ e creofce tfsraofc dds^- 
Jd^dro nam* I ssopre& I iS^dofc&i II 

ii SjSScroijjr it 

xS^ofc-deds^ «d I •s»jrai-m*aod doo^d I essdo-^U I 

TOsjj5j*rtelo, ttrtJ,rtoa qraWsto, ^djs, fiesraa^a wd rfdoa$rt sredBod 
d^d <ed*5b ofcusto&ri ^^^^dol^raF^d wtoddf^JbF^^. 

^(Awd-^d^'AjoodMS dd^d?dd> %e|^d d^ $ie»tfv$fv*,torf6. 

English Translation 

Liberated from sin, I may perform diligent service, like a slave, to 
the divine showerer (of benefits), the sustainer of the world: may he, the 
divine lord, give intelligence to us who are devoid of understanding : may 
he who is most wise, guide the worshipper to wealth. 



1) ?tfoSo3Q33%>g3 I) 

I 



mJD 
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I 

do I rfg l £(sk>( I do I eruao <$k I aS^eke I cis I grt^ I o3ojaafco I ss^si I ^^s^sl 
rick I #s II 55 II 

& ^o^o ridoss> af^d ^53D sdod^ sid^sao e^rtoio II st-2. I <g3 II 

2$5doo SofotfsSoesro&d, atc^sftflreo I ssk sddawacJoIfc* desros SjassPTO^odFEra 
epda^Sj? I dj££ II 

II d^dc^F II 

&dod I ^oSoo rtd&^jjog — jtoTT^S^sracS ^ I s^a — ^ s^rfodoeSj^^rt I ak— 

en^dosrad oe^odoc I eroai^iir— e9o3jrtF*o5!>r\ I daf—tf^oito^© I sidc^l 

^ o3o€ dgsSrran I do—srodri^dri^ ddao$s$ I ejrtO I rfs — ?$d^ I otaerie- 

^ rioa>&&d$ ?ooeoo^^p I afrioo— rfaorWtfdsran ertO ( <ae| ddo?5s>£> dedirttf? ) I 

d*fco 

OA 

II epcjrozfSF II 

e^do^d ddoe$deri#{, ^^de&fc 5>aoFfcdari ^s^^srsd & 78^53^5$ 
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tftf^^'ofos^ri&fc okorftfritfod d$^o. 

English Translation 

May this laudation, food-conferring Varuna, be taken to your 
heart : may success be ours in retaining what we have, and in acquiring 
more : and you, (deities), ever cherish us with blessings. 

&wd&8* <ao& 'a&.abO ridoe9deriSaj05k.cS &h ricrsdori risioaoJc>?riori£)~ eoioo 
«aoeo 3s ;$&ftft2d2taSjd(5&d ejbsn^rioo^rifraj* riarisSftforio tf^ersoi^ 

pift^-d— wojoo & £os^o rfdosa gj^sf asp riorirtj ridosso w aioio <^o& rfjs^&od 
(w t 8L.fi.) ao^*5ar\dos$do. 

— oo#c-^ 

H TJ&O&Wtpsa^O II 

driai $ Titiziro tizititio o ri&s$ a^airo 4. >sio,do sysdoeao I wtfo- 
rs.o^o ^ I dri<3§ $3 II rt4&e S>?io3v^(2ri8 It 

e^OTrf^)-— drf^^8 o^oeo ^ tIq^^ sori(3odo s3^oOT^rffi aoft<5?^c?otfo pfoatf^. 
^ride&tfo!&^ri$dori;§. ?k>^ rifcriofc afc&odoo; ridora& fi?riio&o; d^tfefcri;^. 

sfooste) — e ji e?to>tf — as ii Jtetf, — eji u 
wa^tf—a ii «q^o3o — i. it drtr — ii 
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(I 3^0 So 3^53*5^8 0 



rift/are ^ Jjsjjgj? wsSrasakFaraofocS 6, ^5e>d rfo8oedri?>$?J- 
I 

sds^s II 0 II 

dels* ! sJqJs I si'dosss I rijaoiiSFoii i ad, I wiskro?) I ?iKiooa,o±ra I rJa^FJ'So I 

eodoo sddosijae cSesds ?*jaod:raFo3o ^sdr?^ a^ed'raoifc&ar^aio sd$^e straiTOF- 
tfoiOj^des^ dds* I ara^ak^s* I aSsdooe^oirc) rtdooirf, erocJqP ^srs?) I aSoft^l 

wcWrWok, I rfaecJso—ciart^rt sSertorv jsfcodo i rtrtj^Fe ci—oiooti dorid ad.rt^o^ 
[ 5 ] [ Vol 23 ] 
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sjdoraifrfsb stob^fi eo^ogdg rioeSostai rfrortrrttfc^ tf^fcAa^ck. esoio^risracS 
wiWrWsk cioritfrt &ocfc e*«3 ctfoorfrfortrf es^ritfol sSfrtssraft *is&&;foi steady. 

English Translation 

Varuna prepared a path for the sun : he set free the waters of the 
rivers generated in the firmcment : hastaning (to his task), as a horse let 
loose rushes to (a flock of) mares, he divided the great nights from the days. 

&j03j«)S$ II «) II 



sudors I S^oto^ II 3 II 



11 xraotoeajpsjtf.o 11 
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djasio II ggg 7t7lzs~z>$* rio^^^^i^e tfa 3d2foo3or?p ^dsrsloe $3d£ aicij- 
t^rtijae tfs-sr I s?<$ rfdosa stoke stfoaS*^ s^asaedss^gc <sdoe dja<°d&e b^ot- 
d^^dogdoF^e 1 E^srad^s^sddF^ s^^fs it 3d £>s^ rfsnrsi qrsdo 

Qftdjdft W^rTO?* $<$23UO& 53e) &,ojj5)^ ti*$FtZ&)0 S^^Oe)^ 2j$do& II 

n^'csdjasic^rtr^^ (sdfc OT3ko;§) I d&g — ^s&^d^dc^ I # Scenes* — jfo^exia 

doi I ^j&rfFJ-das!^ x^ofcd otojoo^ tsrt^oi^ I rfrtsrasf-ridF^^rtoa^cS I 
ddo$a_^e| dd:>cs)K>ed^ I doSoQ — dodos^dodja 1 w^aSSe — s£ d^d sis da da yd I 
<sidoe cto<$d&<2 — £s n^sraasi^arW I eo^s — riaq^qrartd^OT I — 95^ I — 

II 2^53^ II 

d&oriea d^srartodoS aSa^^ jt^ofcd sraafco^ fcri^c^ $oxioo ridFd^^rias^cS. 
ddoc©zSed^e, doaos^cfcdfc, ^^d^rsdodfc ed ^srsd^&ritf doq^tp^ridd ^ ^ 

English Translation 

Your spirit is the wind: he sends abroad the waters: he, the 
cherish er of the world, is the feeder on (sacrificial) food, like an animal 
upon fodder: all your glories, Varuna, manifested between the vast and 
spacious heaven and earth, give delight ;to all). 

^ , 1 1 * ' 1 1 

1 \ . L 1 1 1 



o&c^ II 4 II 




^tfoS ^tfO^A ^$tfcra8 I 5jd089^ rf^rf^ ^2J^OT8 ^03^,8 I ^fti^tfa* 

ero^o3^&^r^o3ja<^F^F^ 2SFra?^o£^#F8 I oio»^ r 

i> a^aasro^F 11 

riaa^OA I aja^o*—^^^^ oe&sbs^S ( esrido^c&e ) I &k3e>s3D#8 *5kFsio3dja \ 

wafc aka^ridto, sra.ts c\Ta, ^o^cSFrf^ odcra^ a^fccts 6o3js^ es^do sriv & A 
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English Translation 

The excellent spies of Vartma behold the beautiful heaven and earth, 
as well as those (men) who, the celebrators of rites, constant in sacrifice, 
wise and intelligent, address (to him their) praise- 

! ! I I 

i it 

s3o$§craoi> sSocga&cSe s&sijO sdd^sa ero^^ I ero^saras* I asSw^sras* 
rfQ&tfttfe I sra 23js>eda> tfoSe §>d& ^ ?> moSdara. ris* sioriwao erasing* 

<$$dJ3?> e3 sgpe&Ss* I ero^sras* I 55^^500 d&sarig ftsS^es^l stodges- 



^ij^orio a^eclrte?^ sraTO^tfOTri iaJ^sJ $o&dc>^do3oo!±> rfdaeaS^ok sJoeepD^o^rf 
i^si^ato^ sSjacfcririjija ©aoF^ vti ^rideirfos^ w^^ssd a^s^diaetfri 

English Translation 

Varuna thus spoke to me, possessed of understanding: the cow. 
(speech) has thrice seven appellations : the wise and intelligent Varuna? 
giving instruction to me, his worthy disciple, has declared the mysteries of 
the place (of Brahma). 

ii ajo8o^3TOGte ii 

fifths cy&jS&ss $&>3e> woSdA^^e ^jsaj3dos5oe)8 3$^- 

?rO II II 

ii Vetera ii 

S^s I m^t I $>sfe;sre8 I ssoste I esa^s* I 3*>,s I stoats I eroaJcres I aib*sW*8ra*l 
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ero^g 9o£$©fw8 I ^js^^^o a^o ^oSjae are <$s3os ariose ^jz^d <ssi^~ 
stfdosSjae S^o^Sgs Sods&aSoo cods&oioo sfosds&FSdoojOo oo;£ds3os$ea±>o ssd afi^osoo 

sSc^SariGjaoart I eroadcras — •£$ ridaea^e esoSrtFiOTftd I rt^s — I craasra — 

II S^SS^F II 

English Translation 

In him are deposited the three heavens, the three earths with their 
six seasons are sown in him : the most adorable, royal Varuna has made 
this golden sun undulating in the sky, he has made it to diffuse light. 

i 
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[ s&o. e. ». 



sgi I i ddosss I &i^85«sj I # I ri^s 1 # I S^g I sdo^ris I fesSar^a* I 
rtotyztisbfa I d&*>8 I &s ska sis I ?5o35Dds^8 I s>^§ I ea»^ I usvh II fe. II 

saradbrtc adjEresdd ftoqk&oS daraoSra »e?oswr^ I rfj5>5,^o e£ I ed &o#oo 
ddosifos 8d xra dodoo ?io io&o ddos© 4*cftd8 I w. $-2. I I! 

tf^od ^cdof sad a^^s ddos©8 ftoqbo ridooe^dod 7^3* I sSceraoira. 
dod*>? doio& I 330 sp^ »3<°oi>o sraS^doS tf&asAea^F* I ddosas I 

id d,dsd&ce erod&orioSd doe^dsij^F d^ris I ©osg^sridOoSoeiB* I 

n^ddo^rt <$d Jk»ar^c3* eoosyas* s^iii^e ss^ Tie s^edsJo I rio$e&/ae doa5"3~ 
^o?4§ Aft^o oio^ ?S ^tp^^s I dss?» eruds^ adra&fce ?>djc>F3e) rfo^dg-^g 
tfoago a dosarcs-^dtfo jj^o woo qj?Jo sro oio?^ ddow8 rijj&e ad^djafi- 

II djAsJcraqiF li 

writftfocfoasfoi f j^^s— sb^dcsFs^dcira I do^rts.— riPdd^ririoil 
tfaasr^s*— s^itesd ^cxJw^dc^ I rto$$de*o?*8— doaj^jtfotfrt otoer^ I dwrta— 
ewritftfj I adja?i$_ ^rfjsr^^ I ^ossejdg^g— cfogaoaod cra83rforf ^o&^dc&a I rigg— 
A^g^tesdl wri^tfera I o^sra—^deiia I ri^s <$d— p^d^oi ^^^oi^^ 

wri I dcfcsas —defect I fto^o—ridaocidsk, I » 1*— esdd dridsk aoedrioS 

I! 2p*>o3t> $F « 

efodtfOodaasJoi afc^dc&F^dsta, n^dd^rtrfol e5Q*ss>d ^ojoo^risiQ, 
A ttrt^rtw A^dsto rijdd^i ad^^ate-gsto ados®* rtdoac^dsb vtiti rfd aoeddoi 
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English Translation 

(Radiant) as the sun, Varuna placed the ocean (in its bed), white as 
a drop (of water), vigorous as an antelope, objects of profound praise, 
distributor of water, the powerful transporter beyond sin, the ruler of 
this existing (world). 

.■©sjosra^^o^rfc^n stfd^e^ocfo w^oto&oJ s^&a^ci — erf fto^oo sidosijae sf^Srf 

oi/ae rf^aJjsa s^o^s e&n-atfjss ;3o3oo jra a s$o s^do^e 
1 

wsto rfjS^cSjaSssrfor^oij&e odojaafoo ss^ *^*P8 rick rfs II 

e??o I sijmh I ^ai<°s I d&gog'* I oix&o&o I ars>g I •rt^s^g | risk | II & II 

wrists *cre$o tallage 8&^rf$$s& o3ja« rfdosi^Q sSo^odisa 

S^FETS) rfOTjStjS araooioS II 




- II SjASCTOIjjF II 

■'^qJotfs— tfSo&as^ s&a^^) I s^oSoo— pra^ I wsrarras— s^dSo^c-sm I 

II ^sroz^r II 

^Wsatfofcrritf^ ^rf^535rt sStf&s^ 'adaec®. ritiosaafitriirWe, ^rf^rf^ ctoOTrtoja 

English Translation 

May we be free from sin against that Varuna, who has compassion 
upon him who commits offence, we who are duly observing the rites of the 
son of Aditi : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 

ii arooioM^slo u 

V 

^ Soo^sdao^^o^o^o II rtA^e afroi^rtg II 

*fc£sj. Bddg to* adi^rt«d5rf^.' * rffc^ abhoto; rfcbw^ iSediodw j 
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€53^^ — S3 ii w^ojo — fe. ii cdrir — oo u 

o 

dssds^ — ^doe®8 ii 

ai, Jtoo^rfo rfissaofc a^esys.o ;3o&oi&s^ swstf&ie 

i iii i 

i 

tojrtoSo I) 0 II 

II ifctodi II 

I rfjoz^ao I sd&araab I s^csqn* o I s&So I tihzS^ I Sijatf^ie I $d^ I 

aba I ^so I esroro^o I tfd3s I oSos^o I rtaS^sdo^o I s^alwo I s^rtotfo II o II 

« wDodoett^a^o 11 

zifomoiz rioo^rfo Aasqioa^eo afcra^ J^af *borc Q o sS^ar^o b,ob- 
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II tjJe>533$F II 

£s| rifcsSsto&ofc?, a^s^to e^tfarati rfosja^^rf^, ^!^?3?e#ef3to ^a&s^dJiri 

Q qkJ — ' 

English Translation 

Offer pure and acceptable praise, Vasishta, to the showerer, Varuna, 
he who makes the adorable (sun), the donor of thousands, the 4 showerer (of 
benefits), the vast, manifest before (us). 

II II 
11 11 

OjJ33* II 3 HI 

11 3rf2rf33^d8 U 

e# I cSoi I w^g l rfo5^do i wrists* i wrt^a J ;«ietfo I oddoe©^ l s&o& \ 

.rtjs ! o&r I eJ^* I «9s^« J ^0 I vogfgj' | ^ [ ^ I ^ok>« I 
Scoter II 3 li 

- * 
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^° — ggi^ftoke 1 earths*— rfaoe&fcd era 5k I es^s — oas^ es^e^djarici I edetfo — 
rio^sie^ I sdoo& — ^drioi^ (©qSsre do es> sirrah areata ss^tfrftfe*^ ^^1*^) I 
aS^s 6 *— otoOTrt I (sSda^? — ddoraofc; I ^s^^so^d^skcira I wi^— 3TS35^csrt*od 

II ^o3*)$F II 

s^sTsdj^d Sctts^Werisk, rfii^i^, oSrasysri rid^cssJo rioao^dsrscbrija, ss^ssaesri^od 

53c) rf. ©"3o£q3j2C^ 03jS)^£>. 

English Translation 

Hastening into his sight, may I (worthily) glorify the aggregated 
radiance of Varuna, when he is the imbiber of the exhilarating beverage 
(expressed) by the stones : may he render my person of goodly aspect. 

I I I 

1 
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sdo^o I 

oioc^wi) ^do?l<s ^*»c3^ ri^rio rfctocaij^e^ ?rs>odo Gto^sioo&d&j&o gi'ra-. 
rtsioorf^ rfoz^o ^3 sS^dodj^ sJ^sJfscs risiooijraod I aSoz^Gra araOTtfoodWcWoio- 

*$e£j$FS II 

eo^o^d^^^rf sJodwrfjrf^rffl I si, •gsdotesd — ssAsSotesft soj^^riosSs^^ I oios r — 

^e^rfrfg rfo2*orf^ c3^3rifori<8 ^saqSFsysn riotfo&oSsjP? uri rfoortw^^p, s^to 

English Translation 

Waen (I Vasishtha) and Varuna, ascend the ship together, when 
w e send it forth into the midst of the ocean, when we proceed over the 
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waters with swift (sailing vessels), then may we both undulate happily in 
the prosperous swing. 

I I I I 

! 

Ajsj^wdo | s^g | afaasis^ I aw^o I QdJd&- I & I crisis I s^sta* I oSjsir I 
eroai^s II v II 

&sio sia>33 cjwi c3js><2# ^ oiDcS.dort^rf 'Mo £ci sfrodba I sift^ o 3o si&sS o sooa 

^srao p^sS^o ij^qJsltfs&SFgDo ei«d I sidosas ^3 atop*" I ^ sSaeqraS)* 
iri do $533*^0 asis-wo rfoxjjg? tfoasi^ o±>^£>^£ i^t^&^o gg, fta^arad- 
siows sio&a* $1*4% I -§0 tfostfrcJ* I oirats^&fce rt^ijae ar^sSpe arijraar oiraw^- 

II ^ASJCJSIjSF tl 

ot^o&otcS ^rfoF^^oSsJcS^fN I ^t5=dc! — ^ja&ri^o I Sls^s — s3o?q3«>£>ote)rf ridoeask I 
oira^ — ^aka^darf I cr^si? — adrirWgi^ I o3j33 r — ^d^^tforf I sross^^s — 
e^s&^ri^od en)ade)§^rtwei o^^rt^^ I rfo — gjSysraft I £ieis r — ^sraririss^n 
o&ratksra, I wao^o-arfriritftf era I jfoafS&e-es^o^ sftoritftfdssc>ri arisiritffi I jjj&esrado- 

— £ CO CO oJ 2j <"n -J> 
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CO CO £) ft • — c © <=L 

English Translation 

So Varuna placed Vasishtha in the ship, and by his mighty 
protection made the Rishi a doer of good works : the wise Varuna placed 
his worshipper in a fortunate day of days, he extended the passing days, 
the passing nights. 

II II I 1 

arajSs sf 3 ssrsj wsjtoo^s rtwwiaS? aJoclsSjSo s^o-s 23s* i 

i i i 

^aoo^o aoarfo ^rfors Xcd^c^do wrtrfjs r^sdo 2S§ u 

e^rtoio I dJSflo I stfdoes) I ^^srfg i ^^5*3^ do I ssrtsk I rt^o lie II as I! 

ft^do WSoOCS^do II 

CO V S/ U 
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ss*d c^d^rfjr ejd-^o^ ^&"'wb'i& ''^edoSSoarafri 1 ©.- „ 1 

*• ^ " •• . , ■ • " ■ - ■ .... ■ 

English. Translation ' 

• • • : ■ * • , ; v / • •• ' ' " - . 

t :\ What has become of those our, ancient friendships ? let us preserve 
them-unimpaired as of old *: food-bestowing- Varuna, may I repair' to your 
vast comprehensive thousand-doOred "dwelling, 

I ">. ■ ■ - .. .... . I : ' . I a ' 

... rfjjjaqio ii i ii •. ....* ' * ; 

s&s 1 Si -I" a-pUjO^a I o&&b* i $>st?s& I oijo^ I ^ i aj^s I rf^sfJ? i a"cLa#o lls.ll 

— — — — • — . f — — ( 

■ "* .. . • , \ • ii ^o1d£3)K^s5 0 o n 

c?e sido£@ o3ja<* sift^/ae" Site;* dS'.'SJ 'WSbttroctos I ?3d£s 4^ ^^^r° 0 I 
ores s^^fo l^oiog ^o^^o ^.^nW^^o^^^ ^sssds^ ^^d^^^ ^ ^^ra^^o $z 

cdaJosjo^N^o^ a?i?3e) 5s«js3<;?i oi^v'S^g '^oS-ac ^ ^sSesdo I sto ^02^80 1 
[ C ] [ Vol. 23 ] 
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[ sto. i.. e*. m. 



rfj^afjo *35ir3? d&s$p o o& rfd^'^^a^asjidtfo. S3?ds3eo5oo sro r^etfo ofcoO I 
aJ,oi>s# I ?8 4 e<s s^dtfs II 

*^ziiz~*~ri±ateF&>si Hh^fi \ sd&&# 0 — es^sraategred r^aorf^ II oi>o#— iaa^ 

Eo#iiih Translation 

May he your unvarying kin, who wu ever deaf, though committing 
offences against you, still be your friend ; adorable Varuna, offending you 
let us not enjoy (happiness) ; but do you, who are wise, bestow on your 
worshipper a secure abode. 

1 If I I 

esgpe cjs ea3€& a* ci%o3oo sssa rtft $s Tiers eta u 

esb I string 1 I erosJ^^s* \ oio^oioo I I I rfzro I ?J« Hall 



s^dosta^ credos d^eao ^doil^ ci^o ^^^8 rio%ta*»tor3? rfodoc a^rfol 

|: . P A , -■ ... ......... . 

II ^^^r^ZjSf II , 

English Translation 

Whilst dwelling in these durable worlds, may Varuna loose our 
bonds;, may we be enjoyers of the protection (which has been given by him) 
from the lap of Aditi, and you. (gods), ever cherish us with blessings. 

#0,53^0 srs^o £«3$o wo^^jrfiotSjie I 



• ii w>odo£9eroaj.o " 

o3jt)5 3^ sdd;>^3 3jo^^reSoe^jstrfSo^o ^js^o OTdo^o I e3ow> 4 23irt&s 

^^^•''^'^^ -?9^ ■ «tf&?^§k ata?* 0 ^; "rftibiE&jki . derfSo&a ; ■ 



t^tf — &s ii ecp^ab — fe. ii sirtr — co u 
•• ate&j* — sd&stf * ii ;. 

II ^o2o3X)33t)d? II 



a. on. ] \ jfe^rfdbw::. 85 # 



erosddo&sio e£ tfodo II 

rows**-— Ajgdfrad l rfdaca— adj ddaaM3ed#{ I ^f^oSoo^^^od.sijiad I 
i^afo_do$fl I ©aSo— c?"5)^o I si&s rtsfoo — a§Js>eriadad;oi djado I rto— ew^&srecS 

II tjpo3-S)$F II 

^^sTsd <as| ^doc9^e, doc^od ^F&s^d rt^ai^j 88ja(rtftQa*i«3?rf, 

ric>sod®xta t <id^ doed coSoodo^ ijaeda. 

English Translation 

May I never go, royal Varuna, to a house made of clay; grant me 
happiness, possessor of wealth, grant me happiness- 

II rio&¥3OT)dS II 

"joaadsad. ^%^4^ ^sdr g\&Ae ia,^8 i 

oios* I £>ao I s^^d^sirf I t*^ jfs I cd I gijii I w^s^s I 
sfc^ I Jtosj^i, I sfcjtf ok II s II 




^taJsJreSJse ti.*ji.r rijiSsi i?\&J3« ss-soiiOfS-s ^ps®rs ris* ^oira wc?jy:s5=ske&i 

Is 

II X^AstoljlF II 

e^ds— eod&tfqreDotod ae| ricteee^e I Q\*8 alexia &-?>od sgp^r^d I 

ddort%dcid$j«tf aow astakaod ! ofo.^— atosrert I &£>o — siaoe&riod^js? (art) I 
dOytf— dda^ ?oos03d^?oo 1 ^og^^-OT^dorod qJ^^ ae| ddac&iS? I do^oJo— ^dc^ 
doe*3 doSioboJ^ &^eo?ta. 

II 2p35TO#F U 

eodtt$p.oo&rad d.&ea<5e, s3?a&»5>oa sgpe&Fsrad ^doFtf^d) (iaaSoo) sidrtodoi 
55*^ <&a?a $««sotoods>ja, .^^os^orfojs sfckrta^dodt&ae «ao& &s$o±>aori oteisrari 
ddaf&dadj&a? art sida^ Tfosod&xb. ^^dos^d $5*5$^ £>s| ddo^cSe do?e3 

English Translation 

When, Varuna, I am throbbing as if (with awe) like an inflated 
skin, grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness. 

U ?SoSo3t>33%>$8 II 

tij^t ?3rfoag Sessis afjAsjjo irtslra &t8g 

jrf^i I rts&ai I btttm I si^sAaJo I ©rtsio I tfo?f« f 



n. a. a. 4.. rf. on. ] jfor^eMofesa 87 
esf^rt^o II 

ri^—d^o^^ i ' *3«l^_ RjjOfco&d «to wd oe| ddoMc3e I 8«?{3^_ 

adorfsran I wrtsia—pssb dja I sfytf—^rt PbttsJ^oitatotfe I 

ii sfronsifJr ii 

ri^odic^ja ^o&o&c^sira wd <a«^ ddora^?, tsd^oSooCTartO adsrs ej^siaosradei, ' 
?racii abj&red ^isa^jRFQdQriasd ^*.*4>Frt*rt- adod ran ejtfofcd dja riri sJsJrt 
JfctttfS^oUasSreifc. yu^jtesd d&^ a«J ritfc»3t, tfsi^sfctd bSokok^ 

English translation 

Opulent and pure ( Varuna), if through infirmity I have done what 
is contrary (to the law), yet grant me happiness, possessor of wealth, grant 
me happiness- 

< rto8o3T>ire<38 II 

. i i 

rtojg, s&jtfato ii « ii 

II CciKra5i8 u 

l sdo^e I i^ssraoio I I ©arts 8 - 1 wesaio I 
I I s^tfoS&a II V 11 



38 

J£c»do *» ****** t «^ 4e I erftf*^ 

English Translation 

«m Jel" t "- !treS!eS<me)70Ur W ° rShipP " " the -*« of the water,, 
giant me harpmm, po,se !K >r of wealth, gram me happilles ,_ 

Wa«o rttdo W , «^^ sajo 

j ~* - — _ 

«itc ofa&d to 



a. 35. e l. d. no. ] • riart ed*o!o» 89 

o&^o^cJo rfdoes djrf.e «*i eusd tfj^edjas^ Soars ■sswrfdSto* e^e 1 ^.oo I 

•39* II 

II Sj^SjCTO^F II 

<%zSo o4o4jO.eS.fi - pOFs^sran irteo?Jt)c&zrad cte^de eiddjs I ss^sJj^sqo — esrfs^d 
tfs&Fd^l *ft #o c5f^g — dj^sStrad I ^si>^o&_dJ3&e3 e wddj^ I ftse9^e-r- 
esara^aod I aisf— $ojo^#j Seed I oioaf— cxte^a-sdd^ I qSsdor— fcrii3i> dtfOTci 
^abdatfek^ I osoooij&^&sft— aoeo ^dazS « ^?cSdJs> 1 d$si — c5ed«a^pd <ae| ddaswjSt. I 
is^ySesirfs — s*o;Sao Ce>3irt#od ,{«^rttf ^Sto^sran) sta^^^i £te> Se&$8— • 

1 II qjao^F II 

adj'tfdaescSf, fi?d3r(tf rfooM "flead «cid a^ odg) ^ps^^n AiitoriwatoOTd 
9ab*k#j ?S?od odje^rodrira tsrt^d^srsd ^o&dodsfc^ &o$o gJdad^&fo dedsra^pd 

English Translation. 

Whatever the offence which we men commit, Varuna, against divine 
beings, whatever law of you we may through ignorance violate, do not you, 
divine Varuna, punish us 011 account of that iniquity. 



90 raafaa^a^faaro I Lt e * W- rc * 

s^esyJosTO^s tiovititi ^js^ft I &j &$do3o<°3 tfa^sgro 3d,#;3oo tfjaf^o 

II g^ofoe sJod/aedoe a^erorid^ ^ &edo3o«4 syao&s^^s 1 aLra&^o ^ ' 

a^oOTd^— i^ota doodod e5dc3o±> sfsfca^dS oo&^do rfj^rWdod^, es^rttffi 
53, &$do3Je> ^oso sJj^s^ sSjsdOcSabdcu 'add© atokjrisfdari^. ^ stosf^ d&sS^i 
sio&o&o ; a3aata«$ z3es33o&>3 ; ^^sfefJori^. &dc3oi> afc^jDa&fc esdd ritooajS sk'daj 

™ »3 • Q w d„ w — ' en 

S^doira aSsd^ sysaJoodijO a^esf; ^ oira ^sdiSo^s I ^odo sSe^d^d^ a^seofc 

sfojado ab^ritf^ OTdoo^d^d ^rirf^h aiaritSttfocJo ej^OTodi^^i^^d — a^ 
asdaSja dodoifc* tf&jde wo ie rts^ri a&pJB? & Metros <ao& 7ifl^aocJ(tk coo) 
aa^isjahd^da. 

•food© — 1 It S3ffoTOtf — W II ?$JS>i£ — f p 1) 

ejg^'rf, — m ii wtpsi <ria — 4 u sdrtr — 03 u 
ato&s — S3fc3$ 8 II 

CD 

, i 



m. a. t. c as v tti^ttf*bfei» 91 

i &*ds odjs I sio^oScg I da,d<* I saraa I <s^atoFs$3 I dozjos^ois I rtaarsaSs I 

y * 

a3$ snoSjdc a«do3ja &«o«>o3o &£>$Stoedo3d|^ *fosr»o &>©oft3 rfio^r 
otowacSetfs It syso 3$ Ii- s^^oSo^ a^^tfo ll.tfae^o. tfo^ofos sfocr^ s&tfoo&oijae 

^oiooFzpd^d^ $ed>$atoF*,fy ^ ssa,^ I d,a<°ai3o;§e II dd era?* v^^*- 

sreotoe— a$ sraa&>d?d$e.{ aedoto— aeAod^ic^'d I swo—ai sb.fi t*fc i 
^o^cdos — &d s^d^P I sk^odoo^s — dcraqkdj&od tija&dijp I jfos^ris — bode^U^ e?d 
ft&?dod?$ritfo I ^^dOj^s— j f^dooFrt^od I 3^ dl^ds— eafargOTifa^sS I Serious— ^ 
e^rttf^ I .-ricS— dqWj o3j^4o I es^_^dori$doc>so;3i>f\ I oirafco— dakdroda I 
2oo^ ftdsrsndod I ®o$7$$ — Ara.edodQdd e^d tpsrirf^ I dosreoii — ^ & $F%Df\ I 

II' 8^333 CjjF II 
% 

&s| 53e)ojwdcd^?, s^ofo^ored $^^d{*fc slodsrad^ja .dcre.qJod^aod tfvfi&dagp 
feodo^sgp wd &ja{dod?Srttfo e^d^rttfod ©foF&rarta^d. ^ ©^ritf^ d$#j 0&&{t3?fo. 
^rt^doososrafv dabdjsdo. ho® kd srarvdad jtotdattodd. a^d qrerfdd^ ^5^#fs3*>a 
3n><ddJ«>da. 



English Translation 

The sweet and pure Soma juices are offered to you, the hero Vayu, 
by the priests : therefore harness your Niyut steeds, come hither and drink 
of the effused Soma for your exhilaration. 

I 



S336^ « 3 II 



53*3>Ol&< «a I . 

tf^itaetl I afo I daj^sfc ' d,s*^° I waafsswa** I woki* I sresSe I ^ II 3 



ji&e rfkd dorftf^Frsoi) d,afo&o ofc£ fcyrf&j* I e £>-je>c I «si II s^oiodj? 
s^A sfo^pesgd docfoa^estf* doz^e £o -b&wdjarfo a^a^o doo^o t^itac&i I 



sto^^'— sn^. f{ i 25^630^5— ^fIo&o^ #do4»3^c&.; ■■; v , y yy; r 

qi^E^^^ e35oricrf^ jJzSdws^^. ; 

English Translation 

Drinker of Soma jiiiqe, Vayu, you elevetes him who among mortals 
offers to you who are . the lord, an excellent oblation, the pure Soma'; 
repeatedly born, he is born for the acquirement of wealth. 

II tfo&>3TTO€8 B 

_ — ^ w- , .. 

I I I 



5^;sn> 1 «^o^ ^ao^^F§ i s^r^d -rf^ao 5$&&?rao $333 do ^trwdo 

II 3d>£<dC3«>ZjjF H 

a<3? 53S3j^rf^ I de&S~^trai«c>cfc33cJ I §aj&5«> — %^crf^ I o*e)o3o«_^c3«)^FS3rsf\ I 
.syaodwo — snofoo*^ I rt^i— ^ari^sS I sroa— skat^ ' ^5<o— &#jric9F^o$<sto ' 

English Translation 

His own niyut steeds bear to the place of poverty the white- 
complexioned dispenser of wealth, Vayu, whom heaven and earth bore for 
the sake of riches, whom the divine language of praise sustains as a deity 
for the sake of riches. 



tS. 9. e. *.* tf. ds. ] sri^drtoioara , 05 

& aktf^ ^Ais-rarazfatojikcJ ofos^sioo^ri^rv sdQrf^e^odo d^eroo&ti ^^rij^d-*- 

L > I * I > l 

era stomas* tio®$7> esOss^ sratfo «§^e3»r»ndQr$qn^5ra* • 

ru^o^ * eroajiis 1 Bsre* 1 eBss^s 1 erocfo I ( &&dos I I 

dji&jto sal I eros^tfo^rfs ?Soacrs> eeas^ ^^e^ss^^c^s t e*. <s~oo I II 

o$o^ i s&fas&fcss ^rfooii^fTs^ir^^d^e rtrf^a ^d/^rfo^djasdrfo^riro 
3So# <$^$fs II 



, $6 TO0d^^^k3G$. [ 5&0. 7$£> A TO' 

o&<fe I &£do§— $dd!dd:> I 5A3S>2^§ — ft&^ris^ ddSo&O&l&d ade esohdri^ritfo I ris^o 
23^— rljse^o^dj^sjTOd I eruastfro — $^d^ I S sis^jS — (es^ri^c ^ sssdeoO&d dt§rWod) 
^ddSddo ! ^e^c — ^oad^ri^rreftoSo? I ^S^g — ^craioSrtTOd I wsds — eroduri^o I 

TOdc&qte&s^Pi e$az{if3F;§tesc>ds§. ad? eof\d^ri<&> ^tratfafaa^ash .s^'^sraci j&ad^ 
^j^^bji^' sjc§Bdo-. . jfo^tftfc^ sid!o&£)z| y &d ade esoftd^ritf ziQ^o^djsd^d qSsJri^ 
■ /^H^^ ' essdsdpftd sjc§ri#od sdzlddo:- ©oh^ijH^feAoSof- ^ro^rte^d . erod^ri^o 

English Translation- j ' v • 

The blameless dawns (ugheriftg.)' ^bright days have broken, and, 
shining radiantly, (the Angirasas) have obtained the vast light (the sun): 
desirous (to recover it) they have obtained their wealth of cattle, and f the 
ancient waters have subsequently issued for their 1 good. 

^020 €s od^^'^aj^ ^^dg (^a^d^ds^tfcrad dojkdo afa^ri^O) riwdjSofo ai^c^ft 

jU^Bod (55. e£nt>) 'S^53S^d^d0^ - 

* • ^v- •• L J , I ^" ' " * \ r ...... ^ I 



$e ri^esi siojiare aep^rya &a g*oi)o3r3 dss^s 3^*5^0 I tf-oo I II 
Peqr^srs a^ste^s ^?fj ^♦eok^e !>8oierf ^iosra- tfsfarsw &a^aa^«^3 , a 

.fteodb.o I. . 3aosara?{o3jaeOe^do8j&<flWFo abosJotae? j^j&^o d#o rfsoo^ I ^0 
tfesioie II 

II Spates #F II 

a^reirioriridja I ^jj—gskfl »8o*s3ri I ^gosre — 5>^TtekFriSoeS I oSoor^s— 
tfjs&dorfrfdja esrf oi>«rije)cJdo I ■gsjrestoSj&es — rfsSre^dcrarf I oto— a<°ds3"s>s3o — 
ajd^ois^OTcS 53^r(^od rife^riori I dqio— dqirf^ I rioio*— gri^ irfc^ 
^3Aooi^s2,6! I ad^s— sSafc^ djsdrf ws^rt* I b$ rt^oSe— ofo&rfg) ^rfa^ 

11 ep^ojDqSF 11 

ae5j 'siorf, rfo% sreotarifcoilriSe, rfs^^rfsracbcto qra^^ssariacifc erf ri^AdSaori 
^trdiricideidid ^rior( a&^srarf g^tfokFrttfod ttoadoddcto erf ofottrictesSdo ^^fc 

e <xk« dfiria&oi'dfldd sd risk- ado. 5k 78?a?k£d. 

English Translation 

Those (worshippers) illustrious by sincere adoration, assiduous in the 
discharge of their own duties, bring to you, Indra and Vayu, a hero- 
bearing chariot, and present to you, two sovereigns, (sacrificial) food. 

11 &a3e3$j£>3$aiort<sb 11 

^«?ofo efr&asdodoo^dd^raudg) ^erort^dao^rtsrraft it rigged £>crf;> drsrf 
[ 7 ] ° tJ ^ ^ " [ Vol 23 ] 
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I) rio&>3S>33*>Gte I) 
II II 

^adOjg II fc-; II 

*»sa&8 I o3o« I .. rfqt*c I i & I jfot$8 1 ssi^s I dias$* r&>di| A 8 I 

(I fe. II 

^o^otoJo^ ^srs>ora*S d,$s§ps o3oe w?rs> cSjs^s^^o 

d^^d^jrfr^^&r^pi^rdj^^rf riMo ^ akai^drieodoo rfosoo dqi£$ dda 

$odo&fflc Graara&ae a^o ^d^dcraodoods^o sSedsJo sra drtj^^o ^qUtfo a^atgrdjfo 
^on^sS^^rBjd^^arcdjg Jtodtf^a ^qJsJ^^s alafyU e$$#deodoo8 I ofoq-^ I 

aJjsrf odottad^di I jig— sirfort I rt^e^s— ftfc?3$rteod tfjaackEja I w^?$8~9^ritfori 
ttoctcfocto i drio$s_$^^7^Srt$od ttoacbcto I fods^ — ^dcapdaodasradacto wrf I 
^wjfo»#jd^^ I rt$i%^^k$&i&>*5&tis I. (ate) rf^do&s-^o^sq. ro^rt^ I 
d^#^&— rion^darttfO I ^rirO ) 8-^.:^rt«od *ja&ds&> I Sed^— oed^^art^od 
tfjdad^p I a^o— ddr^dtfOTdjjp tsd I woS««— »^d^ : da% tafdsJdcSj^ I 



English Translation 

May those munificent princes who confer upon us prosperity by gifts 
of cattle, horses, treasure, gold, overcome, Indra and Vayu, the entire 
existence (of their enemies) in contests with horses and with heroes. 

i 

$s$f*»3W 4 « i 

i i i 

^^soiooL I ?So I vsifa I aSos5«c& I oiojaojoo I an>3 I ^&.s$$ I rtare I sis II & II 

• U WDOiOC9^PD^O II 

ws$fo£js* ?3esr^ <si3d a&qrao sgpetpds ^sd&fc$s?S^ I Bj&ea3jc>$$F a^S^e I 

^4t° $3^^^ OiJe>^rfj^?n> S3e)^Oi0oJjS^ S3"S>230 tt&o&d^cd <5S}2^0iJe)Q tftar^ 

riofco J^sd?!* #J3s$ctfdg^«>oSo ^^ o ^3dr2S"3o3^ sra rios^&^s &ra^?n>$8 ;^&$do~ 

tl 3^^3dC3X>^F il 



53&dA djasSsiorfrfd^, ^ofoa^Tfodddja, sdfcsS rioicirid^ <sd c3d4 sssLrt^o 

rifocJ sodj TOoiwiSesJirt^cJ^ ^^f^ *3a&£ssl ^ Taq^o^dSri*?, 
$d.\$k, otororiexa ^OT«fi©r{*od d***o. 

English Translation 

We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens) 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 
(our) sure defence : ever cherish us with blessings- 

oiis^ I A/a^go ^ I #o»dort erf-atom ' oSoe s^r?^^ H&sresraoSo 3£,sSo$o oJo^ 

Vf&kf I 1 <gS II 

osi.ddO srfo^rt^dirf^). * ^!L^ dfcsS^ a}o&o4» • sraak^- fijsjioSw; ty&pf' 
dscJSoj^dod •to^dap^risr^n erodo8jfKft*fa5p$ocii w^^d^^f^^^^rf— #la?Jort ? 



w. w. es. ri. ra } -«biled^o&)» 
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es^tf — as ii eaqj^oso— & ii drlF — 0411 

-a on ri $ 

I I I I 

^oadori cS^owa o3oe ^qraaSs ago? rf^sss wastes^* ris* i 

(I £Cto^S II 

dfosra ^aSs* izsm t fo OToiosSe s>S$oS* arsgoo &/ao3oF$sa ri^ja^iWo^jJo&oS*' I 

sioFisSs I ao^as^mo ws^ara^o sg»j&ecroo dg^^F&os^ijjFsl oioty^l 

sio^ OT>§wo3oeS ^s^qJre tfioqf^r I stores _ a^a^adi^otaarrte 

II 3d)A3GQ7>#f II 

is* Alport i erf53ro.^8— BrsaSdbicran I ^rffa* — wftd da? I e^sSe &a ei'rttfci 



102 xr^^m^^hn [ stoo. l. e$. iu Jta..?n. 

ero^o— en^^otaj sre^ysoSo — sJ^n^cd ^^o^rf I ^o?Jo3<s — EtosteS di^$F 

9 — B 0 ^ CO CO N 

?o5o zJsbjrttfod 2^^o"e),rf dcra^d^^d dgw^FoSSft srao&aart rfa^c^&FSe)^ rijad^si 

English Translation 
Those venerable worshippers, who by promptly and frequently 
(adoring Vayu) with ffcverence were formerly free from reproach, have 
now illumined Ushas and the sun for sacrificing to Vayu and (the 
preservation of) embarrassed mankind- 

i I I 1 

en)2$o3^> riJ33c> si dsp-so^o ft/a e are rfjs*^ S5d$8 sJdd^ 



t£ $5lo II J> II 



trcdoU I ti&n I I cJs^odo I rtj&eare I starts I zi I srs>$s i tfdds I si I sgp&rts I 



Sts^o II s I! 



$j tit #. «.qo i 



9. rf. OSL.] 
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3§$ ^o^s^aioja erorfo&fceotfrfB ^stoo±>riJS>sfs> s&oafQ II sSesjgeriFdftetor&Ae 
sifc^w 8 I! rlosrad^ rtaeara itoea?09d*?a3&cc^sft ahosrao dqrcob Booaraofcj # 

sirfdja I rt/waro— wrt^grfdja wd I citato — sJo&rt faoflofosJ^oWooiradsto 1 
atfjab^sjrieao 1 scares— &ofi sri?3 I starts si— ^fSetf stariritf Traasjp I ^drfs e^— 

&e)#OTiY^od^dw^OTdadja wd ^doiia, ris! ofcratMo^i. 

II SpT>53^CfJr II 

'aorfj rf^ OTototf8eriiri$?, agptlab^ijgfc rtorto&riddja, ttri^grfdj* ejrf 

Ttos&dck^ ?fow$s3c>f\ aSjaoriws&srad ^rfrf^srad qJoSdsSj^ ataa8?ta^il 

English Translation 

Desiring (adoration), proceeding (in the sky), preservers of mankind, 
be not disposed, Indra and Vayu, to do us harm : protect us through many 
months and years : our sincere praise, addressed to you both, solicits hap- 
piness and excellent wealth. 

OjAsofoefccSjaeokri ^nrt^dao^ritf^ragdS erosion 4t rfja^d sftad^ak 
afo^cs^h *Sa?i«3rfod3 e^OTod65JS^<^ja-^d-eft)io« Kta3"s $ d^do ft/as are 
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I * I I i 

o3 o3 e) 

11 a^ato^F 11 
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e^^sSdo I do^Ds^^j— ^rioaj^^od ai^d dra^d^dja e?d s^d^ i *a$*,— 

^o^Sed^&F^^ddp erf ^sdorri^j^ i ^^s— ^d^o^os^S. 

ii SjT^soD^r ii 

ij^sj&rfrifi©, ^{afsSesFsS^c^ ^rf ^cdoo^ srijejtosterari ea^^rfcto, q5ci?io3%;>oGS . 

oDrfrfdjD zsti wpjdci^ ^a&s^tS. azSe &^do e^ocSe ri^sb^rfroft ^akod^ 
eroded ggpsaiett s^oi^^d &dlc£ood S^ars^S, ^sdoF^^rt^d e$dd;> tfo^sfcsreri 
^s^o^^o^^d^p sssodoidsris^^aF^oScids^ ^d titfo tfrioFrttfck^ cSdsSfO&s^d. 

English Translation 

The white- co mplexioned Vayu, intelligent, glorious with the Niyut 
steeds, favours those men who are well-fed, abounding in riches, for they 
with one mind stand everywhere-, ready to (worship) him, and leaders of 
rites, they perform all the ceremonies, that are productive of excellent 
offspring. 

^oeo & sk^si^ s&raaSj^sfodg) oiia^doo^d^n 3S®?ie3?#odo tf^enx&sj S^sL^d — 
0&3^d^J^4 OdJ3^^J3?^J3S 0±ra3^d^|jj*3 ^S^c3e)8 I 

I I ! 
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ii sectors « 

I 11 IS I I I , 1 

otas*** I £d§ I I atosds 5, I i*&sg ! odradiT I ?5ds I rig*? I Oev^aw 1 

t£ I SSjdo il V II 

I! ^CdOCSSpD^O I) 

5oJc)^e> e^o^ ^ ^s^r^rfo dj^sJo tfos&sst) tfos??8 p3^^o^, ^^cra&oc^ssraoto*© 
*>#o5ksio Afc^sfoskfts wrtasodoo ar?3o I I <gdo sSeirao fcesoro 

ojjsrf^ — o&83jfl I Lwg— ?>d^ we>acSa&&H d&zia* — ^d^dc^ri I cdd§ — tfrfor 
cS^rtod abd^rWo I ri^TO— esn&^aori I ftcqr^ms — ^^&^D"S)f\dod3je>e (•a;3§)*©j 

A^riadsdc^ I sssj^o — ss«>sidjs>&0 I ^wo eo2or§ — ^3 ^S3e>f\ sodada'ri depsF^ri 
do?<3 1 & rttfaio-- ^i^^o- 

akri^ri ^d^d^ s^rfjaci^ <aod ; do%, ss-soSw^dirt^e, £do^ £e>?dd 

ofoU.rS ditfaS^aaftddd&fc? *as3o^% eskrhra^A £od ssudodja, £>£>\od aljF^rodo&Q <$ti 

so *o cp 7 e> 

English Translation 

As much as is your rapidity of body? as much as is your vigour, as 
much as the leaders (of rites) are illuminated by wisdom? (to such extent)) 
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drinkers of the pure (beverage) Indira and Vayu, drink this our pure Soma, 
and sit down upon this sacred grass? 

I I I I 

<S!^0 So S3DO rfO^JSjS ©f^rfoi &j5f5<S?5a> £> 

I 

£00^00^ s&Ae ii ss ii 

II sdcfcradi II 

&5odooTOf3"S) I asoiools I ' gate's &g I ^o^sssoSojs* *§i I ^d^o I afosafo I 

^cio ] So I sno I ^s^o I s&q^8 I ertjO I esq* I fo^Kae? I a I sfoosfoa^o I 
I 

- ©J§^ II 33 II 

II TTOOdOWJphDS^O II 

?5d^oo^o3jS)Q8 ^rfjracS^OQ^o d$o §>o$;>osys>sn> ^a^atooafs o&oss^o^rrt^rttji- 



« ^A^crD^r it 

aidjaofoad 2oo^e d$^ I $ofoo^^— oSjaeeS&ddo^n I — jjriaritjjdttsosraft i 

s&qj^s — sfo^do3^ci>dj3 wd &ja{o&d I <$do &> — £s 6^ I srao- $danar\ I s^^^o — 
eru^dsieafi eru^^ssaft dod^ej^dl — Afles&cacid 3ftosn>ft I ^e^^-^^crfo^ 
^jscad 5^ I t £> otfoasfto^o^sradood ^dorid! derate. 

II ^S3"3 $F II 

•siorfj skafc^ sraakoSeriiritfe, tfj^e^rtsod o 3s5eft^rf^p 5 ^o&^o^tf^p wd 
^rio^w^rt^^ ^a^ort/a pjrfrofjojsd 2oo<3e dqS^ o3/aet3fcddcrar\ sjdarf^dttsossaft w^o. 
agtoftosfoja ^dotfe SojscSoo S3&r^syarbd r^asa^aftdad-ra doqkdrododja ^rf &a?dod * 
d^ £>dort ea&F&sartao ero^dsScart ^^^srars ^ok^^cS, 3s ^dos^d 3j!e;s3"3ft 
^foflOfos^ sojaoad ^ sid^ ssadaod 23d;>ri$ dja&o. 

English Translation 

Harnessing the Niyuts, whom the devout (worshippers) desire to 
your common car, come, Indra and Vayu, hither : this the first (cup) of 
the sweet beverage is prepared for you ; and then, delighted (by the 
draught), liberate us (from sin). 

03J3 S3e)0 2^0 §>aJOO&/3e OlJS8 XS^^^OO^^O^OJe) Si^ 578038 
I I II I 
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I II 

^ron ?3e»&«$s5j3V ri&^oodsxra- essSeg^rte^d ote>rf ^Se <9^ritfo rtri^jtesB^rfrtTOn 

English Translation 

Gome to our presence, Indra and Vayu, with those munificent Niyut 
steeds, who, the desired of all, wait upon you both by hundreds and 
thgpsands *• - drink, .leaders., (of rites)* of the sweet beverage placed near 
(the altar). 
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II ^ie^^^crforl^ II 

^^^€^oA©?sSocS' ^wrtsf^o&o^rttf© oto sreo s?#o Ao'to £s a4^5^ sood^ofo 
ris^#c$ ^ojsd^oio aJo^c^rV; aSQrf«3?^q.cio tf^ereo&sS ^^j^ri-otaa srao S>a3oo- 

i i i 

ot^S cdoo^ I sto I ^k?§e I sdorferfo I ; biwiojoo I sc^g I ^$$8 I risre I #8 II & II 

^tr^t&rteod I are*— d^Mv . , ' ~ 
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•J 

English Translation 

We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens), 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 
our sure defence : ever cherish us with blessings. 

— 

Wriov^oio s3 I « areolae aio&tA II 2kcrs>ft$5eo3oe tisiFtS 5»o8j&e&Fo3oo3j,&ae 
ol&rtsr^ stooJjs* ^sbs^f^ I Ptoa^o ^ I & areotog tfo&sro en>3d eis arf, 

3^539?^ I jtoi^o ^ I rfstoo^ds^aorSj^^oija 53do3js>s -goals?*! -to. tf-fc" I 
■adds sock ak^rttftkrisj. • 3s rfja^sjj -idtoSck ak&odw; sysoiodsS c5{ri3o&w ; dj^'tf 

& stare 5A33d #s ^ adjra$odjc>ra> ots^o^^o^ <aow rfj^&ori -s-30) £>^$ 
srencfc«§ck. sd^ ^cdwSjCT^oiorfsJ^jih rijacforf 3d£oote>rirf£) 4% ejsreaSjae&ti 

•a^^ftd^doi 



112 



— as ii escp© odo — & ii sdrtF — n 

■J CO »-J 2j 

— Sd£)35} 8 II 

© 

I II I 

1 111 
1 

^50^00 11 0 11 



H TOOj0e92pt)3^O 



e I esrt^ Ii qta w^^a^tf^rij^aip II s§e &^snd a^rirdrftab «ic £s3 
strait «^ I 35 icd siorigo rfod^do jtoecdo^esofooi^cs^o&o^jae wsd er» 

sJ/qioSos rfaj&j^fle ■.■■tferfTOoi) sreo&.oit a&rao&Js t^Aeoke ^oi^sysoioos^ao* 



eo^so o&qJosradtfOTdocto, j&aesfcdjaaid.^ ^d garish $$fi rf^sd^ 3iod;> a&F&i^oS- 

English Translation 
Drinker of the pure (Soma), Vayu, come to us as your Niyuts are 
thousands: oh, you who are desired of all, I offer you, the exhilarating 
(sacrificial) food, of which you, deity, have the prior drinking. 

II Ptio So gS tl 

III I 

odoc^o rfo^JSj? &n>o3oo qfcJo^^oftrsjpS cSerfcrtoo^g 
4e&c$8 ii 3 ii 

ai, | oioa* I sysol sio^s I asfyoioo I ^doS I a^oSiFsls I serfs' stood I tfale$s II 
[8 ] [Vol. 23] 
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[ 5: :o. e. xjs. evs 



0 ^otossepa^o » 

sfoj^deajo atorfcsb ti^tioo are,*? I ac^Afia a aSs tf I ^dwj^riji'ds5«Bo as^&a- 
(o^q| ^orfj riaa^ OTodwcSesiiritfe) oio^ — oirarf oio^rt^S 1 sfo^8_-Ai3?rfidrfrf 1 

II 2pt)5jDqir I) 

rfoaraorfooid^c eo^w oda«ritfeD ^doFtfosfe^ei© e^&sraa tfsdoFsteFeifc ed esq^do^ 
^rljs s^odoo^risic) aragratjiFsraPi j^rfadrisd^^ocL &ri3S»&c3^c3« 

English translation 

The prompt efFuser of the libation offers the Soma to Indra and to 
Vayu to drink at the sacrifices, at which devout priests, according to their 
functions, bring to you two the first (portion) of the Soma- 

sSjscSo^odo ab^sa-ft aSB^d^ocfc «j^oto^5| a^s^jas^d — ft/assra 88s&/&$ w^6*- 
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I 11 ■ 

I 

03#g iH 4 II 

it adc^ara s$g ti 

<£(*> «J Cp o3 

oioosd?^ ! Stereo So^ato 1 ^ojo^ I gqre £>edo rts^o rto^rio^o^odo^- 

ii ^^KjcroqSr ii 
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oka^jaj dofcdjado) I — sisfcrt I rfospj&sssjtfo — en^slarad ©c^tSjad^ tfjaad I dc&oo- 
SocSjadhria. 

araatade, ofott^gSri© ^s§tf fcd ?ref\darfri5i& aJa^e^far&rfsicift erf 

English Translation 

With those Niyut steeds with which you repair, Vayu, to the 
donor (pf the libation), waiting in his hall to offer sacrifice, (come to us), 
and bestow upon us enjoyable riches, bestow male progeny, and wealth, 
comprehending cattle, and horses. 

aa&g.^.ofoSfdsatfOTd S&oirartdO ah*^, ri&a{OTri<ft&?rf3dfi ^^^dao^, 
dcS^n atari tS^odo e^ersdo^ s^ri^d — sd, o3je>$oirar& TOS^ojjsiosWj $jde 

^^rte^dao^ri^O & ak 5 ^^ TOoiidjSjridd add {Sato afa^?ra K d©rit3?3oda'e!|jOToSa5$ 

III I 
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111 I 1 

^O^S ^jS^f® *J3D$8 3Q^o& SD^So^O^JSe OjOOZp'S cS^d- 

I 

avoirs) I </ad,go zt • o3oe sraaJosd ^o^s&aric>raftfce oire oto §>o3oo&/ae 
o3o<2 xtotio&s aJja^sad *§otfjtiJdtf&s7ii ^j^q^Do^^ iaSrcaowd^gra 

tf&ja,^ ^o&za* Soosio^ ro^sio 2j5o3^do I #o vh&ro&t I wJioa^^^^to^- 

ii 3?jj&33cts$f ii 

II SpiDS^DCfSF II 



English Translation 

Overcoming our enemies in war by our warriors, may we be the 
slayers of foes, through the pious (worshippers) who are the exhilarators of 
Indra and Vayu, the reciters of divine hymns, the destroyers of the 
adversary. 

II oieaSaaSabriHfc II 

^$^o&G>edori ^erortsi^'riao^rW ad^ireori©— 080? srsaSdrf ^otf, ^oeo 



o3o& 0 i 



tf. Infill d^qSoSo^ $o&/a$s3oe a^srorts^e ^ocos^^^s* ^dsoira ' 
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ria!&j&6e$g ri*^oso^tf.§e$d &ofcol^ sirring do aw od^So I erosnirt^ i ^drfosd- 
stefc^ ?Srfc3e sre^ grists stoadoSo^l &&<°o3os?i 1 ss^a^ 0 " 

&s«dod?Jd sreoSaocS so^rrfo OToij^azSeodirt^) I adojaoioo— I ?i§~^do^ 
tfa^—atossejrioja I ^J^$g— ^sr^c9ri*od I aft*— egfco 

English Translation 

Come, Vayu, to our imperishable sacrifice, with hundreds and thous- 
ands of Niyut steeds, and be exhilarated at this ceremony : you (gods) ever 
cherish us with blessings. 

II oSfaSaSotorWo II 

aoiwg.OT.o&odedsratfTOd d&odrarid© — w e5^e SoiooB,? ^oso & akAsto 

SiaJoBjg aa&e^dq^do &e4P5w?r^o doaos^qjg riootoegn&g ^ow *toi[j©od (e*. sue?) 
ari^sraftdasjdo. daa!^ ^qjdoejSo&raedod ^wrt^dao^ddeSdd -ds sbtfj^ ^abd^^d 
^dc^^od^ absre^ d©?i*3esfoda e^OTofc^^gjsto^d— e c3-Qe Sodoo^s dSc&^dz^do 
3d, ?S^«ars) $<°<1&$ e^dea^'flr^** ^>ow ?to*j©od (e*. a-e) ad^arerVdo^do. 
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mJ> 

wa^tf— -a ii wip^odo — ii sdrtF — o» ok u 

•* rvj W $ 

Kk&>8— sdM* il 

I I I 

er02p-S So 53T80 tfafloSys 2§Ja?3o£>5£>0 3D rfrfj CTCiS* 

• 1 

J$«35fS II 0 II 

ii tf&fcfrgg ii 

aioeSo I rfo I tfja^sdoo I jsiss'sio I $szd fl I qoGre^e <gi I s^af,saicra I fcS03§egn>o I 
eroqrc I So I syao I rtossgsra I tSjd«aSS>eSte I » I 3ys«o l.risi: I ero^ls I II o II 
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f 

o§e s^ag^ra s^s^sarao sieja^o Soo^c^oOT^e siosSo o ftdsisio 
qn&o I ?S(2cSe?pe)o 1 So okTTO^tojrizsra rtoaos&saB'a^so tf^^&^sT 9 ss^ 0 oSoosrio 

11 a^&£cra#F 11 

oira^ ^drafted I JfosSsra — ejaj^c^ ;&e)#syaf\ sprite I eroqrs — djaSofoeDdarisSdfc wd I 
^doForododjs I FSds5*a3o— cifc^fcs'aft ^^F^srsd^cSjs '<3d I ftj^erioo — ^d^^e^o^J 

O on oj\s-> * EJ 

U EpD^tJ^F II 

steo^si^oid adj ^od; do^ »f\j8?sS£rt$e, o&rari ©Ddes)&od 5355^^ rioe^sred 

?3e£>ko. 5>es>2o^dJ3 prfo^^^q^d^e^si afc&djs>s$?>rt ^d^oSoe es^d^ €jadaddo"s>n. 

English Translation 

Slayers of enemies, Indra and Agni, be pleased to-day by this pious 
and newly recited praise ; repeatedly we invoke you both, who are 
worthy of invocation ; you are the chief bestowers of food promptly upon 
him who solicits (it of you). 

II tfo2©3T>33^G$8 II 

^odoos 33 d^o3js$ odoirij^ ^js>3?8 sSjO^o sdw^ 
I 

SfcaS « II 3 II 
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I I I I 

i^R De5o3j3<2 #cd^ ^dwrrtoo^ ofotfalff^Fi^ goioow»e%o*> I sorfoa^ 
afoosio oioOTo ^Sd?^ ^4j^ 8 *^w9o ^sJf^ OTWXRjgJ^^ II #>oi33>- 

— a?^s^F«j)^rfor«)ftoixQ I aratfoa^qre — e^tf «3#oforirirof\ofoja I dsd;ro — 
a^F^dodj3 yd | sysfc^—a^s-j (^rfsfcj I a^o^o — &&doddoc>Pt. 

II ^£TO#F II 

o^^| oaocy^r^rt*?, d^d djs ;toe)Ootiex& ^p^^djs £?d ^4 Bt^^F^tfcraribfaQ 
z*^f\ $$o&oddo^ftdMa ^s.oi>^ ^ododdcrar^ja d^j^sysd 

oktif$$i s3^FOTdod^ «5d es^rfcio ^dort ^jarfaddrorvo. 

English Translation 

You two are desired of all, the demolishes of (hostile) strength, 
augmenting together, increasing in vigour, lords of the wealth of corn : 
grant us substantial invigorating food. 
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0 ^0&>3Q3K)^8 B 

I | I 

i 

cto^? I! * I! 

en)^e- W* l ai l. oSoi r I Ort^o 1 srodiis I rtos I creeps I Owl, 8" I ^^ So 1 
I 

ii aroodaesepaaj^o ii 

rtos erusirte^oS I ero ^dtfg I §5 #d8 tfs&Fss^o <5<2^6jsq sssre »rfFo*jae F* 

tf^jsF£3 on^s^sioaJ ^oss^ft^ goslstoj^o &r&ec3d5dtf: ^tfo^oiooi^e 
e^doS II 

II i^dgdroqJF II 

^e^sdje^s — esSeJjksdridfc I atas*" s3_ote)rf o^^j^do I $$$8 — sirfc^ 
tfrioFriSocS I &zd$o— doss ri^ I eros§p<s rtos — ria^fc&sdja? I Fids— ^oioF^j^rtwd 

Fi^oArasws— Harris gi)?5jroft I ^osr^ft^ — 'stori, esrkjScriSrWok aS^^orf^g — 

II 8pD53c)$F II 

oo^^o^djs daeqrearitfja, en^^OTcS wi^aJo^ es^s^sfosdadja vti o&rarf 
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cdaaridoridg ri,sS?i^rf tsiiWot tfsiiFcSO ^csitran sori, sio*. ssfv^iri^ 

English Translaiion 
Those sage offerers of oblations, who desiring your favour, celebrate 
the sacrifice with holy rites, hasten to worship you, like horses to battle 
repeatedly invoking Indra and Agni- 

II ?io8oSS5J5d8 II 
I I I I 

ft* $r a ^ ajjSfosaoaJs&acS 3s $3,$ doSoo o&^o o^r- 
i 

ii sictosSs ii 

53d§qre>&$ sSfcafc&tg octodrio oiosi^ ofoorfo sgpofctpatto 3^^r^oe^ ^o^ss&qcxJoo 

II 3o,$35cra$F II 

•aocysjf^rtft) ^ arioso — ^^'©^r^^^rfisracJwQ I ^e^rfjarfs-es^^fc I 
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s^s^dod^ e?d I doSoo—q^d ^D^OTh I f\s$F8 — jfc^ritfori I -gs^e — c^V^ 
yd I ^o^f^e—^dj votij steak, e3fvj3eri;§ri£e I rfs^eipg — ^s^^d^p I sSsaS^s — 

aeSj 'Sonify n^e 3 £>do^ e^^rtjSaeooa oiooJ^ sSoeqraS^aSrarf rita^ck oi>&^? 

English Translation 

The pious sage, desiring your favour, glorifies you with praises for 
the sake of formerly enjoyed riches, accompanied by celebrity : Indra and 
Agni, slayers of Vritra, bearers of the thunderbolt, exalt us with precious 
donations 

3)0 OdOe^Soe ^F^JScS? SeifcrfOSffe) &3Cjjro3a odo^a 

ii sddsTsds II 
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stfoSoQ dotf*^ Stoqtee dd^do fcortoal^ I oioar^ I 8fee^*o^*J^€irfsjJ®r I 
•«Jd^ds!te*j^eio3f^ I JjJ^Fsfratfe sI^fo sforiFoaF^ iri&doaw eso^o I 

$i?io 800^0 II 

djsd^srs)— oioorf rfO I £fo8o§— t^ao^djari^^P I §to$<§e — sdd^dOTft each 
^3^1 PtqJratecSe— ^^F^^^pwd o^d^o ^rt^o 1 aJotodawa— Sri^aloedTOoArtfforil 

II JfJ32ra $F II 

odwc^dS ^ao^ctori^^p, sdd^dron feofc&ss sj^F&^^p e3tf adefc 
©IbF^rf ojo^rfj^^d »&ide)tf«gp ^d^cra^^D. 



English Translation 
As two large, mutually defiant ' armies), emulous in corporal vigour, 
may contend in war, so you destroy, by the devout, those who are not 
devoted to the gods in sacrifices, and, by the man who presents libations, 
(him who does not offer). 

II 7ta8o333K>ri* II 

1 I I I 
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8 

s^^oireo aPriotfaraofo ?Jo^orf^5 s^ss^ocd & rtoastoara oira^o I eroar&rte&sjo I 

II ^drinejqiF II 

(Soodorf) ^oSodo^ I afss&eiars oij — s start, krfoa I ^^>o <sro — ofo^^* 1 — 

stfo^fc I cSjs $3*_odB53"s>rtoj3 I ddsrfosij^cps — ^dd^ ri^dafcc&f I 8o_ 

<ag). ^ctadoodde S^cfc tijtf>A>3rtv-dti ooSirfOjrttfod •tfSatai^sS. 

English Translatian 

Gome with gracious minds, Indra and Agrr, to this our Soma 
libation *, you are never regardless of us, therefore I propitiate you with 
constant (sacrificial, viands- 



11 ;tfo8o3533*>l& II 



I I I » I 

agaa^ori I rtaoc^s- .rf^OafaraA I »a^o— acedia I rfdosao—rida^Oxaja I 

c39^) I — tfaoio, sra^ sio% oSo?JrfOj ^ow 3* a era ?3«>q$e$ri$ocSuj& I oios" 5 * <^rt« dj^rf 

«iic^qJoSc^ I ei^rfo--»iraad?o3olia? I sacra sraririSoduja I to s&^—^j&fs^a 

5&>cW^ £010 3s asrs ^t^rl^cdexra oirarf crfjD^ teajasqJ.sSc^ stood 'fdolAe w asr^ s^si 
rtSocfofi ^sfc^ 4pe9FS3BA d$to. ©dystocia, aaaakj*' sraririok ^p^f^a 
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English Translation 

Kindled, Agni, by this adoration, you recommend us to Mitra, 
Varuna and Indra : whatever sin we may have committed, you expiate, 
and may Aryaman, Aditi (and Mitra) remove it (from us). 

' 1 * 1 1 

3CSc) ! tf II 
ride) I & li es II 

II mo&ftqfts^o II 

II 2pt)53*)$F II 

[9] [Vol, 23] 
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English Translation 

Diligently celebrating these rites, may we, Agni (and Indra), at 
once arrive at your food : let not Indra, Vishnu, the Maruts, abandon us ; 
and you (gods) ever cherish us with blessings* 

ciosj^aa II «8j3 fl ed35j^55Sos w^afsrtriifajfcWjosatfd^ ^aijae ris^Fs af^oS^ I 
ri&^^i So I ^oiDo ss^sio^ sjoc^fj <si& ?Soi I w as.oc I <g3 II «$^a*e^^ jWio 

aos3oe.li «. 2.-3 l <ga 11 

'addg) aS^drio abtf^ritfcksS^, £3 sSAs^jjo srio&oi>o; 'aoca^r^rtfe fierfiofco; 

& rija^d so^d^cSdo afc-tfoj essJo^B^e^ori^^); ero<#d sto^rtsk rood^<$od*^*4. 

e3^o^rforfs ! ojog— <gojoo 53*30 sr^dtf rttoSo^sfooa^ck^^ £odo so^do^rfo. 

^oioo srs oSop^ cdos^ci cJs5 <aoeo ^ja^&od (<3. ss-no) as^^ftdo^ck. e^adrfrfowoqJ 

* ak^^ oy^— *i553c)S^^FS3cn risritS^odo U^OTOCO^^g^^'d — 

<$oioo sroaojfy riosjji q-J^ncK <aoeo sto^aoji { v. 2.-%) a^ssftd^d^ rfo% 
odrartd OT^aFortaow &^d B^ssriritfvssd© & jto^d disdo rfojsdo afa^rt^^ stori 
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— f 

ea^tf — &s ii e?qj^aJo — k ii sdrtr — oes u 

-•CO $ 

&fo&8 — sd^s^ 8 l» 
® 

II ?ta2o3^33t>3$8 II 

III I 

sactfoo srarfo^ sSOc^ci ^ocs^ft^ sgj&^r^dg i 



I 



ii arc odoeaepD 35^0 « 

$e ^ot^ft^ <9oioo ^s^r^^or* 8 #S3^ F stoanjg &,&drij dost^g pSo^sio- 
.55^do$/5F« I sdo ^sso^ao^o^ds*, riowoqi8 II 

ii 3^ varies *>t$$F ii 
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English Translation 

This chief praise, Indra and Agni, proceeds (copiously) from me 
your worshipper, like rain from a cloud. 

II ^ofo^SJe^S II 

„ | ||l 

i i 

£53c>c3e> &s^o ^odo§ II 3 II 

*araf39 I fca^afo I §ddos II 3 8 
^^Jcjr^ 8>^o I a * ^8 ^dodo^o II 

«JsSo— ecB^^rfsb I 890 ate— I ftd§_arfi$ %^c^^ I si?i^o rf^d^^o I 

II ^sraqSp II 

English Translation 

Hear, Indra and Agni, the invocation of the worshipper ; accept his 
adoration ; recompense, lords, hi% pious acts. 
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sto I & I 0$d#tfo I $t3$ II st II 
s§e fS esters a oir^f^e clracsare^ 35«>33sr^o&) 80^23*25 ^"soi^ Sedq^ol 

ll £)A3Scn>l#F II 

&c3ort I rfxs) (Oedqfate)— stosiraiieSeao. 

11 ^sya^r II 

23?ao. d^ao^oSortert aU^jsrf^ao. -skdc^ rija&skrf ss^d ^rt h-fy ^d&rioi 

sta>ds3eao. 

English Translation 

Leaders of (rites), Indra and Agni, subject us not to wickedness, nor 
to calumny, nor to the reviler. 

11 rio&araxftgt « 
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§0&3 ^?3e) WoS^rfg H V II 

k 

I! 3^d&5*>$F II 

05^53$ — dgpicrid^ e^e$^bd I sao^s — ; Se^piyrad .139.^^5^ 3 el>&o±>jal 
— ©^crf^r3?§)^crf^) I ^3^_edd d^F^d I tfs&s — ato*^ dorsad^ e^d^l 

11 grassy $f u 

add rfqir^OTd aSa*^ djadd 85^535^ sn)^ dosses ^^oio^j^ ©fcrriai^sS. ^dof&od 

English Translation 

Desiring protection, we offer copious oblations and praise to Indra 
and Agni, and prayers with holy rites. 

II &^*&3SjCd0 7i<£o II 
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vn^aott 4i afr^sS^ ^daJA^eAjCxbsSpeo ^dfrffs^gi stesjtfetfoda e$^$js>o&c$ a^tf&a^GJ 

II ^0&33i)3C^d8 II 
I I I I 

5-5 h tfg.og assort srus^oSos I 

?S«WlfjS5 ^UOTgoSdC II 35 II 

3D So I d^ogs I <59^| I assorts I $Aft^o3o$ I 

Aszsstfi I sra4s*rs>3o3oe II as II 

n So 3*$ iG^oey^ft^ sJ^ogjsxs wrisjpe aas^rtaa* 5&>sqr3&<3j&Q sssra $rus>£o3oe 

11 ^»S3dcTD^r 11 

English Translation 

Many are the sages who propitiate (Indra a'nd Agni) in this manner 
for (their) protection, mutually striving for the acquirement of food. 
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33 3330 he^r»F3S^rf8 ^,oio^C^J35 cdS3"c)rf05aS I 
I ! 

^tf^jsa^tf ^^oi^s sioioo oSocqiKram sSostjnscSeio oiranstrao wsrf® ?io$fc$(3$ 
odjasfoaSc II 

II rijAsfcraqJF II 

Englisn Translation 

Eager to offer praise, bearing (sacrificial) food, desirous of wealth 
we invoke you, Indra and Agni, with praises, in the celebration of holy* 
acts. 

I I I 

I I 
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nsioc^^ <gk I est*? I « I rt^o I wrijjgo I ^sSf^s^^ • 
erf Ja ! sis I dosstferfg ! I! a II 

ooe ^^FS^^es.) ^sjr^^^o sfostoar^ssreo tf^£^3^rfa$$&^o^ 

tfo 35"^$ doping 5S^d0^33*5>ae '^0,2^ ck»es«\c^5** I I ©W^eJ^iOO orfjc) 

jS &q^o II 

II 3t)$3jGTO$F II 

o8jaer^35e)ri ©s^d&dcS riofcriaaao. d^ws^^^cS a^s^ak^ aJ^rt^ ^sSo^ s3o?$3 

English Translation 

Overcomers of (hostile) men, Indra and Agni, come with food (to 
be bestowed) upon us : let not the malevolent have power over us. 

efricrasys^ (cteSr) airaridfi ^oi^ft rte^S s&fc a8j»?«fccS0 
qgo&r^f^e ^sjws^ow* ab^^ea&ro^riao^ri^Pi ^a^^odo w^ejaakcS tf^rija^d 



I I , 1 

rfjs ffs, ee.ctoaSjsic ^J3*ir§ s^sses^r^o. i 
i i 

II 33rf30t)d8 II 

f ' ' | ) ] s 

stoa'l ^ | ?Ss lesdd^sjs I qtoiF§ I %^ I ^^r^ 1 

'^o.B^ft^ I tf&ioF I aios^io H e II 

3§e ^osr^ft^ ^ rf^eSrfa^dd^sS^wSesior^r^ stocks}^ tfouo$dc $j3«§f- 
Soros's a^sa^ I sire ar^sgjs^o I ^sdor ziosoo ey^xi^o oio^^o i 

koodoo ^rfo^ ^s^&^tS •ado. ^rfort ^ososdc^ foao. 

English Translation 

Let not the malice of any hostile mortal reach us ; grant us Indra 
and Agm, felicity. 



i i 
^ocrs^? ^d^rfoSo ii r ii 
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ii stoats * 

* 

f aoCT»,fvc— aeX «od, rio&>„ esrvderfSriSe I firsts*— '?^a?d)rt*od itoackctol 

♦aori, sfcab, enjSeriirtS?, ?tae^ri«ocS ttoactocifc, rfori^Fcrfo^OTciicU, 

English Translation 

We solicit you both for wealth, comprising cattle, gold and horses: 
may we obtain it of you, Indra and Agni. 

II ?oo8o3T)33t5$S II 

$k> ?rfo©D ?Jsdoiorrf§ ii oo ii 

tf&^siow I ^9doior^(s II oo II 
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il ^t)OjCjC92j3T)*. s O II 

rij&a^o *3 I ofol^esfc & &g< $d ^s^doejjrfsatos six)? ^ I a-s I II 

ii ^33uEn)#F i) 

TsioOT^ritfe) pffjseoSoe — &a?*kd!d;§ I fait - loods^te^A I Fids — tfriop 
ofco^dja I ^on^ft^e — •aon^n^diaajdjs «d I oSos*— oArasrart I » $$38js$s$s$8 — 

\\ Ep"»o3X) $F II 

^oa^nj^? ^js^odrf^j feorie^&j| J: rt tfs&>F;5{^rte3cJ akA^rtsk 5>do^ sjpssa 

English Translation 

When adoring leaders (of rites) r invoke you two, lords of horses, on 
the Soma being offered, (come hither). 

adri<8o& s&ra deary -rfoooaci a^rt^S x^ij^ssjta&odfi wak^-ra^e £s ak^?^ aS©;i«3«tfo. 
sto^d (a £-i>) $fiF«2tock«$da. 

11 ^oSo3t)S37)^8 II 

„ I ' I I 
1 

WOrtJS3&0«>&S3e>Sg§ II Or> H : 
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II 3dd53t>^8 II 

oire&oEs^fv^ €n)^^8 fir era ecf ftroasffdrig: oSbeioSorei? II o^^oSo^ 

^'riao^rWodoJil Acre' els*— ^drifforioja I tfortodaS^s— ^ro^s^d '^e^'risPodb^ 

ii tpo3T>qiF ii 

English Translation 

Utter destroyers of Vritra, exhilarated ( by the Soma ), you who 
are worshipped with prayers and hymns and songs, (come hither). 

I I 
3"s£>rio g^orto stoa^Fo' rioarey^o^o tfj^tfo i 

II sdctereds II 
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sSe 3)083,?^ tf& oioosyao cSos^o^o rioap^c^o rfoarcy^o^o gJoSSfw^o 
ggo,o aSfJjra ^rf<d?ra^c3<e?o"5 oioo^erf aS^o I 800^0 I ero^sSo^^ro c^ss^o^pJ 

ii adp^sdcrDZ^F ii 

doarn^o^o— g^ a$rf#*o3tt^;rici& I d^sio— e^oJoa?d jj^aJwicte I *j?JU«rto- 

» spsro^r ii 

stocirfc^d tfg^sick, stagiafoori rfoe§ ^ ^d^oiorf^ pfootjisjarv eudo^doi tfjawwa 
oSjei^sTsd $sofoo$&orf c&ssJrfjaao. 

English Translation 

Destroy with your fatal (weapons) the mortal who is malignant, 
ignorant, strong, rapacious: destroy him like a water-jar , with your 
weapons. 

g^*eo3j« go rtd^i3esiwwi> I ^tfo^s&jiV I sd, : j|isi«3w» arad^gc go 
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pterin *d^a ^3 II rt& Jija£»&ol«ert8 II' ai,$tf« tfo&»«** a«,erortrf^e 

<d, g/aerins ^o±>*ra S53§ea d,wr<o I «. a r I «a& !l W9d* 4 «« ^> 

tf«3 odareoira oira«8^ I I d, qreodosra as^ are»«d»5 

-adds ©do BJ5^rt*tbsS4 3s ?4»i^ d&d e do aJaSaodaa ; sid^acia iStsSio&a ; 4,^^ 
eiSod^. ydd ds ri^d dorad^ dra^ rtd^s* aoti ^dwiidsradMfc. 

»5fc>tf,dae3<?o&©_ad, gaedxra si§a» wad^io & a^4«o4ra rtd^tfi aocfc S?«d>^ti3. 
^ajjoSjaertd^ bodoSae rfetf«»n<3. djdd^odjsedod d^rfd^doo^ddoto^dg— 
ri, ^edws aow e afc^ djerortd^doo^dc^h aSsriritfoda ejd^od^d^d— 
d, g^dxra j^oiisra »33s3 3d,en>rto .aow and,Ood (e. er-r) ad^ndadjdi. 
^d^sjaea^ado^^tAft stocfcrf ddoo&reridOafcja i£ d, 

steractoedodiJ otoaa^dao^dp^n deritftfosk w^eraodorfs^d^d— d, &ra«dara 
9?ojond dri soap are»eda« al»s,oioas iaow sJjs^OobJ (».*-«.) ad^^ndidjdo. 

* — €■» 

—X 

ws^tf — ii sa^oao — k u sdrtF — o?n 

— o CO n) £ 

d erf arc-- .o, 3, v-fc rfd^ae i ^ rtdaa^ « 

ejJod?— ^3^0^33*' II 

II I I , 

i i i ii 

ii sdctejods it 

3^s2yawqn>?n> 1 djjr^s qsiri I ote>3 I Sara, 8 i ^ai.s I stoSoprs I *o#os i ^?x^8 II o II 



d$^ri a^ftAc^csi a^war-toe odjaa I rte^^ I afccs^ I di^esrf d^eSeri oioys d$s 

% * I) aS^steraqSF II 

^S)OF^S3c)d I ^>?— a^cado! I . tfdiwo— d^iooa^ a&fcoa I ^oio^ — qredtfsxsd | 
aar^s— 'rfoSo^55e)cSJ ^s>3ds — sru^d ^ro^?dtfrW^era i edo&sra— ^sftfadocflacdl 

c\ CO *C 

II 2p"d£TS)$F II 

cSa^dftajdfl ^^d^hdorf 4t jsid^aobo ^u-^^orf ^F^srsd si^esdo^ d^S 

dqSds^ aSjarSodwrirfeio ^ drariFd wioTrrW^era^ to S3 sorters ft doaocS rioodwdoi ^d^ja 
s3erta«)f\ sd^od#5 rfooi^s^ 

English Translation 

This Saraswati, firm as a city made of iron, flows rapidly with all 
sustaining water, sweeping away in its might all other waters, as a chari- 
oteer (clears the road.) 

I I ! I 

asodoj^ScSe sJoScSaSj qtofik^F^o £o3jo« doriosS* $e bo- 
ss's do II 3 II 



H 33 sterol it 



SWe) I gsScgsr I tfd^Se I fiasco I sJoeig I oi^^$ I ftBs^* I ^ I sto&oa^s* I 

o £oc$o3§e I *&>r! sd3<° I c$£ II 

II 3^£3$ot$f II 

#a?prao— -aid sforitf sta^cifi | do$s — atfo&rifo I ft8ejS £ ? — tiiiriirtqcti vtio$h 

& lisSoacFdj&^L si^^aidgotfBaft I odo&$ — TSottfo'&Srfsto (^rib&sdsdtfja) I Sv^ — 

( rfao^rfaSFrt^ne)^^) . 6d&. 

II qjfi>53S>$F II 

■aid tfarttf skcLdd rio&dsto, aSripiritfoti tfdofflfc sJo&ociaSdiogsyaft sidEarfo 
Crista, sfoa^tfja'eri rid^adoa ^z&S^^qSF^o&^&isk. qifci.?s^ri$rto ^qtoiOTci 
qjsJrWc^ ^jarfis^ rottc^d .gSafoS^fl ^Srfc^, gjdrfci^ rfeso^od^Frttfrrertood^ 

English Translation 

Saraswati, chief and purest of rivers, flowiag from the mountains to 
[ 10 ] [ Vol 23 ] 
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to the ocean, understood the request of Nahusha, and distributing riches 
among the many existing beings, milked for him butter and water. 

i 

ii ii 

tit 1 OT^Ido I ao^isrs^ I diyaa I a i xrestoioe I I siorfo^ei II II 

OTS^^e #o3j3f<$ o3jacaj&re& o3o^ si, go sj^sgp^ o&oa ^JsSfq I I qa II 

sfo^ar^ctoe sdoSoos ^dara^ I c*o3JS>Fe «*>^S 8o3js^ s^sqp 7?$B§<tfrfdo#F* 

afdar^ss* o&^aJjarfo oio^soDr^o otaeaSm& o5v/&efcw,^c& tfe^qtanrt) 
jred^ie s^^WTOj en>*/&^ Sdotacrijac # adonis II 
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tf^'tfte— ^aoto^ stoocfos^ I rts— e*z3e rid^fisriiofo I o&^rfri^s— ria*^ 

11 ep*>5ra$F o 

•iracirfortOT JoSTOOo&ra, 5^S^TOd^5te, ?5?eS5$ ots^f^^ 5 ^ «d ss&a5:>:4 
(Jrfd^d «riia&) edo^vawdfi ©^^'oj^rf^hrf d^ odH^BoFcredsScto ^ tf^edjas&to 

English Translation 

The showerer Saraswat, the friend of man, a showerer (of benefits), 
even whilst yet a child, (continually increases among his adorable wives 
(the rains) ; he bestows upon the affluent (worshippers) a vigorous son ; he 
purifies their persons (to fit them) for the reception (of his bounties). 

cSj^e^^e)^ c3o^ s^So sdslogpg o&oft risers ^020 jto^aod (e*. a. -a) a^orandosgsto. 

11 1 1 

^O^WO $o$FSk?S s ,D0lJSc3c) O"30dJ3 OjO023e) ^do^ rtSB&8ll 
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I erpg rf§ rid^Se ttoawrt?* ^en^rio I tf~oo I II w&d^ie ^)d^$- 
a?d&^e£ (S ^iiossw^ I pSoq^^o ^ I eroata^ rtd^ie ssoss"*)^ rfd^slj9 
c3js<s c3e&i ri*Sj * I I <s}3 II 

xra tfskfc wiad i.si* r I a<sodJe)8 &Aeddai4vA/de& I serine ^ 1 s^atea 

II 3^&cdOT$F II 

^dtfgroori 1 ^otosra- as^FJi^WjS^to I ojoows— <^ja.oOrt j^riowri asaS » o^oSjs) 
— ^Ootids I tfA$ 4 8— a^ aa^ort I enters — eroi^snih ro$rfjacksia$to lenai- 

ara.— a^ari &a wrfl rtdri,*e— rtd;d.A«8eaaitt I tfs — 5$si>, I o±>2§ $ — ofo& riOl 

II E^5^q$F II 

djawTO^^o ^cSojo^orf sSs&^o&rf %^^3frOod ^^Fri^U^sto, i^oart 

ofo^ ^earforfsjtfja en^siaarad rfosSS^^ri^ ^ftd&& ^d^4?tS?acxJjo siai^ 
o3o& d£ sJafo Jo&^o €t<t€). 

rgji Oft v & «*. 

English Translation 
May the auspicious and gracious Saraswati hear (our praises) at this 
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sacrifice, approached as she is with reverence and with bended knees, and 
most liberal to her friends with the riches she possesses. 

£od> dJadOTjtorf si^cfo rf^do aJo^rt^cio, ridri.cS esterases &^c3o3:> ieisJc^n 

^Q^itS^orfj w^OTotosjs^irfjs^d — ero^ ?*8 rfdj^Ss «:>aFSs8e& scenario *joeo 
rija^aod ex-no) . a^53e)f\dos^do. rio^ rfd^&eeSe^^s^ri ^sJcduDrirf^oiojs rf^ 

e^OTcri^^irija^cS— er»i rfs rtd^A? «o^e)§^«) rfdrf^tp <3js>e cSs&i rf^s <aoeo 
7jjji,aocJ (e*. sl^) ss^srefYdos^cfo.' 

I ! I 

<5£>rfJS S503o^o3e) 0d00^C3e) ^dJS?$g 33,3 sL&^rfOO Xti^S. 

l ill 
3rf tor^ jOio^^oe d^c?e> eroai.^ eoirarfo sSds^o 3 s^oii 

II gjds&gj II 

^ I tfsJoFcS^ I ^oiosJoSoe I c3$lcs«>§ I eroJl jS^o&ratfo I sfdsso I ^ I s^goll as II 

II WD03089$E>3$ O II 

sda^^^^o .xred^drig osiorfcra " ©oars, are ofrdearsg I ^^^o stf I 

vd.5fo**S&s8 Qsio ! rtort«itoio8o II 
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©brfcR, I ?istae$8~ sSrfwrajdrieod s^S^rttsfcl odooat^— ^°d I <s(da$otfo&>)- 

II tjrass^qSF II 

^od cHj^ tfoKte^ z&iaododossri©. ^ ^d^%?^dd^ jStazb. fras&> ricS 
e^o* WTOOoAradacta Pc^od d^sredodfi edsiosodg) ^S^craft oifi u^afcssad sSjgpJo* 
c^qfed w^akd^ Priori 95^? w^dtofc $e)os3^). 

English Translatian 

Presenting to you, Saraswati, these oblations with reverence (may 
we receive from you affluence) ; be gratified by our praise ; and may we, 
being retained in your dearest felicity, ever recline upon you, as on a 
sheltering tree. 

1 I I I I 

ci§ III & ii 



«• 8. *L. 0^ ] 
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II 5orf33c)55g II 

craft I 3d;c3<s&o I &&ct go II 

II gj&^CSD^F II 

si N a o&ck, sBjaotf;) I ^die — & n dtf3F^rf ritoS art I ot^st 5 " — yrfri^, I crs>& — 

11 e^SoD^r it 

sforoFSaddjasfcrari ^dc^o i3^ft©orWo£&, idsS? <5. skejj^ssFsM c^d 4 cie£)o3oe, aejb 

English Translation 

Auspicious Saraswati, for you Vasishtha has set open the two doors 
(the east and west) oF sacrifice *. white complexioned (goddess), be magni- 
fied ; bestow food on him who glorifies you : and do you (gods) ever cherish 
us with blessings. 
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^•«o3» J*^rt*« 4*eo^-^»».daiot,i motors I 1 

»d>5,«i d e*8 I t» I iwcftos* ^ m*rto ri,mrte 

(3St?S { «. 2.-03 I <S|3 II 

,ridC «do ibtyttdtf**. * *fli^ rffc*.* * ^ 

Jk ******* *ttytfc.ni^t*d^. stacfctfab tf^H* 
Jd^fe d o*3«fe ad* dj^d^tfO d^da 

SiOO^O & U e^Oo^^r — & II ^k " 

eg^tf^-a « wqj^oda — k " rfrtr— .so 11 
^^rigdosd ato^o^— k 11 

cScs^n — 0-^, aid*,** 1 v-k rid^FS* n 



U #o8o3*)3J^& I) 
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rid;^o I | sdortoio I ptoses $s I ft^es^s I tik^ 1 ftiaeciae <si II o II 

ii jroofoeoEps^o l» 

sSesaradj&aSeEa e^sij^o s^rtj^sS.esa o>£>rio£<°o * d ^ s is 3«* ^d^s^oesi 
^^t,* 8 ^^^s2f^8 ftjg^sSOjS ft/^ss^stoFoSaJo I ^p^oio 1 Ativan ^d- 

II ^j^^TO^F II 

dfcai # ~a^ stosi^e I cioeiwo— ^Jort^ rf^dd I esriocr^— t* a o3 amatols 
ajs&a^ofo I flv^erffce— c^araa^^aritfdddg^a ^Jb^dorf I rid^&so *sia*_rfd^4«cS?a 

II ^T&oTOZjjF II 

SW^S&S^ft ^S^FSSciri ?8j2 fl ?S)rt«od ^zSzta. 

English Translation 

You chant, Vasishtha, a powerful hymn to her who is the most 
mighty of rivers : worship, Vasishtha, with well-selected praises? Saraswathi 
who is both in heaven and earth- 



154 



ens^s ato^e ^oSosra io^j* eo^« w^oiook ^pd^g i 
i i i i 

II ?TOOdQ£©^3r & 0 II 

ero^oioo^^o Os^o sraSpFSio ^fv^o ir^sSc^rfjade^o s^pdd8 sgpdtiddgorag stocka^ 
38,5 dofo li 

11 s^&^ara^F 11 

II gjJS^D^F II 
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English Translation 

Beautiful Saraswati, inasmuch as by your might men obtain both 
kinds of^fbod, you, our protectress, regard us; you, the friend of 
the Maruts, bestow riches upon those who are affluent (in oblations). 

i i i 

Tjsrosra wrfodftjrfSOjSracW steals* » 4 » 

^2^0 I I I tf> saris* I ?3c5^Se |-«*ttes**8e I I sraslLsri&s I 

^srs, tfer^sSe ^S^oire 33-3 tftfrf,*? ^Saa^riosri tfen> 4 wsSoeri ^earis*! 
^jy^tfo &&eab. i ^jretfsrooSoF^^rtriojrs snsSdcriafgc^rifte I 23$£oSoato J 

eiA.riss riocifVfd8*Fg§«ri do cxSjs rtsgrapra 'otorijajra rifcs^ ris** 1 1 e^rzpre ri-S- 

SS.&OfrS II Sd&oSS'S ri*)o5} ?3eL?iodJe)3^0 rf0^33"5> c3e> Oio»iJ3ffi& £3 il 

II a^aaiciaqjF II 

e?d rid^ofoo I sSs^S — ^sSo^s^qSr^oS^ esafc© 1 wriodf^ri;^— tsriorff^ofo ti^&h 



English translation 

May the auspicious Saraswati bestow auspicious fortune upon us: 
may the faultless-moving food-conferring (goddess) think of us ; glorified 
(as you have been) by Jamadagni, (be now) glorified by Vasishtha- 

I I I 

ii s^&^creqiF ti 

^crasJoig— ewirfoosad n^oMriria e^d I ?Jo— -Art I ?Sd^o^o — ridsLd (ri^. I 

II Zp2tt$F II 

g.ri rfd^i esiji^ ri&ralb&risScraft esrisi^ 53^$ f& flaked. 
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English Translation 

Desiring wives, desiring sons, liberal of donations, we, approaching 
him, now worship Saraswat 

ii aSesiasjodorttfo ii 

ridri.cS {risatteracJ sisioctoridS tt$co3oog8 £>ocfc s&scSerarkrf rijs^rf v, w, fe. 

It ?ta2o 2^337) S$8 II 

I I I 

i i 

I I &S>»3«> I ^ II 9S II 

* 

jy^srsioSsra d^s"s t^si II 

II ^A.aicraqSF II 

rtd^s — ridri^ricSe I ie— 5>5^ I o3oe eoi&s&Fotos— ota>rf tsario^risfc I 
■ado^sSpe-'l 3<°$8 -55 «w?io$ri*&ri<5 I ids— cJdc^l e$»3*> — dg^>ft I e^sd— 



158 . JTOotaes^s^faara [sSoo .z- 

Englisn Translation 

With those your waves, Saraswat, which are sweet-tasted, the 
distributors of water, be our protector. 

II a^astakrWa ll 

rfdE^fj* — & tiiysi^ adDsta-sri dj^do sizS? abtfjSk^ eroCTs>3odeSota>fv iritis 
staodo £do&doddo. 

ridara^ I rfda^sj* ss^w^afg | i^^ap I o3oe ie rtdrtj'eru&sioFoSja? 

00-3^) 

^d§ t^od3 srod^. en)d^€j^d^(cJaabi) rid^tSa&BZjfesa ri^F^s^s ^ rtS^ rfooi^d^ 
(soood^do) aoeoqiF^ ^qra&a^od rfds «ao&) sfo ^^sraritoakdo. aiotiwri ^^dc> 
^od^F^). eo^ao soood^d £?o$od ^adarf (jSart) rid^a? ^odo sosido. rfd^*?^d 

II ?io8o3t)55t>^8 II 
^ _ oO -X oO 

II 3d^33S^8 H 

^^do$e§*o3je>o3js>o rtd^&j^ o&drirfj & e & ss^o ?5 &o ^ ?k sro w 4 I &/dft,4o 
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ii sp^sroqJr 11 

.?Jd^d ?5ici rf^cidj^adorarv •i&.djasfcraci drodiofosto. "aisiri rfTOoisJja stoA. xi^oorlja 
fljaetfdska e*d A^dcJifraog ^cfla&esri^es&r^ stood ^s^ort^^ a^rf^aS^oajaefia-. 

English Translation 

May we recline upon the protuberant breast of Saraswat, which is 
visible to all, that we may possess progeny and food- 

I! aSj^aSo&ritfo II 

efc3^do«jJc8eofce2^cxJie rid^ri eris^^d oirarldC) h^h^oAo cdoeo 3s 
tfoaissFo oto^sSd e^s&flfo <aoeo rij^&od (e. j>-ej) ari^sraftcbo^da. 

ii xreatoes^^o II 

^^^oij^rfrfrfj^Q5o^2^^Cc)^^5 dssd3«> v$£q3js>£ ^ost^^^^Ss So^c^o &a 

ty^sj^^oatf ^ds&oi do «* ^^djasww^^Fo I rt-fcA^o z$ I oii^eOdg I 
a.-F I *aa II 
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sadd© aSab, ak^rts?cfasfc$. * rifcaSck «b&odw; £s ?te^cJ sSjad^ofo 

3o^cSoi) afc^rt 'ao^^^^ari^ SesSSoitf ; ^o^?d aiy&jriert e^afrg^ato derficxJ^. 

^^^^ w^aojsra^ojij^ow KJi^ts^* rfja^rf^ ^idd ofooa^ jto^rioift^ 
,( „e*. ) as^s^ftdo^do, 

es^^r — ^ ii e^tp^oso — & II 5drtF — 30, 33 II 

cSesdsS — O ^odj8 I 3, ^3&^&8 • 3, r <5S| 053^ ^5^89^4? I 

00 'SoEJ^Sd?^ II 
#foG$8 — ^^33** II 

II £)0&a®D33DdS II 



II 5jdd3dd°o II 

,. - II W50iOC9^^ A 0 ..» ' 

* 
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ria^e 9$a$jao3oo£e as^^ss^s rioeoo$$ s^atdcSe f^wao areo ?4cJii«jlj»ie 

a<°o3jc> ^v^ti rtdoa* i wrtii o£o II 

II d^&U^F II 

g3o^ — oirad o^^dg I cS^cdosig d?d3ritf e^or^so^e^riTOd I $d§ — 

sk4.*>rf& I siodo<§ — s&F&d&fc? I o±>3, — o&rad oi}& d<3 I riotf^?* — &a?dod?Jrttfa I 

<gOZ3"3,0& — •aoCJ3 J qSFSS , 3f\ I rfOcS^<2 — kodo^d^^ (O^JS^d^) I 3^S3^« — 

cS.^«rfc3<2 — akssdjastofi rid^tjto&saftdadi&fc? ?5o^ I o&ste— afc« d© i slds&o — 
^d rSerfirt*f\o3Soj3 •aod^? ^dF^&oiran I ad8— d^dae^fcori I docsaak — 
j&aesksjscid ^ss^F^FOTn I rtdaa*— wdO I odoio^— ©rfgJ ss^rttfja wd£>. 

€ ii gp-ss^qSr ii 

oirad oi>« d£) t3?rfSritf es^r^^/tod ab&.^rtsto sa&F&ri&fct, otod ofott d© 
^edodrfr!^ •aocs^qJFsrafN fcod^do^s^pe, oij3s$d:> d^fl &&d odo&dj^otf ridoSqto^ 
aaftd^&a? aoaw oS^rffl *3ediri*nog*>.fc 'aod^e sgadFepaaoifcn d^da«tfaod 
^{rfiTO^d aSaSFd^o^a^oi wd£) ? sfd^ e^'rftfslfe^ 383d©. 

English Translation 

At the sacrifice in the dwellings of men upon earth, where the devout 
leaders of (rites) rejoice, where the libations to Indra are poured out, 
there may he descend before ( other gods ) from heaven for his 
exhilaration : (may his) swift (horses approach). 

i i a i i ii 

I 

ii .9 ii 
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crfoqra I $s3es& I S^Jd^ist 1 ^prarrcs I odos I 1 sron I s5 creeds! 8 I Sbs^sid II 

co^^F^^O JS^OOSOSe) sJ$Sd ^ ^0 0?£ 1 rfOSo 3£r3FF^$F§ I ^ od05$Se I «cJje II 

5@£^s (S-Q€s^^o crsara #sda So^aSe e^rt^ioSoesrwn^ 

II c^&£cr3$F II 

0 -00 0 oJ rn * 

a3:;>rf I ©pranks— .TO3idao^Oe)r\ I ^sSisrfo— o5D^) 'adods^e ej (arisS^ 

II tp^STS^F II 

i^soxj^ak s^ototf© oiradoe^ ^4 sraaddSosfcreftdasS;^ <3 oe£ esdc^ agpeS^tw. 

English Translation 

Let us solicit, friends, divine protections, for Brihaspati accepts our 
{oblations) : so may we be without offence towards that showerer (of benefits) 
who is our benefactor from afar, as a father (of a son). 
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11 ?do2o 3D33t>558 



^rfoo t^es^o cistowa sogers ^o^erfo e^aS^sa^do rijSdcsfc i 
i i 

Sr^Sjj CUSS'S II 4 II 
s^ss^o a^rf^go&o &>#*o3o &&£oo ^a5j&/ae skoa^ sJ^o ss-soco^sd- 

11 $f 11 

x v «l — c — ° 



(I sp^os^r n 
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English Translation 

I glorify with homage and with oblations that most excellent and 
beneficent Brahmanaspati : may my praise, worthy of the deity, attain to 
the mighty Indra, who is the lord of the prayers offered by the devout. 

i 

i i ii 

i 

WQSS^S 6, II V II 

jte I w I pig I o&rae'fto I risteo I sS.sa} g i »,33<is I atf-ssslds I odos I I 
wfceri<fo S &ri&A 6 «s$S>tf£o I o3js* e^aS^a&F^OT&as a^siFdrfeoifcesfc, I 

^ CTCoJLfeS jtfo&eoSOFrij Sj^e^cJS^OjOF^ ^ Oi^8 W3lfa€5?in^#sSd«?OT- 

TOdOojiJ^ti^O I dC3"5)^0 I ^S^o&fccdo ^ odo ^ 4, ^ $F8 I ^<p«> 

en) 3E> 2^55^8 ^Q^^S^C5^\^S^ri&0?i«S c sd^FS* I $$43n>daSo4 

a* A/a, 3* II 

odos— otosj e^afol^aka .1 a'^s3^d8— £>§)0ocfoft e^^fj^fN I ^^—-ehdo^^el 
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English Translation 

May that best beloved Brihaspati, who is the desired of all, sit 
down in our hall of sacrifice : may he gratify our desire of riches and of 
male posterity, transporting us, (at present) embarrassed, uninjured beyond 
(the assaults of enemies). 

IT rto2o3X>33?)^8 II 

I I I I 

II doctors (I 

II ITOOfoW^&sLo (I 
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ofoswSo oio^^rfooJsraFSstfo^a^So tfeerea^artSo s^sSj^&o ^riarao ssso^ro 

^s^sraris — riadesqisfcF-d&oSdja <^d derfSrt^ I sis— cirfort I w grs&s— (^oa^odo) 

rodid.ra, ^ttjOTdid^ esd Sc^rfs^ ^cre^ite, titiz$$^Ftih$tisz> wd 3{ri;Srtsk sidort 

English Translation 

May the first-born immortals (by his command) bestow upon us the 
food that is necessary for existence ; let us invoke the unresisted Brihaspati, 
to whom pure praises are addressed, the adored of householders. 

U tfofc 33333^8 II 

1 I I 

i i i i 

rtaSj^'i cis^^^o rf^jss $ djssd^odo^o stoats h &. u 

II 3ddSTDCJ8 II 
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2frRX>§ rfn^8 &$0tfcra8 4**, SSadosp*! pfcdc&d* 7$3®S3e>a5s ?i03S^ 

5*>do5oo3s II 

II K^SSjOT^F II 

Sepsis* ^ossrf^cjd i^afcoi I rf#^o — Eul^rt ;3eo#jaoadi;§4P? I 'io — t5o$& I 

ft) oJ 4. 

II sp*)S3"S)$F II 

e&^oi w^F^OTd d^airf^ Afioado^^p rfoso^d^^P Araowra^^sg*, Zoloft 
sS&rf^^p a^rteb ofcrasi ^so^ak zoosS^^ ^ro^^ri af^akoS 2ol^r? 

TSeo&fcoadsjsJP? ^o^so e^ao^do&oS^ s3!ofc€sf3orii tods. 

English Translation 

May his powerful brilliant horses, wear.ng a lustrous form like 
(that of) the sun, acting together, bring ^hither) that Brihaspati, in whom 
strength abides like that of a substantial mansion. 

II rfoJo3x>3ya^s II 



168 



73 1 CftSfftZFdvL #2q3c> 
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8o ?S soeo w^aS^as aJoa^s dories gjaftj^e &3ooa#s3*>g5?i§ 1 £s3 ajoo^sl 
T^s3r<s^5o jjjaetfoaaara ■8ods© 4 sra&$8 I ot1>$3 srt atrial 8o^drios$$oddsse>5* I aioss^l 

oiwqis I <aa*&&e rtow^eajrfeolra? ss^ ^s^fs ^rir^ riojjJ-g^ I oSosrSj I rid$a§>ee~ 

^3*) 5S"2 3D I ?S 8^*^*8 W3joJ5^8 ^O^S3^?o ^OSSj^S 5$iF?>SO30S I 

11 e^&£c3t>$f 11 

2o — ef>cSe ^co^^odoo I do sis — dori 5^ I ddsjdjS — £>qfcrsd rosoo^^drin) 
waot^ J & — ^sd^ I sSooz^g — ^oa ^d^olQ I fcdtfysra&es'— sbdraFdoafosrad yo&>o$ 

tfAt^g — a^2£rado«>d ftg^rWrt I s^do — s^^s^d I arioso— ^d^ I tf8aS 0 8 — 

^JS doddc5"S ft £5"^ <§. 

II ^STO$F II 

English Translation 

He verily is pure, borne by numerous conveyances,, he is the puri- 
fier, armed with golden weapons, the object of desire, the enjoyer of 
heaven*, he, Brihaspati, is well domiciled, of goodly aspect, a most 
bountiful giver of ample food to his friends. 

11 Toofcog^ast)^ .» ' •' ' 

zSsae ^^^^s '^aS^ao ^^^o,^or2o3^ i 
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II sfrfc^ds II ' 

n^OT-a^sf^ oioSos^ skaSiS^sJ aJoa^o ^aS^io sfs^qJSog .Irf^rcrfjarfjs. 
ri^osl s§e ?oS3"5>odc>8 o2ojsojooio& dgpofo^odo oSqJrSieoiraoio I ^3eoira$F^ ^oo^re I 

ii E^ascrogSF II 

roywsoicjejciodjsl xarreQe — e*d^3^ wtf^dj^ ted erudtfritfsioj tfds^—w^'^sicradCi. 

en)dtfri<s^ ^^^^de. "• '"'■-«'• " 1 • • " 

English Translation 

the divine heaven and earth, the generatrices of the deity, have, by 
their might, given growth to Brihaspati : magnify, friends, the magnifiable 
and may he render (the waters) easy " to be crossed and forded ' for (the 
attainment of) food. ^ - . * 
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1 I I 

^odoc srao W)a^£9«)Se xo^^^raS^ocs^oSo single wad 

i i i 

was^o §oli&e «8rtj£o agjtfo^esra^rfooiare ritfosasSoDaass ii 

esas^o I §oLs I art^o I ^) Joshes J ukt^o L^piopg I ss*foar?o I II r II 

c 

5§§ ^a^to^ie iot^o as^tls rf^sid ^ocs^oio ^ srso o&oss^^o II 

«ja-cp^oio— .^oz^^iVft I ss?o — ^^d^.ew^ijta I t^a^— . rfoogjdaata'ari I <$oioo 
ewi^sfcsracj & %<3ofoo I oti ^^n^srahcS I £a$08— sirf^ « 

«JEP 

*ig*o. otfsred & %dri.^ dee*;', &«tfod& ^^ ; ^d^l3^ ^rt^ c \ 
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English Translation 

This praise has been offered as prayer to you both, Brahmanaspati 
and Indra, the wielder of the thunderbolt : protect our ceremonies : hear 
our manifold praise; annihilate the assailing adversaries of your wor- 
shippers. 

| 1 | ■■<* | 1 

II 3ic335-3dg II 

^SSOdbtfrfrf SAD 5 ^ ^ ^R^WitijORcJAt ^0*^*8 o3*>rf&>& jj^oSjBarfy I 

^Sqre&ec^ I r-r I % * II 

\ «tfsTO5 f Jto^sii? s^^ 0 ^orirS* •s-^doSots I ftj^^^sSo^s*! Aji^s*^ 

11 ^^sdcTOqiF ii 
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I) $yD5fa$F D 

English Translation 

You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure ; grant riches to the worshipper who praises you : and 
do you (gods) ever cherish us with blessings. 

gcxtertd ^dsobrfrijjTOpci© ^so^ws^o^c&ow aba^tt^ a^^e o&ttrfo 

— a on —c @ _J —fl cr> "D c3L 

<$ride) Kb^rt#dorf^). 3s otaaS^o aio&od^ * ^S^efcckkj. &s?$o& 
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re? 

© 



&0^<S* II 0 II 

II 3d^33<>^8 II 

i II 



W^S* II 0 



s§e wq^oSor^s^dsij c3<^d$>3o3^ &&<°creo ^^?3^o stoics s^^ftota 

«35Sog I WSS^SJdorftf.oiO, ^0 Zlfcdrf O STS^olo ft/aWOo n^crs^ rf^n^)rf& 

a j^ssd ay^as^&s^si ririrrijSi ofrdS I rta^s I ^Dss^oii tfjasdoo 

, II £jj$£>C3D$F 11 
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English Translation 

Offer, priests, the shining effused Soma to him who is eminent 
(among) men: knowing better than the Gaura where his distant drinking 
place (is to be found), Indra comes daily seeking for the offerer of the 
libation. 

II ?oO&3333rt>G$8 II 



ctfod $a*5 zsdzSf^o ®£z®z>z rf^ i 

I II 
erog s^dra^ ^o^?5"3 wosyBM eroaS^ori, ^^sd^So 

i 

i t 



©gsaafcs^o si§3§<$ ^cSeS^e^S^ zjradaJoft jJjajrio^ &<*SSto;s* srstfoSotrf Ss3e 



n. e*. Jl. ^. J)Sl J 
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•&rtoja a^iasSsSa I ©d? &a?skdsJci I S^AStas* — to ski c^? I esSe^^eoSa [ 

rfo^ri .It^Gtoorioja I swap sag — rfeariorirfsraftaswa I eruS^ — sel&rfricrafto&sja. 

ti e^sroqSF ii 

English Translation 

The pleasant beverage that you, Indra, have quaffed in former 
days, you .still desire to drink of daily : gratified in heart and mind, and 
wishing (our good), drink, Indra, the Soma, that is placed before (you) 

I II I 
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e8<° <$orf, £,o fcssra cSi^e sffaatostorf rfaspSe screak &fc€doo sSsjagj I 

£5e>?i*) I ^ oio8ocoJc>cSo SiOSd^Q 5&d3? ^Q^OjJe) Wc3t^a38 ^QSTO^ I 4pj^~ 

egsfcra sdss^qS I ^a^w^^s^syscSa I ^ oiaogs otorf^rf cStsSe^g 

II a^dafcregfF II 

iett^^jarf^ a^Hj^aeoS^I ofocqre — cricoid o&x&wforeft I de*5^8 — zSfri&ritffl I oiesis- 



a^^OTdesoi&^SjS^ ^ S?«J^^jarfcJ ^Sjfta^oS* s3o% criwe^djsa d{d;Sri$fi e^d^ 

English Translation 

As soon as born, Indra, you have drunk the Soma for your invigor- 
ation : your mother (Aditi) proclaimed your greatness ; hence you have 
filled the vast firmament, Indra, you have gained in battle treasure for 
the gods. 



I 



ioSoe^o ii v ii 

u Syrians ti 

I I i II. 

C3e)(vJe)?5^ I . . . 

fcSQ3o$*fo II 9 II 

ii Traofowsp^o ii 

SoS ^Ori, 5&<3a^8 Sj^JSWoJ* rfo^^JS^^^?^^^ o3jd€ $ OlJd8 WJR^- 

II sj^sjcts^f II 

5Ja^pd oawri ^J3®&z3o3j3e ^ri I sere deleft 9* — ko^o^cS 1 — eaeSe ste^jte^ I 

ojjjysj — is'qS53e> I 'sosi, — <as^ 'aorij^e I — ^e^rtesd rfodoi^rt^ci^ I s^al* — 

ero^rfo^d sredra&ra^sreri I £0 sssSd — e5 atari risk I iotaa — aji rfassodiaod I 

11 ep^syaqSF 11 

ri&aricS atari rijacfoOTri aesfc ?>rfort riaoaofo^craft ao&atosyari rfa^od cri^dctoaftScfljae 
[ 12 ] [ Vol. 23 ] 



178 ^okeeipvr^fcse) [ 5200. l. es. L. xjs> re; 

English Translation 

When you enable us to encounter mighty and arrogant (enemies) 
we are competent to overcome the malignants by our (unarmed) hands 
alone ; and when you, Indra, surrounded by your attendant (Maruts), 
fight against them, we shall triumph, aided by you, (in) that glorious 
war. 

II riofcsrasssds II 

^SOK^Sjj 5§JS>?2$0 Sdj^S&JS ^3e)ci cl/e>^c3c) rfO JESS'S OjJd 
I 

11 11 1 

o^oot I I &jsea*s I ^alSos^ I sftdotag I esq! I gtfsisr I 3goJ&g I fljssrfos I 
w{ II as II 

aeaSor^stersS arf,$sdje> *j > zj5sije>?> ^o^^^a sd, s^ps^o I 

II ^AsfaJe^F II 



: e. rf; 3k.] /ibiJjtcMotan (179 

0 33*3 $F tt 

English Translation 

I proclaim the ancient exploits of Indra, the recent deeds that 
Maghavan has achieved : when indeed he had overcome the undivine 
illusion, thenceforth the Soma became his exclusive (beverage). 

ssjosS, ^sJod^o I ates&dt ^&*jn> ^357>ria aaas^ci^ i ietf^c M 
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II tffd^tff II 

English Translatian 

Yours is all this animal world around you, which you illume with 
the light of the sun : you, Indra, are the one lord of cattle, thence may we 
possess wealth bestowed by you. 

I III I 

a^ri^ie l oiiorfo I <sozj,g | ai | rf^s l.ftstfj^l isareifc -ai I era* I wsiprf^ I 

I do3>o I rtj^sj** I *5do5»« I eSs J I o&aobo I arsg I J(,fc,sii I risk \ttt ll&ll . 

ss^«^<«odoo t egc^Ffc, I 3§e w^Ss tSeoci^ afcosyso fts*^. 
»a*rd^ ttot$tia&0^ qt^e^tie gsSgi 1 *Q ofcosroo Jfc^Se. $rfo 
£3 || 
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II tij&timtfr II 

esri ritfotfsWjaj eo^akrana ?o. riiA&ri rf^^F^r! qisirf^ *g>&&. ^sSudja 

English Translation 

You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure : grant riches to the worshipper who praises you : and 
you (gods) ever cherish us with blessings. 

ri&jde ^ja^oSoeS risd^Fo drisdoo rivfc^o tffcg^w^aSFo i^a^tfo I era do 0 
w^oio I sitae 4^3io *««Wi?< f jO<i 4 i 3*5, il rt^s rf^aaotaerta II aa*^- 

<arid£) afcifejrtsdari*$. * jtotf^ ritaSck ak&ofo; ^^sfejSoci^. erudoo 

o3ot 7) o3;> 0^0 do sSjadsrarbrf staiado aktf^ri^rt 'aocra.^o risk cSeriiato ; en>s?ri 
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esssj^ — &s ii ©qro odo — & ii s$rtf — &v « 

II Sio2o37)3TO^8 II 

ii i ii 

u adcdaro cJs ti 

111 I f 



a*,* II o ii 



a 53*5 «tfd a?3e) ^§53^ I trio. oo-<33-a$ I <s& crioqre I sfra^oSosa 5^^o3o?(j Areata II 
^s^6j»e*^ I ^3eodra$F$ sS&^l wdrioo Aactfo s3"Scrafc I siosS^o 

# ^c3«5& 55^0^0 tf^Sioa 53D^8 il 
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ii ^ASjOT#f ii 

# ^^slo rio<3— riorarisddfi otodja esoakeredda I siasysu — si© ,03:orf wdo^&rf I — 
I sro^^ dwfce— ^S^o^ogriSow otitis A^ritf^ sSj^^ I a^_ pn>4 esoido;34 I 

•rod riddas^sdok I — ©oaa *oSa. 

es^Srijacgua ?3c)^S)g)cJ sioedSorf sd^c&s^ ggjaoadcoS ae3j asSo^sS?, ^ s&raaoraa^ 
rf^ s&rasSridS oiradjs ©aakOTddo, jj^dtoori esdo^&rf ^^oiognflow 55^ ad& 

English Translation 

Expanding with a body beyond all measure, Vishnu, men compre- 
hend not your magnitude : we know these your two worlds (computing) 
from the earth, but you, divine Vishnu, are cognisant of the highest. 

I I I 

#a «t ^ 



sgjMSpre^ aSz^'rf is £>s^e •a a sf avoirs wsksra*^ 1 ri^s^c si I # £e 

^^Se) 1 $/a.s3o€s ?Jo2oo§ci(2o s5^$$o tfsfoejfo si to#$f I ord&isncSfc I erosi- 

■ogsss&eafs* titin^ ?pJd£s&£^ I afa?ra si 5fco3»,oido I o3o en) «S^&> a^asrioo;* 

II Sj^SjGTSqfr II 

rSsstf — cracsaarfocaakatf c5ad I as§js ad, ^ I M — sri, 1 sfoSosfos — 
^§ar^s— 3^^o±> I ss^aJso rftfoqlc — ^stea^c^ I ars>qi$F— $o&a eoS^. 

II 2^5TO$F II 

English Translation 

No being that is or that has been born, divine Vishnu, has attained 

the utmost limit of your magnitude, by which you have upheld the vast 

■■• , * '*.■■■ .-.».■ * 1 
«;iu beautiful heaven, ; and sustained the eastern horizon of the earth. 
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food 5§e$ri b^loi d?sSse)^^e>cS tf&oijarfriS eo &3§ofc e aow'-Ss sta^fta oSsraaSfc?;^ 
s&ac&srari es^OT'SeijSicib^rffr^n 3d&*523?^ocb w^sjsafcei s^rfja^ri — cS i<» Sis^e 

I I I I 

. sSji-^. tfjssri&e s^sSeSe crariqsr 3$$Stt&$&/de 

sdoodojs^s ii 4 ii 

i i ■ i "> 

i I 

o&Ofoid J^8 II 4 II 

. II 7TOO50CS2p3S & O II 

cr^ora^^a^ sSo?io<c .. s&^o^pjo ctero&j ft^otoa oioo*^ 

o4»sr3 So curiae 9^5*3"^ $<$rfos3o$(> rtv/sedo*^ *j&akrfft?>$ SvOs^tfofoajSe ^ 

ad^e£>o ^^siStosfcrao ^^sto$£s ^s^r^ ■^ijStorote'jaaSj-g ^f^stsf^f 1 



n^srai^&riSe) rfoFte^—^rfo^ ^d&ristoctesrt I cta*r^ — BresJrfTOrf^rf 

a«&;3e, & ro^^artWrici^ ^ ^I^ota &aaa eo3x ^^odo^ drfr^ 
7is?ori ri^riooiwrioi ste>a esrisfc^ qSofca^ofo. 

English Translation 

Heaven and earth, abounding with food, abounding with cattle* 
yielding abundant fodder, you are disposed to be liberal to the man (who 
praises you : you, Vishnu, have upheld these two, heaven and earth, and 
have secured the earth around with mountains. 

II ojo5o37)33T>^S II 

I I . 1 

1 

1 t r \ 
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(I 3dcfc)558 U 

ef^o I 

II rao&eoqras^o II 

^osys.&Ejja cdo^ oio o&wrijaprao3jaedoo »2> <°s®fo Aaetfo ^rrersxo 
sdaos^o #^e$sTOd^rio$^&v^Qodoa t o ew?io 8^ cranio fcScSofoos's s$^ 8 ar^do- 

as| «sioc5^a3^rifle, o^&s&r^rraft ^F^ed^ri ^d^j^ ^d^^d^d 
^e^rtwd soot, aafc ri*e, rf^J^jSoeo aBridotf, fepritfcrcd es&dsJ rfotfWokfiWsb^ 

English translation 

You two, Indra and Vishnu, have made the spacious world for the 
sake of sacrifice, generating the sun, the dawn, Agni : you leaders (of rites) 
have baffled the devices of the slave Vrishasipra in the conflicts of hosts- 



! sd$F?ls I ris^o I 1A I su>#o 1 s$$8 I &a£,S I ^Ld^ i aeo*3* H » " 
rfso^o ^ sielrcS^^s^d^ aeo^c^S s^&z^o^cl^ afozpu $sdo3 aretfo 

aratfo — a^dsta I sods — c^ioiroaa ?o k 

II EpD^^F II 

t)^ rfo^odoo^ aedefjUdji^ ©^AaSSroh aod^ crads&raa&^o. 

English Translation 

Indra and Vishnu, you have demolished the ninety-nine strong 
cities of Sambara ; you have slain at once, without resistance, the hundred 
thousand heroes of the Asura Varchin. 
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(I 3rf^33S55S (I 
I I t 

<$o±>o I 5&?^sff3> I a^asa? I e^a5o« I erodes ^ska I ^rf^ 1 rf^FO&oa? I 

a^aSS* daaiaeofoo sfo&essa aisicSS^oSje) rt^ a e^F soot's w^a*©** 3&araoara3§tf3- 
«^)S aoo^ ea$c3 w^f Fn>o&$<2o3oo I i^os^ astoqtaaf'B o&osyao sj<£Fo3ooa<° 
rtu^tiosioo^e^Mo rtu^safjO ddd dz3s II era nici ^a gftafosll 3^ oioosrso s^w^S^- 

(ae| 'siorf, asS^flerfirt*?) a^cSoara — e^^^d^ai^ojdia 1 en) do ^ ska — 

11 2^533 $f » 



Englisn Translation 

This ample laudation is magnifying you two, who arc mighty, wide- 
striding, endowed with strength : to you two, Vishnu and Indra, I offer 
praise at sacrifices ; grant us food (won) in battles. 

i i i 

J$C3"e> W fi. II 

II Xfc.Qfotte^^O II 
II 3^3 3d $F II 

Mod rfo^c^rf s5{ I do* — ^^orf a^r^^dj^l ^3 f -^^d^3F^ro^rijs> 
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II S^OT^F II 

rick, soSi^i^SbF^i {{J. dS.rteorf ^orf^c^d ae5, &3& s3e 5 sJS^orf e9&F*aracfec£&' 
ri£od d4*o 

English Translation 

I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat : be pleased, Shipivishta, with my offering : may my laudatory 
hymns magnify you ; and you (gods) ever cherish us with blessings. 

sre^e si^b 5 " Sis^sro^ & T^sHoeS^ ^oeo ^j^ftod (e. &-oa) as^steraftda^ck. 

«add£) afa^ritfdarirf). 3s rijatf,^ rifc&sb ak&a&>; rf) cSeriioitt ; £.3^,^ 
ej5orf^. essc^riaeS^afcO — *&£f8 o^odo rfjedosjefc. ero^ ^otoridC) e323^srs>^<5ow 
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rioorio — 1 11 e^osro^ — & 11 pta^—ooo h 
11 «^oio — 11 sdrtr — 3»iH 

ato&g — sd&s$i 11 

C5esd35 — &3&>8 II 

OSS 

^ods — 3^0^ 11 

II rio3o 33353 5*8 II 

I I 1 

1 1 1 1 

aS> o&s ri33,wa rfotfara ojotsD^ £>3e>£o£o cSo&rsfcaa- 

I ' 
^■ss-ss* I! 0 II 

II ^rfjracis II 

^ I oio8 I *i3^W I sfcsiura I oSi skis I &s^;io^o I sioWo I cssS^'d^s*' II o II 

sto&Brs stocks^ rt&a^tfftdsiiiS^ &s$,o da$o3« I qJftafjscJ^e II rfo&&- 
a » o3e Cj-ss!3 tf ' se'SeoSi c$zy?„3 ff I oioei jis^srs ^S3crao^3ti s&tfjre dorf^srf ej.ets 
cid^j^e 2o^o S^s&s>& shafts* cSsfo^craQaps adeems*' I ?J s&Sjare sSoSj^ 
a«a os^s&ra c3j3<s qJd^d e^&cs&^o ?Jo g^o cSoioi<2 as^sSe riOTdSc* o3J*ew 4 o.ll' 

II ^SSjJTDqSF H 
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(d^) I &arasio*o— ©a^tfaraft I dc^o — dj^dofl loid^o&dtacfcd agfods^ I 
sioiF*— e* drojidsfc I do— jJ^syan I datoSe— q^d^ sS^odo^^. 

o±rad dj^dcta e*<5{tfOod d^ofc^jyariod Sd^d^ wozS eift ^&^c^&F*fodcSje>e, 
ote)do &3Sb&5$d? s3ljF^d qr^^a^ 53 ^ %^ob^od ©Atfoteraft ^s3£tadcirae do^ 
es^Htoan dJ^doiV-kid^oUadraokd asS^d?^ rf^A^do^dritforf woa^rfod^jae, 
qJc5^33egpdJ3d ^scSe dJ^^d^o j^asft ^fSd^ aSjaorias^cS. 

English Translation 

The mortal desirous of wealth quickly obtains it who presents 
(offerings) to the widely-renowned Vishnu? who worships him with entirely 
devoted mind, who adores so great a benefactor of mankind, 

I II 

I 

I I I 

0«)030§ II 3 II 

I 13 3 [ Vol 23 1 
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2a$ adoi^d* I &S3«> 953,3^ SPjS Sf3dJc>8 I OjJ3>3Sofo& Sra^O&S 

i! d^dC^F II 

^doirads ^i^Fdjd^d I asSj^e — ad^ £>d^d? I ?Soag^ — ?oo£>$sj3ft sojaod 

wooiCTsd^dja 1 ^fl«s— ©i^ttasdadja I ^gr^d^s — ©^odw^rodadja I ^do^od, — 
wa&«?Sort wsoa d^dsradocto wd I as>o3;>? — rfod|^ I zizirt — n^&gO&a I f$s — ^dotf I 
o3ozjT3 — o&rsd wrieosfo&fce esde Of&o&jD I ^0 — ^{jfo I a^fc$<v^o — ri^o dj^dorto 
oo^dsn>dodj3 I ^crf,odo^3e)o— iSjafsSdejpioisdidja £?d I ^do&o — as* ©darlsowaa 

ofo^'l C3"38 — jjSirt ?>?do I dO&O — £>dofi tfrii^oiss^ $&tix 

(I JjTDSv*) $F It 

'siss^^rd.dc^d aaS^sJe, rfoo^srafs z&fcodeoBoacredocto, efsj^sssdadja, 
es^criw^OTdidja, zoso^w^ori eassdttaadicto ed riodA,^ sya^oba ^dori ote>d oe£ 
ertwakeSja? 23c3e oeiofog ri^o dj^dorta faaftftfiscdocto, cS^^d^r^^cdodjs ^d 
^^ a^weo^od^ ^aort $?ek, sitfirt rid^o&sS.^ stodx 

English Translation 

Vishnu, granter of desires, show to us that favourable disposition 
which is benevolent to all, unmixed (with exception), so that there may be 
to us the attainment of easily-acquired, ample, steed-comprising, all- 
delighting riches. 

ada ckds^snd dsioajusride ^Sjsra^ajsed^ dcradosrori ^0 a&A e ^cis 4* 
si^c^ tt^sra^doo^dc^n d^sSe^cdo ^^oic^s^^^d— ^0 a$£^ ^05^0^0 
a^wffs^b a d^sfce aj^aesS^si-aarao <aoeo rfja^aod (a sl-ct) ad^ioisnd^di. 

^dF^ 5 sSj^aerfo^ si 35-0- a tki^sSoe ssairxlo doSos^j 
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I I ] I I 

' -£> _ _ -o --po^ H cp _i> 

l II 1 I 

si I £s$*> § 1 esfc ! jstts I £&$oix>$* I «^sjo I So I I * £>d*t 1 sraaa II II 

II ^A5jC3^q5F II 

^ja&d I c^Scjo *i&£>so — & aia .ahefr, I stfofow.— grf, sirs era & <>&od I d.8 — rfo^do 

II 2p^)53DZ|5r II 

^sp^odo^^ndo^dDod^e es^oi ^^ono^ojs d^^rf asS^^) ^^S^AdO. 

English Translation 

This deity, by his great power traversed with three (steps) the many 
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lustrous earth ; may Vishnu, the most powerful of the powerful, rule over 
us, for illustrious is the name of the mighty one. 

deriri?#odo e^OToto^^*to^d--<gcio asS^ar ei^sSoe ^tfre^s 3^$aeofces4 asreo 
ad ^nd^rfo. 

q&>;3e>SJ35 *5do3jae warasl en;do^&o ^Jow^js «3srstSivii 

II ddSoDdg II 

"a I ei^sSo* I ai>9&50 I assjs 1 ^13^0 I gesl^oto I assies I s&<io3§$ ! d^ss* I 
^5TS)i{g I e*ajj I asdoios I w<U?i8 I erodas^So I ^»&dJc) I eSrs>d II v II 

sd^aesSoess; a^o ^dreas ^$a$*3o<$3j asrso I e*. ^-<s i ii 

as* a^s^srso s^a^o s^^s^ae&d^o^di^Q^N 5, g^^oio 

sratfjae ^do& I so&>«5tw^oS^eo35r^?(S j^to q&oAc^FS I xoss^dja 

*eirfi* d85^a?55» ^eM^^^a 0:0*?, 3t)d s ^ a?*o doda- 

&al* aai^j— derfwsy^d ask $ I s&dosSe— ^jaes&d stosfcStf I 
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s^rf^r^^ a 3^ 5$ I erorio^So — asj^isra'd ^TO^^jJsi^ I tf ^Dd — Ag^risPrrarv 
^aaFfcdsk. 

srad, ^o^^ororf 53^ stops Fri^tf, asfo«$ a^^recS gjOTrf^sJti^ j^e^risrreft 
jaoFfcn^^, 

English Translation 

This Vishnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous 
of giving to'his eulogist ; firm are the people who are his praisers ; he who 
is the engenderer of good has made a spacious dwelling (for his worshippers) 

^5§PF^ r 53Dd as& fitzS&D^vti 3j£oa!j3rttfS rfrfod 3csfStf Sj05&3 ^53a) tf & tftf.oSoj 

^ow * afctfj^ ©c^OTe^ofco^afs^n ^jsjsS^ock ©^^cxi^^^ja^d— a tftf,o3oe 

ll rio&>3^3OTS$8. 11 

II I I 

I III 

(I II 

^ I ste* ! £5 I eazSj I ast^as^ I I ®o&r°o I So^a^ I sioiooc^a I assies* i 
I apj I T^rsaa I g*do l »J^5^ i golioogo I ^ I d^s ! aicretfe IS ss II 
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j! srsdo I st.ost I <$£ II 

tfoi^«reS>«o d, doffaaol 3^3§F<es$> ai^aa I ^5^?So d^d^o £o ^ s^o adario*. 

fc&aafj— di^rt^od ro^e^d aaslad? I 5^ I g3*~ ad^dodo d,£^ 

ritfji^ I azys^— Atfddsto wd cn>5)0 l'wci 4 — 3sril d, dojroaa— ^dofc&i^cS I ddrio- 
d'*, (flood s^di&a I ds$*Js — * djs^dl aSon&^-es^oi diaddjdfcdda I jjoioolo- 
srah&ddcto I 35^— rfjfcrf sJja <^d I ^ss^sj 5 — ese^srad I rt^ao — 

ii ep^oTO^F ii 

T^a^cxJ^ ^Fd^^d^;^^ e*d 55^5*0 d^o^i^. ^oSood ^d * 
djat^d e^od djadd^ddg) sysfc^ddc^ d.ftd c5js> wd es^srad srask ^a&f^cS. 

English Translation 

Resplendent Vishnu, I, the master of the offering, knowing the 
objects that are to be known, glorify to-day your name : I who am feeble, 
praise you who are powerful, dwelling in a remote region of this world- 

^aa^steran d^doo^d^ da&srart d> gs^ ^ou 3? ai^^ ^^ofcd^dps-^ 

do ^ otoss^dao^d^ncriua d^^odo w^^csii^^^d— rfaS&f 3e 

a^srarf a d, tfi^ <s$d fi S&ad^do a c w rtfijood («. a-r;a) ad^d 

^ftdo^d:). 



e>. as. e.-L. 55;-.-3M J atort.easolbjsre 19.9 

afcaas^aow a!?3o;>od ajj^d ?n)d a^. t _a3&^3e, o^ok 3sri $5$^ ^^<L^- bc&>fs aod3 
Ts^aaoitt. tfj^es^sreskojors aod6 A^e^rttfrt 7^£>;>ote>ri 5 ^%^r!^^ d^o^ddO 

s&q3of8 ^od3 tfjg^risfl ^stoato*, Ao^ritfod d^o^o: ©aoFcradrijfc, 

*>owjjeori^rt rfoaSl&^d so.orad c^sh 5&35?5kep«>d5£fc, ste oi:o3o$j3 °jd £>sld\ ( a<&> o3<4>, } 
ridritfSddoda d^ds^d en)&rf:>«3.fe?tfd£> ssD&Abd 5^,5^, rfy^rf^i ejS <aod:> adp^d 

— 0 en s y ol. -K. — c — c N 

II ?io!o®?B"3^8 II 

1 , 1 11 1 

II SjCjSjID g5§ ij • 

5±ra 1 *$zir$ S writs' I I rtj&ri: I a^s* I oSis^ I ^^sd'jsSg I rf:>s*3$e I wtfjajjj'll 
s$are 50 oo djasdo siQ^fcg tf>*,s&o d-rasrso^tfa qredoSoss* ^on^sSos 
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s^adc^d^ I e& 53-3 ^ioTOfa^oSo^n^^c^eafo xr^s* I £o 3e SiS^e d^^sSoe- 

d^oio envois i^SaS/^? $d£ I sdra d^pre es^jdd rtjaso a^l ddr djad- 
sresfo s^staeAc* tfislakriF^dj&ds saa^e rion^sfce z$rik riooSo£d&8!&. as eta* I! 

®6 ^O^S^Fdg^ 03j&€W5HD I DoQ £>3§^ 3? ^d e^dO #0 dOS^g^O ri, ri- 
ft eoA>p I I Se^g g<°d<° I ®3^t^d$eododo<°d ^c^^a I otoB^sto- 
7tj$^o ddg* aJw^aS? ft&aSi^esfc^a I goaJfi3F«^eaWja<isfc8*a* I Serf 

ao^qJrs I i^sio #o dd^gj^o dfcsrftsoioo dQs^s^o I ada^^r^^d-o 1 ;^- 
s^af &d dSa^o qo Sa* I hs^o sidJarfo :^ps3rec9| ea^ ero^dL&daggcao ato-c^- 
c^d^^rfo^ a ^^^F<2 d^ddo^^^o djsd rij^^s I ^rirto^o ^od dJ3 
*b<b II rtosa^ ?Sodd£le !• ^Sj £ded djado d^&aio I s3,d d& dj^dsi, rtoBStfe 
w adjid^d* eSes* I o&d^^d^d^s^ d^ssno^dsoo^d qradoio?a r ria:$* rion^s&e 

o3d£ ado ^S3^^dja^^^do^jae5^\^^«^^^^do d^do riod^o dj^ ya&Fss I 
^srse^o rtjaqidjsagp€5& ojoti^^o si&oipe rfon^does^d^ds tf^dorfjario 

it®^?5& ^oSotf &d$a d^Fdosd sf^ djad^ ri/a33$o I ^gjse aotoiew^o 
oias^ddo djsdo Sdari^tfo 3^ddFo3o$«§ ^^o3jsf$f§ II 

^^§0j^o ^orfo I d, dd^ — ^e?)0 ^^l3X)t2o3^e'e3o^oj I St — pf^ ^^^) I *o 

| da^^^o ^^s^— rij^arf^ddtTOPido^zS ? (djasysrando^d ?) I oii®^ 
odj^^ ^dcs^orf | ^c^dj^dg— d^TOosfdd^ sg^oarfd^n 1 X&^—'ti^tig i 

e^3**— ^s^pd I dja ssd TteaSx— dodfcrftSerf. 

ii ^•ro^r u 

^ c^d^ a}j3d d^«d ^iSrf^rftSe* aowdjJ^ rfon^dorfS ^ ^wd^dd^ 
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did&dsSed. 

English Translation 

What is to be proclaimed, Vishnu, of you, when you say, I am 
Sipivishta ? Conceal not from us your real form, although you have 
engaged under a different form in battle. 

s^p^Frfg Sdo^ ic^ 5>ttrifcddd^ do3k$jsodo T^d^d *3e3 ctoddsfc^ qtofc 

ah&abo 3s rii^^od d^ ^^fcdodcfo. ^ &3^oi>d£) ojjsdjd^ — 

£0 a3^€5^^i^c<^rf^^awg^8eo4oo oSo?^? s^tt^sSe Serf <9od 

Siss!--©^ a^a^isfoe^sSa o^sa^d^edoD oiodo^ a^wj^aSe 
dj <§d 

o^id dfi dX»aS afeJart rfa^oSidJsadorids^A *3eS? wscrsdcssstd djaddsb, wo&dod 
£>d;> d&, Tefcoso dfc^aa&oka — a^sb d?. 'sdk^ 558, djadd) ? 3* d^dd) d^d^d ad, 
djadsSe ? jioj, a^decSodo 3e$dd 2>3jS^ ^odo d)^§ ^^>g 'a8?^s3. w^jd^ d^^^d^. 
(w^aSjrig)) ^^a^rododgde? $$f\ a^djsdrf^do^. eddta oSd^adaofl S>&&s3wfcjS5\ 
cwdi a&as&da aodi a8e&a*xtoe)o3? ? ^od3, S&ad, dw#, esd.ar?.^, esd.tod aowdrds:, 
t3e3 ^F^do^d:*. o^od3 dSucrfw, d&j1$od di^o^d^d, wd^srar.dad «aoda 
zlw^, ?3drd). rf^ai^Fci^ cdrad 0^ d&.rtearf efi^a^^Ad djs d.doKsisSF&fce ssddoS 

cat? . '2/ e^ oO 

dp rfaS *3fl3 djaddsh do^id dja d-do^aSF^e wftdadsk. ejdodood hh£>&^^s\ 
<aorfS dj&rf^dS^ dBji^od ^2^£);^ftdodd^ ^ow^F^d^^)d&od SSo^ ^) 
tp^dd^ rfjadrf^aw , oiod^Jss^ofa^). sddr ^020 dj^ddod^F^). dJS) d3§j*>Fe 

?3^d^4^* ^d^!^ ^d^r5 d:3dj^)dd d,dl>F^ ^06 do>53^z?53^,ooc^). 
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1 

I 11 II 

II JTO0d0»^R)3j & 0 II 

sds^il v^o 3*1 aeo&o sq^cofq hb&7i } tizri^ I ij^tjjjifo 3d.&35*> sfcaeoira sroeii 

3^0 So#FO^& I 2)5^8 SS*5.u>S 3)5^8 II 

II d^3jC3"3$F II 

£>od I zisik? ^si/a^ao — d&fed^dfu5^>f\ d^o^d?^ ^JbFstaf^ $ I 

^prfr^^dja ed I Sod^o — co^^^ I 2^04^ — ! jfcsj^iolos— wu^rfo^ci 
^sfo^rt^od T&a&ri I s3o$ fids — ^'syatf^rtek I 3*^ — $5^5^ I ^$fo^g — do^^d^S 
t5^h dj^& asra^aiSerigrt*?) I oi^o&o— 1 tf§— ^d^sfc I risra— 

« ?£D533 $F II 

o^oSe, 55^5^^** c^4l ^^^ orf d^r^d^adF^ft doo^d;^ d§^> 
^Tfo^oja ^a^^es&F&g^. dSjISocS dod^frad ^ aaksJ?, 5^od ©Hjf^cSs^ 
ds&^d jgpriF*33cfcrta «sd aSa^s^ tfeasfo. w^riasreri aSjtfoSriSod tfja&d ^ a^rWa 



English Translation 

I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat ; be pleased, Sipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you : and you (gods) ever cherish us with blessings. 

•add ^djad 530% rio^riSeck ■as^a asSotoritfe^ •a© rija^jsaft ado*>^cfo tsds^a^cS. 
oiosssarttf© o5c)o5B t3ed£ri$tf aJa^^&Frftfetradfl — w cSed;iri^o $dotf ^^gpsft weS&sj 

^^D^) jjs&s^ e&^dodcradodrfo. soj^dodj^do^dsr, ^SprfFqrsaoJjaft ^ofos&ritf^fcjjori 
tSeroftd^cfc. so^^F^^ftdod tSeriioSo^ ritado:) ^ed^^d jS^es^aritf od riora 
dss>F$ djs^od doo^ri^c^ d©?tad ±>. rioesd^FcS djsdod sioo^rt^r? si^dooej steS^ 
jiaaf doo^rl^odo 3§?od^ ji^^o^dO e5 d^diato sSed rises diBFcS 'ado^dOod ^^^o^ 
d^ stej^doo^ritf doq^dO £%§h dQ^oddo. 3socd ero^^riacarfesF^ajjad ?io^d doij^odo 

Ae335^cte39^T?j ^jfosysrsj e^OT sg) djasFfo syavag doo^sSodo eosido. s3^o^d zSedicxko 
wso^dc^ do^fc ab^^Siort eoodo eo&FS <aoeo dspsFXdd sS^e e3 ^fce&tfjaoadsdcSoefo 
tps&k do^odo doo^&od ©qJ^odwFoSow aba^o oj&sS^ ssr^oooO soj^dodj^dod^j. 
sSj^dodJs^od dooa^ cdjs 2S"^ o^odo e§xido. & oirazga^doo^d ^^ofoGoSo? ^bos 
tsdOT sf^fcf oioeo dzoddo, ?3eo&" ecJ^dsdJ^doddo. 'addo, j&^.d&riodjdscsft ^odo 
en)TOSod^crf^. ^jarfirf^. sij^S s^sSi d^.e ewiSeih aojsedsdjdd^^d riodrfrdS as£> 
d^dsD^cid cajc> stfoijsps do3o;$£ 55ood£)d jjj^d^s sto^rj ^ozo ^js^d^ sssa^sre^ 
c?oeo ab^«ck sW^s&o^ritfrvars de^od^o, 3s doo^ri^ doqS^dO ask a^j rfocsrrasdok^ 
dj^&d #0;$ doo^rt^^^odd ^^^^ <23^ a^odo sirad^rtd ( sxJo. rfo, 2.-r,co-^ Ood 
d dunjd ) d^do ti^ Jf T\$& 4 ^^c^,M^r\ d(j^)dd> ^s^o^d ro^^ d^ 
e sod , o> do 55 d?% h — 

erod^2^ ^rd^s^o 2^8*0^0 tocS^f 5^^<so ^^0^0 ^sa^n it 

too. 
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^cSfcsSs '&$S>eo&e^ £>&zo £> B^sSoe s^^rrio s&Soar^ I 
3d, a^o d??Jo g start a$oto<3 ^5*0 s&X £>cta 9 sretfo II 

23cS25?dodje)f\dirf^). ^j^dod wcrasSdsSakfldarf doo^ri^ ds^goj^d^ dj^ 

^oeoo^d^dod dcio^rtesftsl 'addcli ^Sja^dd!j^dc)&%> uj&fc^ e&fcedo^E, doo^ 
r>$dod^. d^ fcSed ^3^6 odo^rt^Codoja s3?8 23e6 sko^ri*^ eradoSj^n^Se^ftdo^do. 

sdFo3o3 II 

(so. w^j. avw) 

Sjteg^dFOTft a&F^osscri sSja^dodacuddQ dJ3fio&rafid:do3 ^od.i arai, ssdss*) SB.odoO 
^13^ esSbF^jeSe^. ssD^od^y^ alop^^dood esd?^ ejSjS^aa ^^^^^rio^do. 
o4j«,dQ tSedirisfc 38a^^ ^g^ksrari e^rfdo ts^^rond^docd rfa^c^ 
so^^odTOdo^dd doj^e)^ tS?od3rt#rt «d^>^ ss&F^rti^ao ^od3 355^© S^dirt^^; 
?S ?4h soJ3?dodJ5)^d Boasl^ ^diri^fi oo^^dodj^dorort co^^^d^d 
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"Cj Q "D «L 

sSo^^s^sd^s a^sJd^wdo £sdFo3:o& o&tfcfosfai^&deA ..: II 

(so. t39), no 

dQ^s^c^driO «^do s3^ri^?riJ5i 3 fija^ritfrija ^ad sj^eSrt^rte ooo^o oSiadejacS'^as^dsdc^ 
ricaoay^ Aj^rfoi ^o&sfeo ri«ori oaO^rfoi S?rfirtert esr^ofc riajautfsS? co^^^ 
efcFaStfwraftd^ctoori— 

e$ssu — 

^o^?oo aowqjFadorf & afc^cfc^ fieri Srttf l^e^FSSim sSesJd?^. 'sirf^j ©tfari^tojddock 
c8?odo. 

ri3Sfc%ds^) rfts^oj^qScSoddari Soorfo a^wwsyari odo^^ubri od:«s±n>cd£>tf dafc, 

eja<3, * ^,^v!^ g <grfo 3jsdr^o ?co sl£&3$» d odoBdo *ot# II 
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^odo s53Srd0..^do 3fc*rt?cbrio§. ed Ood d&fo^d&od coa^kF£>d3 esri^ ado sk*> 

3>,aaas! 0 & oio sSed ^do s3 a-a^esS Bod^cSc^^cS &3ra?> sra sSfo* 
3^*3ff\aSo:o* cT^do^egs ^^^^^5^0 s^ot^o ^s^ars^*** 

9d,aa?3 a oSoQdo £oes siaas3 3 o3o £>s3o ded II 

(so. w^. oo.Jl) 

^sesp-d^otoad rioSatfo^ritfo^ 2jda3o&crio ^^cfo 3s £>doi>dg> 6?A rfeedarick — ^riF 
dfl?^sS{ si^da^d ^oojddSf^ gdapro cjrt^rf^ d^fo^daod aSjae^s^ s^&^do^rf^dx 
^odS, ^ rtfr d $<^rid£) eso^o^&do^dood sfoeogd ;3:>ed ;^r(F&ri oaracflo*^ a^noSoe 
esoia^ atf^atf: s3o?6crfija, a^asto tftfqjartriSdari £>?o^ ;&se3abj&, ^ed^ ri^rioSaedokja 

•ho&ctoafcrari ^sj^ciOoiojs sid& ^srsnzS. e?d Ood dsfe-^ddfi rfrforf «rtS^ ?5d^dod)eSod^ 

*' ^ [S3, w^. no- 2.) 

dsafo^dri^O d^j, zpsrfo^sp, 0^ aod^ d^do £>$^. 

Ti owdaesJp^^jWFd rf&l^Sjasa *5 sSw,s I 3a 3b slsoda fi^Se P^Hr 

* d^l^dd^ aSJs^og $ y §^oirad q^^oSo© enj^&^^dOod ^d#> d^sSoeo 3§sido 
soo&d^dx oi>£$ djsd)d akssdja^ ajjasrari ^^3^ tf&.rt^GJrfdsfo, rfoas^dsiraritfrfock 
S3^?^d^e 3* d^^3%dd^ .^oSia^sJo^riOoci ^d^ dss^cd^^d^dSiod • ob&dJD^ 
jj&.rfA d.coOXj cS^sidJ^d^^jd^ ^dodOod 2S^) 3 c^2id^ essSeWiS otowstooSsb d^.djsrf 
OTd ^5 d^l&s^dd^ «n)rio8^sftjj«3(*i. 
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s&S&r^ddc^ en)^ti;ta^c$dg) d&s,, <^do^3% ^oeo dsSfo^dd dojsrio ^sJSecJrttfrtckBsd 
ron ska da £$ror> w^&rit3{trsft'dd;§ck. d&jHooeo sSsSfa^dric^ erosjoS^enrfoOTri cxJcraes^ 
daojdc^ grades qJ $cfoori ■ewrf.oSos^ ^a^at© stf®asj&* ^oworfc^ s^^oirad qi^ok© 
ero^osid^ sfcskg oirass^doo^d a^d^ Lo^drf^ £>eo& c^odd ^{Sob esgtf 

d?ta Lo^d^djsd&od ^jaadorfoi era oft ^^Jo^d sa^ajfc*' aoeoariofc d>§3,cdjs>d rf aotaori 

S^iSreris ^^SesSo^ £>^o & rf^iSoe i^rrio rfofoar^ ] 

sfrfo^d ss^ls* ao"w iwrfjk. gJK.o&rad d^o^od en^oritS^o. * d^jdozo ds£ 

fo^ddd^ erusf&siosd azp^. ^srl ^do^® 6 " o^oeo d^fo^ddd^ ^o^ossSe^dS otoesra^ 
doo^d^ oirad djS^rfs&a ^do^ <aod3 ^£>d^ ^od:> dj*>^ en)?|^o& ($J3$odo© 
Lo traded) e^o^d sjassifcf *>ow ieo rf^ 3S©3jt3f*. 'ado. ^do^®*" ^oeo d^fo^dd^ 
ero^osfod ^do^. s^^rt^^, aSiort^-^ ©sSejg^ori- crf^dra^^ * &$£n>d qraria^Bf £oeo 

d^ o^^?)^:4do. D-^sSodfl ^e)5do^d^ ^oddr^- ^d Dorf D^dssb^c^od sSjsed^ 
ooj^^dod^ wJ^^^od 53*2lj^^t eirlod^. ^d^Dod ^^crfori^^ ^cdo^^d afctt 
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od:>^d£) rfois^sis^rf^ rfio^sj a8ja.jf^o3ow sfc^cssk odattdjac&d odissdja^fl sk^d^ 

^^5j'43 e50?^ draiwa&di. £?fod3.od;ss;d>a;ia«i od>« dja3d& stood^d o#42osd 
fiorfo sBjae^ari ws^ad 3 wri rfjaqS^ odjaes^dao^d?^ 77aqjc>d£BD?Aodo© ero^o*> ds$&%d 
djfc^ s^odJ^ft erod^o&s^d^ eodersft oAraes^ do% d^Jj^ddao^rftfe^ rid^d 2ooz3e 
$ d £)C&)od D Jo^ 2 0^orfd akttrijs>c*?>rt ofottdjaad ^to^S) o«J?Jo^)Oej. 

od;>fc$dJ3o^fi odoss^tosS o^cS ssad^ dra^ TSoejJa^^Sctfo rfi aoja^a^ ^ss^dd ert 
©defc odjazsagd^d ad^si^ a^^odiad qJ^odafiodx-a dssfoa^dd^ sJos^od} qS^odoOodoja 
dari^r**. foeri dofc&dS'odSttdjaoiprt srad^ rioajSa&s^dx* 

so3rt^5 cxfcadjajijifl ^eod^obari^^od:* so/aes^ eoodjfcdfi wrt odja^doo^d^ 
sfo^cSoda qi^odafisaja dsSfe^ddc^ ap^oiradq^odaSsaja en)^ori«3?*k. fcoefi dja&cd 
odattdja^rt ^ecd^otortagda, 

odrazs^dao^deiia^ dsSb^ddoJja^ sw^osfoOTri dooso^d s^odo a^odod^ rid^risS^o. 
odjass^dao^d^ ^ja^odacSdrija en>^o^ e^o^d ri^azjadarods&ceS dSb^dd^ <=A)^orf 
^ddo. dd'^dd^ cxirazs^d^o^d i*otiz (&a<3od:>) sp^risSocS? zps&h od^-^^ s^do^aod 
d^sS&f ^^dddrtra d:^^ o^Oodija sSoiiqjaaaTOdoian ero^oriiS^i. 3s 

asSc&dc^ A*ad^ddcio d^ritfcfo^ ddo^od^^ diSda sksB&dek 

ooia^^j dSbsjdd^ depart a^o^isS^d $e;4 $aekdori$dorfs$. ess^ritfek 

odoaj^ d<2d3*ao30j sortr^ Socio ar^s^o qj^oSoec^^i^o^^gacJ^si *d c- 
sSarao b^gg?* s^jgari^wJwo odossS II 

(so. ija,. r.n-tf) 



a. a„ ©. si jm. ] ak^eririo&ara ^09 



^^gasrtorfoi itow^qSj ^^^fccJog^rti^dx zSessSri^^ ^^j^ft ^ed^d^ 
<aqd<3 sra^^orfoojdo OTi^rf? ^odd, a^^gsran ^esori#od $js>ed:>^d;> Troq^&g), S3d3 

^E>odjs feoz3o3)? aBj^cSafcA. 'sdd erosjoSjaertri^i ^^djc> ££&dod5£>a). ■sdd ^tdorf^x 
So^fo^ddoo^ri essj^oSjaert&od «^^ort a5e>5>afoa ^eoa&cSo. edode>od 'arid ^os^qSrsraft 

Sod ai>& djsdods^d^ 'd^oSjsodo^ 3;^b^o^rfo3dri3o3c>je> tisdftsQW&s o^ow rfoo&iSSjfo 
eorf,o?i?3^, eofrt dJatfo^dS ^^djssd^rf ^si^tfftod o^d <yrto^E>o. 3s 

sr&,<3$<i sia^do sS.Sap & stf.Sars o rt&i sl&sfs o sSjs> risjooSocS sd^§js>d- 



oio^djadod ak^dJ^^ ejkrioo^ca (srso^) ?3?^?Srfo — <a<^ ds^^ 

[14] [Vol 23] 
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&dod). esd^cS •ask dtt.djadsrad riaSSraiddofc. ada5$rtja**b;$&Qj <ao^ ? ej?de>otf 
^3^c3e)Ado^ d^fe^dd?^ ' ris&^foSj&sjSjeiQ wd Lsss &»ug <aoeo rfao^dj^ dfcrf 
^ooodx * riao^dO d^do afw risk dja^ 'adads^, Lssg <aod3 radaqSp^ risS* 
<aod3 wu^ *addc4i3 d^&^dd J^aksoedri^oda aSs^riad^. d3ak%d^ 
sja^sjciri s(©edrt«?^ efu^ori^dDod dstfOTj^ doo^j^;§ s3jadOTd5§rt$od rio#a?fod 
.^faenaaritfa sfdaofesaft ah&sdcracS^rt Wrick bUoriroriasSck. doo^d&dod dwad^ Vetera rf 

asSofodsS^ oirad ^daaSek eo«*dad<8j3? ©d^fi 533S&j^d5S tfd^o&^oUodjad^ck. 
s^oi) ^^F^oj^d^ oio &sdo sSerf U 

(so. 23^. on-cy) 

«3*>^, ss^ra (erozs^si), v&5D$ ^ssra^s) o^o^sS? dsSfo^dd ;^d^d;$. aSjae^sJ ^o^o^. 
d£) rfsSfasjdod^ w^&fccrari^OT sra^ s^cs gmsirtsto c&rae^acS £o?daod sSja'd^ 
aSjadUoaSjaeriarfsg. esrioda^dtrajftofoe s^tWcS^ e3ofcdoog,e9d£j ?8eoji?3ert>. 

53*5)^^8 sd*o3a w^wwag^ ^0^5? w 95kriao3j ) €9s$. 'add esqSr^j-TrasS^qSr^ 

d^ eo^ris?oeo <addo fo^obrfoecra^o^d ae^ risSfa^dsSe, $5^ essbrt, stood TrarfoqSr ^ 
d^ eo^ri^o c^£) ^o^dO. daais, srasf, s^ra, essreoirt^ ?Soq jJjJ^ sioed&od sSjadU^ 
sojaeri^ ^dssaftd© ^o?o esqiF^ * dooSjd^ da&sjdood aSjae^^ OTfljj^raacaoJ 
•rttfoi^ eSjadtfj 5oja?ridoi ^<3d;> gjJjD ^e^dwo rf^qSFcJrartodjb. * TOdraaod ^^rt 

•5jftF^S5e)d (stodosiaSFrttfdSrt) ^hsfcxSw^^. diaJwdcia. ^$ ^s^aiod^^ eao^dod 
,^)do^^ ^tofcxJ^^sJ^ dcido rioA^»5c^. 

^^^g_^^ ^oeo dd^) ^a<3e>3^(2 oii^ss) ^sd3 ^zp^ 1 c5Dtort(3 ^d^d ssd^ 

s5od^ voDod^do eijSFd^ oo^doddo. o^oeo dd^j (' 5. si-jo ) ^^^a^bss-sdo 

<^d$-^^8 4o ^^^^ I s3^c^S (cK>^^ sB^odS ^dod) t^odo cqjF^^^hdo^do. 
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?>d^TOdDod ad^-sftdo^dx & sto 4 -aSe es^rdg) a^etf ^sSrt^g ^oj^^ndo^zS — 

(ak. ?Jo. n-n-r) 

<aO sj^ofoe ^od3 j3d^ gcsiow^n oSodo 6$f. d^ siogrs e5o©5^o 

c3^)^siJ5 rt^e 73*5) Sids^sf s are S>riFo&c3s ara^o ^sSezrs^rf^ de£>e rtj&e- 

rf$S3DoJ* Jlfa^oSo^a s3<°S3e> E>oTSO rfj^ 3H) 0 «^ & aft 'II OCVVH) 

o^od^ ri^afc crfoSo&aJogJ^ ss^^^dJ^S £>d02ododco. tdoeoo^do esoSDgrii) 'stdo^do. 
aej^ ?3?o33rt#r\oSwj3 ^i^sraftdo^Gk. c^d£ate)ftdo^d;>. ewd^rt^^ o3&FX>03$tfc. 

oojsdriis =&rad dgieio&ck eroolbdj^dd. adjTOft&^dori 3s z3?£>afo;> cSerfirWsJjs , zSeriSrttfo 
4i cSc&ofcote sSsri^ritf ssdFsSobood djS^JO. riari^ritf^ es&Frfod ^do^^ 

* cSe^odoo dg^JO. d^sra^d© -sdod d&jisk 3s cSeaak^ dt^O o^odo ss^^dcra&dodd^ 
^od^^ort^o— 

rf^ G3o£rieF3 do^jpjsresi ^^^s ^^sto^o es&o^o ^do^^Fsl 

Ttgkj, ^oeo ^ -flSjfd^qiFdQ 'aO ^dodo^TOftdos^dOod e^sk&ak^ asrio^e^rvdarf 

^oeo sbtf^ erod^o^doddo^ 
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^^oSoS^S^S^^SJo^crfJSi^^ig sg&ra estates ^Jei^S II 

0*0 — * $ 

II £^3** II 



11 shs^o qtootoa^ 11 
11 o&orttfo 11 



II bj II 

o3 «D e) c g «-* 

?>5dors5oe ^edoaSo sdocS? a^ae^Ferioao^do n 
s^ds fcsds sprites sSero^o&jt) ?oCJ3£>;d8 i 

^TO^rfra^oio^^^oSerfoSocod toot easSes* u . 

soeS{3oio ^^d© KWtfojo ®^s^oi3^). 

ii x^odorazp^o M 

rf^sSj^S SS^SBe^Ofois I ^^^05^00^0^ 3^35^5 otoS3"3^ J&tex^cfc 

c3^s3"^3"s>?i I sraa* s^d^o cs^dsio rij^o I ess^rfa^sio^ 1 s^g 

^ostfjsd ^^rfr^s§js q 53D I ^rfo^s^fg^as 5, I ^tizSM^tio ^ sdssr ?igde*2^ o 11 
s^cS^g I es^ci^o arre3o^s38 kt^&o^s ^oi^^s sfo^s 1 ^r^re^o 3^ 
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a^av^oie oioso^o ^s^sijs^ojjc)^ I ^f^. 3-510 I II 

esg^srad^—^rt ad$ai> essS^da aqs^okd ss^sj^^ s^do^^do^do. 

S>tf<5ofo doodod ejcf<5ok asfcsratfriO so^odo rfja^rttfjfc^ 2oo&^ esq^ofodS arfofccr^ 

d£) wdo 5do^rt#dorfaj. «ofaj5facS*ojoS— 43^8 ssj So^ awwr^o & aodo aS^do^do. 

tJjs)^^ 'add doooa^ rija^tfj^ sittFc^ck fieriiofca. 3s tfja^d a^oSjaeri&saraddS tfajtar 
sbao&Fcrfw akf^qrasidow r^oqSdfi <&o?& o8e«doricfe — otoa^roddja &$JS)dod;>d ptosis 

t^oso 3s ^ja^rfjjj^ sd^FcJ^odi £020 'add rf^oa?S rfjs^djij^ sJa&ara, ^c&fq^ 

sdoodo — & 11 Wcdorotf — & 11 sta^ — ooo n 
e^?r — 83 11 sscp a a3o — t ii sdrir — O II 

-* CO g 

edods — SjSiO^ H 

1 

it n 11 
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QA^Z^8 1 

rio^dJasre srs^s sdci I s^eoj^So I a^A/a^ sto^s I ^sadrr^s I tfj^cSzlftFje- 

s3o<°^o I oion^ I ©o^eaistostoeSaF I ^sd aio&ri sj^oiotjjjsio 5$o$$o cSos8, e 
sfctfge II cSocg(gorl3 daea?**, w£ & $ztiti^& &<3&$&% \ aysafoo'&fae dob* II &^<^ 

oiosr^ II s^oSosfS sdo^sdo? II ri^&ooa^ride^s&ejtecSsetf Sj&qd 

slrs^&drr^ S&sio^riooscra 53=)^§ s^o3c3^& I o3js) rtsSF^og-s^e) sTd^s s^&i^st 
s3o^o 53o5^o sfo^s eroded sfo^oS I btiozfai* z$ ddfcSF&r^ si^o *SsS ^sdrto^o 
oS^cSOg 3-3)^0 ^^cJ 6 * as^cto avoirs* gofcesF3$9earao Si^as^Oesreo rt^ro ^oatrcf 
tSc^s &5^o s3*5)^§ 35^ rio stories c^$js>e d&ir^ ?dc3j^cdS>eA I ^sJo dss^oioJe li 

(<a^ sxta&o3:>?) aires — o±ra3 TO^rt^o I sioqto sSjass^o — o^k^dtforadocifc I 

ao^ co I — ^rigtto^rfcraiS^s^ci rfojadowrtaJo^p I ^^s&dni^s — ^epaaioo^syaci 

s>&f^^| sd^o — ^ rfjaiojoSoSof «sidaJ^ ^do^srsf^do^ I ^fi^S* — ero^ rfj^rfo^ojal 
Ls^esrao — l>3Sip^art^ I rtt^Fo — ri^Frf^oUoatock^eoja I rfc^s — iod^o3;>e I &5«>^§ — 

as| «3o8ao3oe, rfjS^dtfs^riodja, ^o^Dgrifi rtjaerfdo^ndo^djs ^rf sSoe^rf^^ 
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rSti OdO Z® tfal 3Sg r$h 



[stoo. a., a. l. sjs. ood 



^SF&S^jS). 

Englisk Translation 

Recite the three sacred texts, proceded by light, which milk the 
water-yielding udder ; for he, the showerer, (thereby) becoming quickly 
manifest, loudly roars, engendering the (lightning) infant, the embryo of 
the plants. 

o3jss s^rrf Lsl^oSDo o3jss wss-ao o5j&? aaj^ wrt&ae risrf 

II ddcfcjSdS I! 

odo^ rf<ss§£><° A^egsfcacis aSssFcfc/^e ^fs>£ ssri^ I! djsssd^ 

«af 4 {3e aide a^* std-rassds I ^§k=H^f^ I aora- ^-ai-ass I *sdoFe3 tfeat^etf Sstf&ge 
sjS4 0 <2 I esNOOT^^^^e^rfF^^o^^o^^^e t?^o^dg I .odo^a^g^Stoa 
dc^^asSe^ II * ^f?|^^^ ^s^Sd^o ^d^o r^edo $sdoF &soo odoo;^ I 
aSo^^o I ari^o ^TO^^qJrg 11 oios3oe^Fe^s3e)r!oio8 I a^siooa^a fcas* I 
sSuaesS osiae^d&fcesis II ^s3£of ^sJ^ios^atfoSoeci sd^F^^o I amatols 
80 I a, erf sra im^>o% a* 03-3 s^gftFjeaS^ stoqJjoa?5e ^d^aS^aS^ I 

*o. s-o-fj-as I ^a 11 &sdoa$o ^$8^ j^essjsao tf^ea^ewa^^e 
a&odos^o II 
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II 3Tj $atfCS3 Z0FH 

ctoda I $93530 — en)tf^ri#fi oS^TOdtfcSJat I cSsstfs— Sjsis^crad I ofos — oirado I SSa^- 
si>^do esoAfc^rtedosi I sidsso — r^sSrioJj^ I tfs&r — jfos&risii^ I oSoo^s 4 * — I 

ote>rf aSttfc^c^ L3$$ri*rt a^O vsd^^a?, oirado eroritfrt^fi s^G tredtf states i 

English translation 

May he who is the augmenter of plants, the increaser of the waters, 
who rules divine over the whole earth, bestow upon us a three -storied 
dwelling and felicity : may he grant us the desired light (of the sun) at 
the three (bright) seasons. 

II ?oo2o 3^3TO & II 
III I 

^e§Do ^c^sSS *to3 en) s^^riao ^^0 2^fj £)^g s 
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I ena 3rfpd^8 I a,&so3o en)*» sre zj§re I £.dels£ djssdo sij&is I 

sd.^o. .d^o s^jc)3e) si^&e sis rtvm a I sd.&riso^ s II s$vrt.9Sjde&$F <$£ e^a.o II sJ.S- 
it^oe$ec£ ai» treaty 3udsaJ$o3 &3d cfo 4 &&?tfjae sjqSF^e I igcS^edtfeci 

aJ>9S3^0 ^sds aft,S$rfocj3udG5& s3$fI<2 II 

ii s^&Eto^F ii 

— Etodos^oS I &3os— &^dja&oirari d^&j^aod I rfjas^—a^^doa I ^oddg— 
wdtfaod I d^drae^ 1 si^p^ — ^a o&>^ sojsod^d I $<s?i — 'acSe srud^aod 

II E£TO£n)$F II 

3s dttr^oS dJ55j^) wotictod ft&e&^oi rfj^jQcb^ &o&2$a§>. 

sii-Sja odo dj^tfo^) wd^d^Fd^Vdodjad^ d. *siz3e dttF^o aid sfoedsd^ ga^.eoodoi 
d^d^-a.?!. fc&djafcotod d^&a^aod ad x s ,od;o sigSo. .dtfdek ftjuMo^d. ao&fycS 
diaddfi do&a^orad esde erud^aod d^&raetfd) si a akifo c§jaod;>£ d. e$d« d^o, .d^aod 

English Translation 

One form of Parjanya is like a barren cow, the other produces 
offspring, he takes whichever form he pleases : the mother receives the 
milk from the father, thence the father, thence the son is nourished. 

II I I 

oso&^s-^S) $o;3c33S> ^xo^&ra^ cs^s^qra *xo,De>sdg i 
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I I i i 

II sfcte^ds II 

oioL^* I as^a I ejJooJ^S I I I c5^s}j I tjt^ I I wait I 

^e^d^aSos ^dsJ^s 4 a<2 ^s eruOse^i^* ^s^fraasjs #js>e^&&e o&sapto ada^o 
gsdo&oa I si^Foa II 

— ej^ocbric^ aSjaoOsS I &s^8 ts^sls — ri^sjS do&racS sixrado djajtfrWja ft^ako^ 
^^afc^ ;ioorf#rfj I ^oio8— sgp^F, s^l^rfo ri^Sig ero^da^rWjDdaa zis&fo aqfcratf I 

II ?pTOqSF II 

skada dftrfrtto J^Aofco^ sizSasi en)ritfri<&> «ad;>od£? oSjdd& s&Qda wrtotor* (sgpdF, 

•kada aqJOTd s&?spri5to ris! rf^^^cS sfciFo^f^ ^a^riocb ^^^Wrf^ Tfoo&^sl 

English Translation 

In whom all beings exist : the three worlds abide : from whom the 
waters flow in three directions (east, west, and south) : the three water- 
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shedding masses of clouds (east, west, and north), pour the waters round 
the mighty (Parjanya). 

I I I II 

■ siraesSs* I 

kJoo3js5^os5p5 shocks rio3jjj8 4 e do&^srs iii^ertrssS- 
njses5ei§ ii ss ii 

^^4^50^^ ^dotow^oidrfooirtr^'rfo?^ I s£ ii/a^s^o rattans*! 
^o&aJ^g tfo^ora ejar^tfo qJstfoga II 
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$od dg&rad LsS^ritfa jisfcrt risS^craokifcraA tort©. 

English Translation 

This praise is addressed to the self-irradiating Parjanya : may it be 
placed in his heart ; may he be gratified by it ; may the joy- diffusing rains 
be ours ; may the plants cherished by the deity be fruitful. 

i ii ii 

c$S II & II 

I I ©&^0 I 35s>^0 I 2f^5TS)dC3"S)OdO I <XUfS>o30O | Z5T)£ I ^&>5$° I SOT I #8 || 

ii 'Krao&eaqroas.o » 

rtsrao rt^r^^DSe) I ^^js 5 " sSssfcS^ ssriiv/ag esortsiorfg gA^ajs 

ii s5)$3jot$f ii 



22$ . raoj^W^rffaw [ e. O03. 

eszSe d*F5W© I crisis — ttoriofoitfsrezfacifc I si— to dro^sradodja e*d ri3£> 

A»rtcJ I s*3\— rts^s^jfaad fifaSodoa^sS 1 3 s 5 * — « d«F^?>od d^sssd I oSvic — 
erodtf;$ I rfja — 5*5^^ I iiwdnraoJo — ^dorforf^dri^ dd^oS tftaria^dTOjfv I awv*o — 

T^rfroBhfesadad.G ed ?Wo&ra«tfd rfar^^i#s5?a deaos^ ©dftda^cS. ed&F^od d^srsri 
erudtfritfo steWoda^dd dd^o^ ritajfo^dOTjft d£x>£>. <ae| dttFS^&zSedirttfe,- 

English Translation 

May he, the bull, be the impregnator of the perpetual plants, for 
in him is the vitality of both the fixed and moveable (world) : may the 
rain sent by him preserve me for a hundred years : and you(gods) ever 
cherish us with blessings. 

II KTO&Wy^O II 

3s{^Ffr^o3v>ea a^eSo ^o3ja<=d2So *jjs>^o I sgpdFdd^desiie I ^?!o. 
^o^o I ad&SFc^oSo rraaio<£,»o& II ^^rfd^WFi^orjarfd pr^do^s^oire- 

rraofci ^ ssssa oto£ *l£o3ooa &d^g* I w # .s-oaj II <s»4 II 

e&^d^— aiwr^ofo ^ow * ria^ ©d^ofc B&OTtfdO'^adojad^ok ^£4* 
sadd© do/ado ab^rt^dod^. 3s rij^^ &oa^ zto^Sj aSetfdoiioSoe ak&rtite, cfcaioioja 
■ada^do. rookie 5e^od^ 3 e&^dac§#c&>€) — ateF^ofo g^zio rraoio^o ^odo 
rf?edos$do. ecS^do^eScobe&jOfc^ s|3^d do% dttr^iStdirt^^afc dcrcdod 
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23tio3§j^s&ri<D sds^F oporto <^oeo ai^^ dttFc^dterflak e^s^^^oo^^A sjQ^ 

^JS^ — 003 

mJD 

eas^tf— -as 11 wtp^ofc — 2. 11 sdrtr — 311 
desd^ — £&ff£.8 11 

$0C$8 — ^S^SF « 
I I I I 

1 

II 35dSJSS5 II 

^§ I ?i§ I oiosSrio I sias^o !l o II 

11 sk^A3GCT5>#f 11 

(<a^ Afi^riSf) Bris— eoSOg^-l ^)^o5o— 4^,djs^5>^ I »:e^3§s_rf^ 
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eroa^o&isred sfo^aJoe^ naefcfcraa dd§&0. essSe aSKF^sb $&>ft LsSq^adjssjrocS es^rf^ 

English Translation 

Sing aloud to the son of heaven, Parjanya, the sender of rain : may 
he be pleased (to grant) us food 

U 3dcj3TOS58 ft 

i | 

3teF<^§ I cgcto&iesreo II 3 II 

il Epe)ST3^F 11 

English Translation 

He who is the cause of the impregnation of plants, of cows, of mares, 
of women. 



• a. a. 3. 3.J „ ;■ . -afc^Mofero 22.5. 

wao s$g ?ooodos!o ^ds* II 4 » 

11 state c5g 11 

<3<£<50 I ?5§ I tiosoizJo I ^ds* II sl II 
Sif^o rtaoio^o Jiss^/^oii^o oSoqre ^s33 ^*ps> ^ds* I ^d/s^o I sizars oirarf©* II 

11 ^.S&CP^F « . 
II 2^5375$F ll 

English Translation 

Offer verily to him by the mouth (of the gods, Agni ? ) the most 
savoury oblation, so that he may yield us food unfailingly. 
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(> r-t) 

dfcaStfb&ato Eaocra^jaorfi mod© ^^^^^ ( . wd«3(tfo& ©Segcfiood ) 

Ad^j. 3iWF5^5J &3soi>d|) 3-3 5b d<radod ss^qSr^odo^ es^&iaea&^do^d^ ^odo 
e^rW^ (daottetfrW;^) sb^ftd^o. e a^ofod syjfojJakc^? 3s sto^dO a§?^ejar\r3. 

rfoo^^g £0^ sta ^ dv^d^^ak^j^ ^dF^d^ oira^d^ & o?d gSeffd^ddi- 

Si fid 

as q ^ K <k w 

^^odS tfsSjrtsk odramriuja SKSq*© " dw«rufc«§cSOod esqfeya dao&rio^d^doori «s$rt«ft 
dottv^TOg ^odo oosido ^o^S. ^3^53-3 rfoJja^&trfo o^oeo^F^)^ don* ^020 qra&a$oderart€>, 
0^0 ado aoaqSrs^ sdoo^ £020 qra&ajoirori© ^^Brsriwakda. £>3od3 3^ risk 
$?05$© ^oij3?3sJaodwa ^^.cfloodexfc ^^rfods^. °^qfcn> daos^sto^ ©oo^opfo ^ozo^f 
sgtf, d:>oc3 r ^o20 qres&a^od ^^srartwaoitSod* a^dess^t^d a^d^^4* &€od3 
^rftf s?o?d4 f5"S)c3c)^qSdc9Fri^od eawo^israft jaaF^o^dod^ ^>odo add rod^. esqtoa 
odoodQ o^odd £>eOc3S, ^ § — e3^rte? ss*s>;o4- <^d &od a^ri^ri doodj^s £od;> aS^do 
tcoadwakda, fcsqfora doo<d (^ed^) ^020 siao ^&F?fo ^omzjJf^ ston* &ozt qs^&^od 
e^riO, aloija«Saoack «ao&$F4^ sfoacf <aozo qra&a^ocrarf© ^c^OTftS. woiao erod^ 
do rio&ra^aoado^dood ^rt#r? sdbortjawss £oeo so?3do eooad^&sda ^dF^d daaar^ 
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^5s^l doodad (Scsjn-l £grs> wrasJoB^oio I riosi^do rfsJ sSssff^^Ss rtoa^srgj- 



I I I I 

■ tforfsjtfp aaJodWcTO es^a^wa SjiiaraOMS i 
i i i 

srseio I aiulF^dlc^no 1 ^ I -s&o&ft^ros I ^^a^og II o II 
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ds^ *asS *3© &si ?3q^ rfootfjafras 3$«f ^28^*30 sd^FcS^tf Jb,ewo oiooiJ^ 

II S^SjTO^F II 

tt $73533 #F 0 

rforf^drfs^^fardtf 5j,^^c5"^^DA)Orf 23^c3o^C9do3 rfosd^dcS Sod^o^ <aodd sids^D 

English Translation 

The frogs, like Brahmans, observant of their vows, practising 
penance throughout the year, utter aloud praises agreeable to Parjanya. 

zisroclMm II 

O 
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Zoctiz &$5Ts>d ^^f^). ...eqtoa *ajO sJ^esreorteacJ ^o^ead ^s^o^d^ Srtck&aock 
■s&orfsfctfrWo dsodj^d^ ^ozo ea^rs^) ^aF^roftdws&ck. sSod^Fdg — s«odo ?iod^dd. 
s$3ri ^orfd ^d^o^orf rfsffSFWwtirfSrt sSF^aoadas^ atoraarWc^ siraa tfja$afc|> 
sSS^dc^ riwFc^tferfioio^ rfo o^rt^od ^d&srari w^Bo^do otedoe& ^l^atefv 
?^7|ab;>d&j^ ©cS? ojAoirah doorfja^risfc (^rt^o) $j3£oo&) ;3ctfs3 'adod &uS©fv 
rfjaeftdori trades sSsSftoo (skSrrae)) zododddrto rfoa^oart^fi ateanja tocs 

e^oi rio&jaeaSaod $§^ofc)f\ d^djadeo c^do$?fooSo§. ofcorfjatfritf £s deo^ d^o^d^) 

doo^ri^ qj^aboi osidod^. <aodS stooriv&tfritk rfoijae^aod d&Fo^c^ SjJ^rtjatfrtosStf 

£>do&do^do. 

i 

II 3 N 

U 3J5erfSTD^8 II 

Bay 1 esfe I I oka* I &?$o i «oSOc3* I z^lo I I Soa^o i ridfts 'a! I 

ass^ z$*&> e*3§ps cS^So $ s^fiStod afoa^o §)$ds>o ?Sd II sdosS^ds sid&<$ I 
£o,eJf 3d 4 il»*^o«^ II sio&S ?Jd& &fc$F$3$ ^s&rrsd^ tfoSjapJo ?i^?Soi^3SNo 
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ri^F^e dossil ^otfe2i23^ sreoio^ <9^$fs I esSeS 3gpd^: II 

II s^stoqiF II 

(^) rle^d sSoed I 3* — odarasssri I Sss^s — d^&^ja^c^d I sd§ — s^s&^d^ 
I wake** — zoorio a?^5§ps I e^—^ ri^TOOd© I rf^&esreo — 3d:ri&fcd$ ^5 
&floai I rtssrso djsoioog ?J — ftfc?«$rW s&doFdsto doi 1 ^ocifl«^o--tf&rW I sirt>8 — 

£>dd£) Ttasisrsrid 3s dcodj^rirad s3oee5 d;>o&rae#j^rf. s^d d.s&udtfrisfr oirasrari eooda 
^S3.rt Aradcfoifi-. 

English Translation 

When the waters of the sky fall upon (the troop of frogs) sleeping in 
the (exhausted) lake like a dry waterskin ; then rises together the croaking 
of the frogs, like the bellowing of cows when joined by their calves. 

1 

ea^O^s^ &3doc$ 3^)^,5 ^c3j^€ «9c^&a£ rfrfo^sSoeaii^H 

II rid are II 

«Jo«* I *o I Xisress* I er\>$*8 I o$ I eagres* I ^aj^sdaf* I as^s^i I 
ej^rl are oiiao I 



?<OTciesSo^d5^<j I qs^o jjar^ciotfdsao I w^arf^o ^^cJo # 

B^dosjJss^OTrt I o&s 5, — ota>srari I w^d&FSs* 1 — aSttF^sto rf^o&ci^ &o?forieSj&? (yri)l 

II ep^sraqSp II 

•korijatfjW s3oeo3 rf^F^ao^j E^doefJssa&reri atosrart ^^Fc|^ ^l^od^^ rfoorfisJ^ae 

English Translation 

When the rainy season has arrived, and (Parjanya) has sent the rain 
upon them, thirsty and longing (for its coming), then one frog meets 
another croaking (his congratulations) as a child (calls to) its father with 
inarticulate ejaculations- 
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S30o^JS>#J3e 030ri$^S^S ^c^^^j4 8 ^ o3 1) 0 4> S ^S^Sc^ 
S3"S^0 II V 11 

II 3dC&TOG$8 II 

rtv£?e) a I ft SETS § I WararfoOZrfWcreo Su.^FS SJj^^FcS^ c&tfFSSs ^5 S OSO »\ So^- 

ss'oorio&ti. djs^ollrf.sJo Ptortcrfvx* Pastes* a&M asJAsiA/aF? »iooflto&Ae coS- 

II tijSio^^F II 

to!3^f\ ?3eod;>rf $s o^d^o sdcorfja^rt^ ^oija?^^ rijaaS&^sSP? '(o&ak^ 1 oioa 5 " oirassDrtl 

cvi Q a./ 0 »w < ft) £0 

«3rt <addo 5S^o lift tlrt^O ^odo *aAft 1 odsfa 1 esejjSoa^o^tf. 



a- p. -rf. a ] 
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English Translation 

One of these two congratulates the other as they are both delighting 
in the forthcoming of rain; the speckled frog, leaping up repeatedly when 
moistened (by the shower), joins greetings with the green one. 

II 7te8o3Q35t>5$8 II 

e9XT5^ II 35 II 

II ^0i0£92pSS} & O II 

5tf^d0^8 53"S)^0 o302-TS> ^5^3* 1 oSodjEra ^ TfooS^g gja<°$N53"S2§J3Q 

W3§ 3$ftfsiF3$Fs8e Tj^SWeraorrss ss^cioejJFoio 4^$F8 il 

II z$j&titt$F II 

(a^o&orSjatfrf*?) &j£5ftdSd8 — rorisi^ tfOoiwd Ss^sfc I era si— rtodo£)£> 
straic^ otorf a?d ©skTfo&rio&ja? I oio3*~ota>s3e>rt I — ^d^cksS I $9<^8 — 
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^^js? 35&f5 o&rasrari 5>sta 5>do;3 2oorfo skorija^ •a^o.ocfo riaotifltfri Crista ©scoria 
*3)c3j3e siosbj oterart wu^s&sraei sfe^rf^ stodorf ^?sSe3^ a cWritfO Seoo^ steo 

English Translation 

When one of you imitates the croaking of another as a. learner 
(imitates) his teacher, when, loud crying, you converse (leaping) upon the 
waters, then the entire body is as it were developed. 

III I I 

I 

s3fcSo38 ii h Ii 

0 3^d3TO5JS ft 

II E[e>0&£98pc>3^0 II 

sSOft&e scd^r&rs I &s$o £>dj333«> gr3er?&ft3r3 risks sJs&stfo ojootlftva 
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c^^o «3^<v^S qrsdoddo^s ^dos^ edgiorio c3$d«3&> s3«&&3o s^cdo^s ds^o tfodrosfs 
&&do§ l.wdo&astfsdos I ^sfo$tesJo«i II e»e^-odoo3e I ^cfctf^ ^erfsdasfca^e.. 

ii epsroqte* ii 

-/ on Q — fi v ~ 6 

Englisn Translation 

One frog has the bellowing of a cow, another the bleating of a goat ; 
one of them speckled, one is green ; designated by a common appellation, 
they are of various colours, and, croaking, show themselves in numerous 
places. 

i 

i i l I 



o^skae^ s^f^ Sarahs I e^^a^^-is ?3j3>?s5oe 1 okflfcicraff^i^e 
stooctevds 1 a^eo^se stow 8 rfoadjgj$rc t # pSo^s sgpsaro ?S &oes $tfs Ttopijas 

sdooetra'rss— sfoorfjatfritf? I srysSj^sis — Wej^rada I ©aerate — e^cD^ 
?Sott 'dsreril I ;Sj&$58o$ — A«?o&o4rartcJO dri.rfoo^ri^, sdo^crf^d^^rfO aSs&srsL ^20 

sfSdfejS I — &is>ja.| cido^g — dw stocks^ I ^5 33 — skioja *o«3#jsoao?o. 

aio^ododja^cJO sJs^s^ da^sfoceteSoi rf^naexS a^rttf© ?>eQ5orf doo^d ri&fleridri 

English Translation 

Like Brahmans at the Soma libation, at the Atiratra sacrifice, you 
are now croaking around the replenished lake (throughout the night), for 
on that day of the year you frogs are everywhere about, when it is the day 
of the setting in of the rains. 

1 „ 1 . 1 1 

I 

> Bew-Q ■ I 
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wt^ofonjp* ^aorslg &^ct3c3^> es^^r^ps rtoas^ ?3 
i 

z&® € n €J 11 

U 35Gi3ro^8 (I 

i i i 

OTeSo ae^do^g I &^d*edoe daodjawas I ^ spOor^e $s3oF$rs> ^^fir^ 
sdoa ! sraofooie II 

riosoe^s Kte&tfo±>S ^ejrfeD erf^tfjaorfo I — skorfjatfrttfo I drop" 

11 p)TO^F II 

doi skorfjatfrWo s!eo dcta odj^rfo^ d. didrtFoOtaririfi Lcsurfod e3d,do*ri^o3 sSddcfo, 

English Translatian 
They utter a loud cry, Like Brahmans when bearing the Soma 



libation, and reciting the perennial prayer : like ministrant priests with the 
Ijharma offering, they hid (in the hot weather) perspiring (in their holes), 
but now some of them appear. 

I I I 

i i 

$s3of ^period/dado ssorto^s I rtj&eare'oiooa I ^s3e ^6%. dgjod I &g n^ds^ 
s8fs acrc^fi* o&$FnFo»rimo&ddtortie s^sdjars ^sdFo ^rfOFrs^e tf^FSijBsrD. 

^55^?3^s65rf fc{885! SjDS^S SirirtFO S?tf«Fpio AOT^JQ^^o^^d^l SJ^^c^Oiil 

ii a^A^JOT^F ii 

qkkFrWgt^ 1 fc$ortosg)8 — dJjJ^sS 1 tr^ctori^ — so^ddo riratfrisk^ rfod^dd I ato&o 

^a&dad^i ?S a^cScS — vowo^rfoo^a^ 1 ^osj^Ss-l-rfori^drf $ 0 £oes)^ agps&FErsft I 

#35^§_e5 ajiO^od.. 4)?aisran (*rt) I 'apirtro— waiood' a^rtdofa.^ I &g^5toc — 
s8jaoda<S 

♦te^risk^ riod^dd . aJ^^aiodirttfc^ ' ■wg5o^rf6^0g. rfod^dd ^do2S>s§ ^^F^r\ 



odo$rrae>;& "edotjroa&ri :■ fcfoS sSeftfiofo o&©Sod &e8STOd okorijtttt& *rt 

English Translation 

These leaders of rites observe the institutes of the gods, and disregard 
not the (appropriate) season of the twelvemonth ; as the year revolves, 
and the rains return, then, scorched and heated, they obtain freedom 
(from their hiding-places) . 

i i \ i i 

O O ly 
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II ?p*>53*> #F II 

sfcorija^s^a sSsiort qJfSrt^c^ ^o>ft?3£). rfsS^do aqSsj^ci LsSqj^a-ritf^ w^^storite^ 
oA>$rrae>c50 sfcorfjatfrisk sterio^tfsrari rt^s^ritfci^ Afcrias^ ^^^^^^ 23$^©. 

English Translation 

May the cow-toned, the goat-toned, the speckled, the green (frog, 
severally) grant us riches ! May the frogs in the fertilizing (season of the 
rain), bestowing upon us hundreds of cows, prolong (our) lives! 

ii &g?3$£)&o&rt*b ii 

I | I | | 

sdo^e cgjKl?^ ajlriaj, S^sfe rf&ds rfcte || 

erosd s^rfri efoocta* rfssjr sdja sdri nctod I s&^e o^.d^ a^rfj 
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aSeTrt^s ^rf ao<2 ssrt&s ^^^^ri^etfSo&e^oSjaeao^e writes sre^ s^a 

rS6sS.w«8 I (3js^ d^^S ^o3^^osre)^8 ^ps§pFe5$F2&QFe sSfc3^ # ^ w^ijJf gra- 
ss d*:i ^^^r^erfa^tfg I ero^Sjses^F^rg ^s^o^s^z3?s^g I & stereo djJaeai»R- 

^sis'sbSJBcrfopb^si^ic I riosi^do rfooetowcSjOcs^pS^erfoo ^do & 

«adjO II 

«5iridS 'asti ida atotaritfdaidrf). jsJjstI^ rftoSsk sJo&aba: £s rfj^rf sSjsdo ^do 

&b^ri#tf esf^crfw fieaiotaa; ^ sd^Foio dotfo sSjactaartorf ssdo ak^rtert (or — 33, .w) 
■aori^ deriSota; s£jc> cSjae dg[ ^oeo g^s^skj&d^ak ab-fr^ ^p^F^rrfa oJfc'&jS so^qSr 

^o^rf ato^rtffrt ision^^jsfoSS^ d^^rf^ ^ozoo^da de^Srt^o. e3^^rfoe§*odo§ ^oc3^- 

[ 16 ] [ Vol 23 ] 
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&3fs 5^^5^o^S^c3^^8 ^od^ rf?tfd3«$e&. J^&ae^ssari e^gSfijrfars rijo^dO 
?3ooaD^^dOTr\ rf&sa&b&o&o tfjaeiiaorioja, riassoaorio^, ^^jse^aorfoja tijdd ricsi^do 

^a^tf — ss u ^qro^odo — 2. II o3rfF — « f r« 
rioatf cigdosd S&tf.oSl — 3M ■ 

d?sd3^ — o-£., om, 38. ^oOT^jaesScfa cJ^caSfs^ i ej, o&, or-33, 

3V. «S|od;8 1 03, O^. &fcCs303 » 00 5 OV. fc^g I DO* 

cS^s3^>8 i oa. n^raes* i o&. s^odo^s • 3^dg ^asrsF^F 
qJoris — o-&, oo, 30, 34. carts? 1 a^o^ sarUe sre i ej~o£ t 

Or, 30, 33,3V. ^Sfo^ I 3». tSt&aS^SF U 

ii rto&o3s>as><& ii 

I 

SdOd;S®8 II O II 

n Vetera & ii 

qocr^^este I ikto I dj£* I ::Mi^.^-i;9-J.^:3iro^tfo I rf^^^ 1 ^^sss^^g t 



&.3L,?i.-x,] ,• ... ;. : ;Jto^ccJ*o8o3rs * 243, 

^adrsJrt^cJ^ I ^^oo^sD^ro^^o II djs-jse dgpofc II 83-23^53^5^ ?So II o3oo- 
5X30 ^ad^o I ^o3e)33oJo^o II ^s^oo^^o ^PrfFSdoS desire tf'jsto^Sc^JS .Sris-s^s* 

aito^^cp&nqftSJs II 3o<2 o^ajTO od^atfri^ wpstoiwo sjfcFsrccfB S^FGi^o I -dgdofe 
Se^^o ay^sJak^o I i3js$5^qi^'tfoTOrid*eswoqtes3era rfjao4JStiJsa8«E9 sfqtFrfja- 
e3^?3 r ^srfoa OTtf^ rf^rsirBgrac^aSijae ^ ^ d So 37) ct&jp* ^ gars <f sdo-s> ^rt«io I 
aftrasa^aora. oi>zp $rfo& Soo^o I. .c8^5aJio I c^a'so dso^o II eroaj zrs^s II 

II *>,A3to$F « , ' .... 

d&&Q I erow^o SodftAo'l sd^sara — ^^orf^r^o^rf £e| < sibcra;A^?oji8? " I ■ Ssiises^qSs — 

cra^ak tf^datoS e33akad es&dd^ I c^fo&o^o — eqtoeqrart^ [ ^£,3 I $s>&*g>§ — 
^Fd^sj^ctowd sSoj^^dc^ |l do"s> t^sdcsfo — Soo^dor* kdarfoi foo^&o I cSj^gsS^o — 
ig&stiF^Dh dfo&o 1 so^o — sejddaaao I ^o^eqs^o — cto^pd djsd^ L&^o I ^^s®8 — 

a& «od. da^TfoedaSerfirtS?, ro^dsta dfo&D, SoofcftB. TOdodaSptfaad 

^o^ldc^d^ ''fcbidifi Lctorfoi faoftfco. esddgi^ sgpsaFsran doofto, sraddja&a. sJs^pd 
dj^d^ L&fto. rtdF'qJgdaad as^d^ sgpcQFsran o5«>dd:ra&o. 

English Translation 

Indra and Soma? afflict, destroy the Rakshasas; showerers (of 
benefits) cast down those who delight in darkness ; put to flight the stupid 
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(spirits) ; consume, slay, drive away, utterly exterminate the cannibals* 
JESS'S <?Qo3 I 

i i 

i i I I I 

sn^aSl^S* I wad^eoijaraSto^jqlFS I ^ j^c^ie w^cS^sle^^s^^o fyfyt 
^53^si« s^jso^o ^oa^Q s^ud(d^^( «jp5u&edriaF5reo3d sidosiqre&sie sra 

•a*£>jc>ac3<$ *a3srs?>$otoa dd^Q &siocn&o3o testae ^ea^^d^rfo^otorfosijOToio- 
siorirfoSoajo (SjdoioteFec® oioep ^as s^sd #3^0 1 cSa^o II 

Aa?©kD I ^^)8 — 5 across cSio^e^Mj a&dsk I ^srs?^ e^dos ssisi — e*A^o&©''«&FiOTcS 
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^^o^^^sS^ora I otoTOriexQ rfo^^oi^^ oSis^^^do^^^ s3^sxqI 

'aorf; sSoafc^ &a?dat5$d;iri$c, "woto^orfaSsto, rojW^oi^ dj«>dodri<£fc 

ed e&d^o^d^ra to^rt A?de3cS^ ^js^O^o. $»^od dSo?^^ es^dgfa ^\°3o£> 

English Translation 

Indra and Soma, fall upon the destructive (Rakshasa) and the per- 
former of unprofitable acts, so that, consumed (by your wrath), he may 
perish like the offering cast into the fire : retain implacable hatred to the 
hater of Brahmans, the cannibal, the hideous, the vile (Rakshasa). 

1 i i 

II 3$C$33S>&3 II 

1 III I 1 

•to ito* Sodas' I ^sds II II 
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stores srado^s® e^o^cidZoi^ isdo^oqhrade- ^ I s^sSe^ sre<£~ 

aJodSoSja^g tfsgpc woo ?i3o?§$ dg^do^^rffysojjs^ ' 11 

wdoo 7rac^OTrb«dagj3P? yaw I stosi^s — cS^rfoF«ort^5i^ I sds3^ — ^diriS'ori 

risSpSs— esrioddsfa, A^jOrfosi sh& oilers f\ I —wr\d£). 

•S^ssdcJ $3^d ^Swfaori <ac^ koAdarteradcto? aeSe o?a e rio^riore^&rttfsi^ ^cSri^orf 
wstasri ^rSjsWO ^ etfrids^ SoofcfcO". ^d OTC&dQ, &^?$ofo^roc&cto esd ^^^ok* 

English Translation 

Indra and Soma, chastise the malignant (Rakshasas), having plunged 
them in surrounding and inextricable darkness, so that not one of them 
may again issue from it : so may your wrathful might be triumphant over 
them. 

<90S33j&/3g«jja sterol o S^ps 3qSo Too 4^*^ ^^'o- 
I 
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I II I 

i 

$wj5rfFqi8 ii v ii 

ot>3* I gg^o I ^obro I tihrittf^ I o3oe?i I rf^s I rfs^^^o I Ss^sdFqte II* v \\ 

II ?TOOj089^>3r fc o « 

s§e *9oOT>,*©?ofes a^s^S^s** sfogd/aeflracy^ siqio eSfirf^^cirf^aJoo^a 

S&d^g^O I tf\)5^^0 ^OdO^O I o30(2c3D^?if3D o3e>S^Z^S)?$0 otf$Fo&c><tfo S^C^O S3e> 

•te^akoqSaoci I e>fc$Je>riFi|S8— c^iaia^oSjaf ^o^so I — cSfa&ri rits^o&ttqUSci^ I 

« $yaEn>#F ii 

English Translation * 
Indra and Soma, display from heaven your fatal (weapon), the 
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extirpator from earth of the malignant (Rakshasas) : put forth from the 
clouds the consuming (thunderbolt), wherewith you slay the increasing 
Rakshas race. 

I till 

I I I ! 

^^F$e$d«d«$d^jse $ £s"3Fc3e £>#^o odoo^o 
c^do 11 as ii 

^ocsidj&dCoto I sd^Folo^o I Sods I ada I ^f^sSaS^H akosdo I eJjgs^s^s I 
^4 § sri#S$8 I I «a,SBg 1 & I ^sIf^ I »^£o I ofcojo I $5^0 II as I! 

II 7u)0&ZQ2p^O D 

dc$WFcradfcijdF^d^ ava^tfFStciw^^c^^^aacrfoo- 
S>§2l& o crfoo^o I e3io&o& I §>riF^o^o II 

ii c^&ajcjDZjSF ii 

nsioB^ftaesdj® — o^q| sod, rfo% ftfejdaflfdSri*? I Bsis— oo^ogfiod I sis — 
^.rWOakia I rfiFOtoio—^ric^ eoiwqSrt^^ d,o8jatr\jtjO I o&Ocdo— $ saeo^da I 

I essde$8 — d^srad;^ I ^^00^2 — d^aJwijSdoi tf&otesftda ^si^d^ndo 
<yd eakoqSrteod I »*.t88_ rtdFtftftfcrad 03*^1 ais^FiJ?— roiF&detfdS I a 
»s$^o — c&jazScfloo I © aaj^di I $s ?^do_&o &§)d{ I crfooio— LaaSja^rtO. 

ii qrasro^F ii 



S3, x. e$. l. rf. i.. ] abrt^cttoiow 249 

* 

^^^p, c^sysris^a, rf^aSo^^doi ^©^^dcS^P. fs^^^d^^p esri waSo^rtPorf SriF^^jrarf 

English Translation 

Indra and Soma, scatter around (your weapons) from the sky- 
pierce their sides with fiery scorching adamantine (weapons), so that they 
may depart without a sound. 

II ^o2o3"2^>^8 II 

I I I I 

i 

c$,3$3$rf fcSc^SO II & II 

3§e qsiow^A/aesJS 1 * •gofos&an^s ■^aJosijs&'S) 53o353off$5<°q3j3 ^asysFsSsre 
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sksss rfo^o#§ I e& t$e5fce^.c£ft\$s ^s^S* e^35\^ tfj^ear^sS o3ozpi> 

ro^oj S3^o_5&^rio^ en^eSM o$os#oto — ero^dorod s&ete^cfiood (e^titood)! 
aS0.8oc5^.?.5to— ©for^sS^ja? i <$o3oo — jJa^od ^asr^sysftd^dja I rfoas — rf^crta!^ 
TOf\da^)dJs ejd %&o±o I ssfiw-- ^o&^oud I too— $d^5^ I ri^d^o&cj 
w^stf — es^d z3?sod^ to^ojc) ar^fo&rioi I — sidF^ I aia^tfo— S^&rt© I 

sqs&ra w^35\rf — ?{d^* A^e^jrt^ci^ I f^aj&s <ssJ— .qai^ck oDtsdo ^^^rd^ q$rts?od 

^cflood e5i)Frtod^fl{ 5io^od 5>£>orfe>dodj3, qra^^sradadja .wd e5o^oo ^Aoio, 
^ofoj^cred 5>do^^ ^^dl^octa ^d cS^oodo^ rio^oja ss^&stadoi ^d^o^ sSssfS 
TOj&^O. rotsdo ^S^SFd^ qJsSrtffod Saozoirfoi erased $?ae^dfl ^d^^Art^od 

English Translation 

May this praise invest you, Indra and Soma, who are mighty, on 
every side 3 as a girth (encompasses) a horse, — that praise which I offer to 
you both with pure devotion: you ,like two kings, accept this my 
homage. 

II ^o2o3^3rad8 II 

i 

I _ i I. 
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1 II II 

»#snn&J{a I ri^asra II & II 

ii a^asdcyD^r ii 

^ortoo"s>o3£s — sradtradtfdja vti I djJaJs — crag^d^ I s©^o— c^sfsSraao I o3os — oiiarf 

H $ySS33$F II 

English Translation 

Come with rapid steeds, slay the oppressive mischievous Rakshasas : 
let there be no happiness, Indra and Soma, to the malignant, who harasses 
us with his oppression. 
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I 

I I II. 

^85^ I rs>§>cUl Si057^$(n8 I 1 W*^ 1 I ^os^ I stej^ II 0 I! 

tfSo^O | rf^^FS II 

ii 3d^ssc!c3X)^r it 

English translation 
May he who with false columnies maligns me behaving with a pure 
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heart, may such a speaker of falsehood, Indra, cease to be, like water 
held in the hand* 

! 

i i i i 

i 

wadjs^ ? II t II 

(I 35^ Start) $F II 

sj&rae 1 — w riri^dcto I ftaerios — Aaerfadedckl ^o3oq sra— sS^Fri arecfiarrert© I 
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o±rarf ro^rida aio^ewo cxJ»^ oJe^ ^^^4.^05* : &ofcibti4Q?, ote>do 

ijaiojosSoefiWo. e feo?5rc>cidj3 Solaris. 

English Translation 

May Soma give to the serpent, or toss upon the lap of Nirriti, those 
-who with designing (accusations) persecute me, a speaker of sincerity, and 
those who by spiteful (calumnies) vilify all that is good in me, 

II 7$o8o3D3ra$§ II 

o3jse d^o irt.s o5j3? essLsrao o3j3§ rtsrso 

™ o3 o5 — 

«i M co ri 

II 33d&3& ¥ 

o3o§ I ?is I d«o I BaJ^s I I earths I atos I ©s^jjao I o3os ! rtsbb I o3o§ I 
4*tacr3o I 

2§e o3js>q cl©e5?3\*o &*^es rf^ drio .wado asd^ «3$toori& l 

ri rtsgpf e fcs?fo>e dtfjo &>offds5oe& I ss^^s^o I ^ ri waqtej^sr^ ri^soSoesi 
ia<s6?E« rigs? «* jstakctf d $ So5oio^>o I §%qz$&z $SsS£o II 



e/ £. si ] aJ^erf^oScris^ " 255 

II s^datosqiF II 

oii§ — atod a&dcfo I iskscreo — jjrfi, da«drW ^oddcrf^, d-^afosta 3radada&oi<5ja{ I 

sosicirs) odoiOg <aeys> rioo&tf ^0ris3djs> sgpespTOd feoflofosJjsfcqSari©. ^rfo^, d^s&a 

English Translation 

May he, Agni, who strives to destroy the essence of our food, of 
our horses, of our cattle, of our bodies — the adversary, the thief, the robber 
— go to destruction, and be deprived both of person and of progeny- 

I II I ,1 I 

3dd§ &/ae sssto sta^gcre w s^s ^$&etf$Ag £)3^s i 

i i _ i 

3^6 gds^o cSaiJse assys oSjss cSjss ^sss aa^a oi^ 

i 

rf^o ii no « 

II rictosds II 

sdds I ?Ss I I I ^ I ^ I 1 i | 1 1 



sdd^d;^ I sd^FS^Js <3js<$ qis4& I erosp^sp^o aoiwtfjg^? tfrf* j aJ|^F8 4 snjjOTj^- 
3^9Se^ce^evd?{$idC5^ I e^^z^sd^o I doetf^olnrib a^a^Aae $sd- 
<^$fs I 3o^ d^are* ^ d*j^^oioFij3 ?5?^o SFsyar 3d,3 sfos^o I ol&e otjJSjm 
c8s»ssw\«^5ys*ci Ss^S 25s^o*>3 oio^ rf^o a"5)3^j sgs^oris e&^eqSato&qi^ 

* d II ^sta^F II 

English Translation 

May he be deprived of bodily (existence) and of posterity; may 
he be cast down below all the three worlds ; may his reputation, Gods, be 
blighted who seeks our destructions by day or by night. 

, 1 1 1 > 1 

«oa«ai^rfo 8**soaJ? «*sraoJo tfw^tfsj, ziziM aJx^qsaSe I 
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I I I I I 

jfoj&W^tfo I" 8S*S038S I «f3"SOio I jjs* I Z& I \"& I Sd^*><° I 

1 ' 

I 

cS33oO°o I CSS^ S^dao ^S^FO odto^ ^033^^8 I SdftSo 0^&ft€S& ^0 553 & 3^0 

d/aaistefc^g II ^^o sdM # ss^sdo sS^oj&fc as^A^sse^Ssaf I ^i^ea^cr* 
sSj^ssda i dg-3 I e^^^ao^^^o 3oo& I corf^ I £>sd:> ri^rioS-BSstoF^e 

ri^d/dgferati ^-dci^wficrfi ro^tf&a I si^^^ss^e — ^qfcoaaorf sSj^creriaOTri 1 SoSjs^s — 

o&aod .^fd^rfoOTrt^rfd^de^-.cxira^do rf^OT&j^e, otos^sk ^^c5tfs3and3«$:5j3>« esdc3j 
[ 17 ] [Vol. 23] 



Englisn Translation 

To the understanding man there is perfect discrimination, the 
words of truth and falsehood are mutually at variance ; of these two, 
Soma verily cherishes that which is true and right : he destroys the false. 

II ?jo2o3t>3[y«>$& II 

I I I 

oi^ era sijassSjae rfj&sSo &>c3jsea $ S^oiao S)o$oo3J3 

i 

II 3dcto^8 II 

oioa I iis^ a^Soa sfcooeia I ^a,o3oo I j£a^o eo^o I ^c^o £o$ooire Sto?^- 

3*3 ^jscsSoiscJ cSwaocj^ s!o&o§?> s^&af* eoo$c3e tfo&dge I fcari^s I 
&>o$<3s I ©w^a^rfarrf asjs I rtadrfoid <$a r{3$8 ri^a^daJ a o II 
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tS-jJ^ I" stfrfo^o — ^ctoaS^ci^ I 3oo& — ^ja§>o 3*^(3 (S5c>?1o3oe) I d^g — ro^jSofo^ I 
eao£ — ^jagjaara^ I en)spS>_.-ds :atic£o aqfcrari cks^dja rioo I qstod^ — ^orf,^ I s^&s^ — 

frt "O -* 

English Translation 

Soma instigates not the wicaked ; he instigates not the strong man 
dealing in falsehood : he destroys the Rakshasa, he destroys the speaker of 
untruth ; and both remain in the bondage of Indra- 

i i r * i i 

ii 33c3?n>s$8 ii 
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tsatfsSetfJde s^^srso sSea^drt e -fro^deao c^sSe^fe I ' 

II a^afa^F II 

ert^c— ef^ofo? I o&& sra — Soorfo s3?$| essoo — <3*>5fc I -e^dcsta-gri^^rf 
otcJ Serf^ptt^rt I ^ri— ^rfzSe wrid I sRSB—azjSOT I sirs e 3$o — e^ofoftttfcracS I 

riod^Fo^adosrari) I 23e>sJs3<ssig — OTidt&ae&fcricraci esf^c&e I ®tij$$o — 
Joo^odo^ agaric. 

English Translation 

If I am one following false gods, if I approach the gods in vain, then 
Agni (punish me). If (we be not such, then) why, Jatavedas, are you 
angry with us ? let the utterers of falsehood incur your chastisement. 

I I I 

1 

^c55Se),ao II OSS u 
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$dos^ I 

b# I & I S^e^s I ste^s I a I atojsote>8 I crios I sdj*> I stae^o I oirajos^si ! 
I ^sJ II oas II 

ssjo&sfofc aJaJqlctes^rf I oSoc^aeJo siftage oira^o$-3<3j3>e o^Ajms*^ 
a^o o3od|gOSo ca^A/a? ijkss^ ggs£ Soofcisreiifc^ iaSr^aiJjrtstoc^ a^eatoeofr^- 

s?Arfd I ssc^ — naiSe I sdooS$o3o — rfodcsrf^ sSjaodorfoarartO I ot-bwiS? I s^dos^- 
(erieja ^r? sfcdcs^ ^o^s^toO) I esijfero c^cSe rffcsS c^f\ e&dcreftri 3 esri I 

<g§ — 0^0 200 to r\ I — tfSrf^a? I & — sso^ao 5>e5k I sid$s a^s^-aS*^ sfcoa serf 

II 2jJDS3D$F II 

esotfe, 23e&fc2^ ste^rfjj eSjaAisJ^ e^ofc kocfc ;3e$ &>o&&ri dja rfoo 5$oSrt *o<^o3oe s&>des>^) 
;3o$£>?oa. afeqteqSFsran sre^ rifcaS craft $e^e ed^dcrafM^S, oo:ra^ ^rf^aorf $?5k 

asd^d^ e3rf8g)djs> rfo^ror* cfaiaorf^cfc^Jarfo. 
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English Translation 

May I this day die if I am a spirit of ill, or if I have ever injured 
the life of any man : may you be deprived (Rakshasa) of your ten sons,- 
who have falsely called me by such an appellation. 

sSfljaeg^gs ^^jj^^, w&eTOFcj, JsfsSqS, essjDaresJ, ^sSa^rf, ddocSe^D, 

3i3ja?^dfidori^oc3o ips&h v ^io±>^ ^A&^ck. rfod^rdg) ^rfr^^o a^rftffi 

<!sioz^5^g« sSeasj^sra II a.) 

^cot.^s sJsigs qrasio £o^?J II (sjo. a.) 

on 1 oL eJ 



e. as. a, a., 3. l. ] 
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<S}3 *Se> 53oe Skrfs II 

(M) — zSfriSrftf esqSsT^ ^d s^rW rf^aoira^ockri 
erocis) — qgocfjrig & aeoSjarrf sd, s|p^o II «as^a. 

enjora — rid^jp ejtfs&jg^o II ss^a. 

(er) ^tfcj^tf — otei^OTrfdjs Euod^ s^oforf sSes>Fc3 &9$ssd ^T^aSadasgck. 
^rfo rfoars rta><£ tfort.* II 'as^a. 

<S ats's^ao oioa sSscSafof^ II «aar^a. 
(no) ^ozjd—^oQD t3$z5D tij$o3 'sdosi rfoo^. 
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"ato^rttfe^ atotf^ritf riireF^skeWdog) (ab. slo. epart n 4^ 717-920 5^) «eok 
•^o^^s ak^jSj crfj^do eroc3"5»sodsSrrafN steftdosida. . , . 

i 

II tfdB3& II 

I ill I 

<s)i I woe I 

«sto<k,g / I soo^o I sftaSsB | rf^e'crf I aijjj^ i wo&raes l esds&s i gj&es^ ,il ot. ll 

tSo&^^co soje^s o3j^ odotf d^ era tox&ft t ^a^ao $ aD^~ 

\w fl oS soj^^<2 2^001$ aS:3<£o o^^aoodJj,? s&>rt« acF,#«rf rf^e^oioo^cJ 

airfafd i! 

ofog— o&rasS crai^o I ^aira^oo ska — b^od^t)6d^ 3*5^5^ I odra^oqretf — £^ 

^0 — SSo^co TOgsjjS^ I «$0Z^§ <3orf^0 I 5&^3c) — ^So^^tf I cd$<°rf — rf^TO^SSod 

^1)^^ n w 2Sr*«*0 1 rtftwi,— w.ctoe tMtf© 1 



e. m. rf. v. ] a&iJ^CJio&w ; 235 

TOgrtjk risio^sysri &^o^exra ^s^n #^ en)do#ci?5?€). 

English Translatian 

May Indra slay with his mighty weapon him who calls me the 
Yatudhana, which I am not,— the Rakshasa, who says (of himself), I am 
pure: may he, the vilest of all beings, perish. 

i i i i i 



enDsSzS ,8 ii na ii 



i | i 

; . II JTOO&W^^O II 

II ^SSuuK) $F II 
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ofasri retffeffc.tofo roi^rfak© ftfc.ea&oaa fifood ^jsadoS^hodws ist steed 

English Translation 

May the cruel female fiend who 5 throwing off the concealment of 
her person, wanders about at night like an owl, fall headlong down Into 
the unbounded caverns : may the stones that grind the Soma destroy the 
Rakshasas by their noise. 

I 1 I I I 

a as^q^o rfoda&ae a&^osj^ rtj^reotos ds^s $o fcrfs^cS i 

riaLs I oi>e I ^jaijg I «dioi;>o3 I si* I o3os I ssa I sis ! tf^ed I z3§;3$ | 
©j^de II o<s 'I 

«S(3 r rio-ftS^* 1 e^tf, j J atotfo^do d^xre^ fares'" rt^ofcs* I rt^s* 1 
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i^fo^ I rt^es^ si rio I sl&earoio^ I o3o<° samara ododos sd^ri/se ^ja^e 

cS^$e cr&a^e fra^sjo ad^oioo^ ejrte^oS I o3oe sys>o3b$ zi c3es3$ asS^^de 
oirarte Q#<° boars £>s$$de I rasf^^ras* ?oo bsSrijcSc^c^o^s II 

^dss^ft I — ( arfd^ e&doori dggjea ) ■aia^o I ofoe— oiysrf rag^do I 
loa^ja^o I ?jo fcrJ^jj— gtfd^ ^a^as&raao. 

II $raS33#F II 

<ae| riad^ri^e, aktt^iFracS a^sSritf c3do;3 J^dOTft $o^> arfd^ es&dd as^sd^' 

s33js>? 6^53^) ofc>do s^ts^sfsScra ti erf rid© 2oo;3rt^^oWo£Je>^s33j3"S £9o^5o Dc)^sSd^ 
^oado add^ *&3£9FS3c>riosSo;i ste>ao. (c3c)2i3d^^D). 

English Translation 

Stay, Maruts, amongst the people, desirous (of protecting them) ; 
seize the Rakshasas, grind them to pieces : whether they fly about like 
birds by night, are whether they have offered obstruction to the sacred 
sacrifice- 

1 

111 1 

II 35c333*)S$8 II 



-3^93, 3* | esUvcj^sr I etfcrw* I wrists* I e$ I f cJ^s I sdsbieFS II -or II 
wcj^rfo^d^s rfsfrrajafc an^n^^sLrae o^^of aSsteisPi sdrfrs^ 

ii ^^odcn>^r ii 

j§j^s±>33"s>o^oCj AS^otcJ wo^ofo:>^ ofott^^^ I ?So &8rs>$ — rfario^Ssi^lY stock ' 

eruate^s* — en^da^osteja I d^8— o^zSd?^ I sd^F^sJ — stes^atoqJaori i 

II sfra^qjF II 

•torio. a^rfra^octeifc, tf^okax^otiexfc, d^pa^^odex^, ^a^da&^octoja cra^dsfo^ 

English Translation 

Hurl, Indra, your thunderbolt from heaven ; sanctify, Maghavan, 
(the worshipper) sharpened by the Soma beverage : slay with the thunder- 
bolt the Rakshasas, on the east, on the west, on the south, on the north. 

1 

£3*3$, 0 I 



i 

| | I | ! 

I I I i 

g &i<2 samaras ^oiJD^rfs Sj8^d^js^8oro?i0^s riso odj^o^e 

2§§frS0^03 <e$j8 &2?0<S^^8 &^cJ-S^ tfrftol.Br SoO^OO Si^g 'SlOCSj^S S3$*te>- 

English Translation 
They advance, accompanied by dogs : desirous to destroy him, they 
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assail the indomitable Indra ; Sakra whets his thunderbolt for the 
miscreants ; quickly let him hurl the bolt upon the fiends. 

) I III 

i 

i 

d^s§ II 30 il 

»4 I d^8 II 30 II 

oira&ra o3^o Soort'erasreo tf^wa.siocxioSoo^s steads aSassrs^o&d ^ Soc^^^si^l 
o^JScS sraan^S 2j)o^(3«" rfooc^d <$*i si tSs!8 I s^aj^Fras&jtfaM oSocsdsq oiJa^; 1 

rffio—rf^^rt^cJ^ I addons — ttocSOcriw I oio$e>_o±ra3 o?A h?^drae rstos^ds — 
rfo^e^fs I aS^s — 'ao^sfa 1^8— a^ctoda eod^l drf^s— ro^jdsi^ I $*t&9* 
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II e?"353^^r II 

wdis^^. 

English Translation 

Indra has ever been the discomfiter of the evil spirits coming to 
obstruct (the rites of) the offerers of oblations ; Sakra advances, crushing 
the present Rakshasas, . as a hatchet cuts down (the trees of) a forest, as 
(a mallet smashes) the earthen vessels. 

ti ajSetf&saSorttfo it 

ado^s?d§ aJw&gssFTt sd^s* aL«tf &d*L q I aScreids tfgolra&u 

(5. &.-&0) 

sia-sdd o^odd ^ d sraftofo©. ..sS$eaFS33d riojddtf.risraftakja •ad d£)& afc&cflood erai^c^cS 
Coto ^ddJadorfd^d^Ood ^odj^/1 sdcradd^ow cS^do eod^i ^>des;$. sd creeds $ocdra~ 
£&loi>dO wrosSdsSaiw. 

I I I I 

. " ■ ■ . ■ o3 

I I ? I I 
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II 3&tereESi II 

sgpeexAtfotofts I o&ct^ I ©uojatfdjs&e o4n*e*,ewarfoirarfj» I 3?e shoe*, «itf,tfa 

asfo I *o sasoosre ri^cSw* araa^i*?c5*3$ rfri^ra dj|^t oi^rfjiio 2^ s&^ca t 
5&jatfo3;> II 

dgdO SjeeJdaajdfidO esd^ ri^treddgdS, eoig$ cx^d^tr^ prcrtiasii. o^d^e^ 

English Translation 
Destroy the evil spirit, whether in the form of an owl, or of an 



w. e. a. r. ] 



273 



. ., j ■ •••• " '•> • * » • -■ ■ ■ • . 
owlet, of a d|og, or of a duck, of a hawk, or of a vulture; slay the Rakshasas, 

Indra, (with the thunderbolt) as with a stone. 

I I I I 

I I 

££>J3&o3e> I 

I I I I 

o^js I cds I d^s I I tf&r" I ofogossksds'so I ess* I ews^sto I So #0 pre I ote> t 

3^§a* I c$8 I 33^F537>r I 95? & I SSoaU* I ^O^S^O I 553^3* I MR** 1 ^fi\o3* (I 

"wiW?*]^ I dj^o I ^o£8gj[b si a^S^a '^^i^aTOriw^isf areata . I d^ata li 

it sdjSsSG&qSF u 

oils— oij^rf' &^^^"(^?^o"d&aS-fesia e?kdS ^e^oSoS) I a^asra— -srcSo tftrt, ^rf^^ 
[ 18 ] [ Vol. 23 ] 
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dj^£>. 

it tpraro^F 11 

English Translation 

Let not the Rakshasas do us harm: let the dawn drive away the 
pairs of evil spirits, exclaiming u What now is this ? " May the earth 
protect us from terrestrial, the firmament protect us from celestial, 
wickedness. ' .... .. 

I I I I 

1 

3e>iC3e>e3e , 0 I 

II II 

ei.do^o 11 3V 11 

I StoJS>dsrfeS3TD8 | DfocSo*) | rfJS I $t I t^tf'cS* I rf^OSOFO I Sf03*5 *3 dOsf oil 

11 xracrioeoepa: o h 
* 

585 vzozij s$o&dorio s^odjaadqniQrso olra^^rJo .create' «&o I s&redqto I 
efoara& si sdia oSooira ^o^^o3jc) ^^^^0 Soorfoaeo ?L,ojoo od^ &eo ^ wio/l 



€5- W. ® m £. ZS. T ] ; ^J^gMoJoSS) 

aiaW^ ro^jdal Sft^oTsais — tf^orio^ . tf^rt^sftraft I ototfogo — p^zlrf^ stood© I 
$$—$3oi& cra^dol "etts^dotfo-wdokriji^ stoodosi I J&fcd^o-^d^^ I odjs> c^d^- 

^wfcjto^ cTO2&a&. ■aidd^ fogasgdOodeS? rio&aMWdStfj rotf^do Sdc^ ad^edsi 

sg^droft craisS^ stood©. o&<^ erodcft^ri ^toc^^ ©dei d^ddcto^ <toed 
©dodossri©. 

English Translation 

Slay, Indra, the Yatudhana, whether in the form of a man, or of a 
woman doing mischief by her deceptions may those who sport in murder 
perish decapitated ; let them not behold the rising sun. 

agjVtdfi^ a ^S^oc!^ ^jasrfo wart) go 1 

II 3dCrf3TO^8 U 

I I SY I aftf^ I ^od^s I zi I ?toedo ! srart^o I 



£75 
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d^e^s— sa^d sSieeS I s3$$o— -djasfcrari I rfqJo — goitoqSsSo^ I ^^^o — 
s^o&tfS'&a. ' .. 

&a?ski3?ri;5«, 5>c$ifc *aorf ) 5i» os^rid ^^^^ s^i^sraft 
cla^ao. asido cjokjria, Joohrffie ' «adooSoi d&oti> ■ ^a?a^<.o, esc!? rotf ?id;3o?£ 

English Translation 

Soma, you and Indra severally watch (the Rakshasas), be wary; 
be vigilant ; hurl the thunderbolt at the malignant Rakshasas. 

rfoortOTo^aJi^c^h wriotosrvridHfock w^OTo&^r^stoSjd — o3ja<s <$s tSj^q adm 
3* doodori T&ra^ritf &3$ofo£j'' 'M^eSe^ad ^oa^doo^risfc. — 

doria« oadatoo^eSe &o a^^aa sd'il&e ojoot^ I 
a^do io. ; o^;SSK>.*t^o oio 'tofts? 11,6 11 

o3o^?j atooioFsfoSjaes^ 



e. w. e*. s.: si. f ] 



stfje) ftftCo&rfj ^sor^sos' 6, &zjfeatfo^5&s'll * II 

' ^stor^? <®qT\&o &fte&f..rf, jSesSobeioSos I 
w' tiottiz tfo&a&d^d^Stjips -areo&s ^a^rfo^orfr^ II as II • 

to <3js><2 cr^waS^as do agj stocks do <rt a© S^adzS? 8e llfe.II 

wrfjaodoFrfo^cra^ aSoiraa^oaSo sg-sfVjOSjss&soo II o II 

jJa^Bs* &> 7*&r% Sk^^rf 3^ TJ^aSoSJBSJa II 3 II 

risers sisgpFS ^ssrtds si&Fd&si/ae stoats* I 

SFS^tfjaS cTOo& 7$3§pF<2 cJ^FS^ji^tf ^20^8 I 

wcd^j^aosioaTOjoSjse $>£>fs&^ odjsa «ro$tfs lias II 

-W5i)5i39P3b*^€5i oJUaeays srertjS,? sSj^a^^ca^ sto&osi llk.ll 

oioi^do uv*io$Q a^qb^o ScSoesd oaara^ste&F^si ! 
^o^sor^TO^aiiArfFTO^ib '^aSoort^jO rtg^o cto^odos II & II 

gri, risSF?^ rtsfr^o -af* w tfadF rfaiflQs?^ $z II <s II 

oJoeasnstec^ rftf^So je^s rtaSre^e rfsfos lie- ii 
o3jc) <9Sis§p<s oJjaafoqrairocTOo o3oe 53-3 ^^s^sio I 

030? S3^rf§3<S3^0 ttfis ttfy *Sf$^$ #3*08 II CO II 
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o3oq eso^djgs o3oe a& ie^s rfaSretf^e cWos II on II 
erorajOdooqrss a^ofcS& a^&ecras rf^oira&cS-fos z$0$ji>% Stot^ stocks- 1 

o3oe cSe533ri&038 ^Ora^S^ 530 3^0 rf^SQ rfd^rie* S«dO$0 II Osll 

oio^ s^tfo-adrisg^C o3oo£ jJsSfs oia^ s^slstoaaiaa^oi ^3^8 1 
s^;i$ ^^sia&FSssj^o rid^ogstosi?Se s&sSesio II o II 

CO 

sioqJj? aS^ri^ a^si^ ^^^s rfiids aSsis Ho!! 

— -> 3 

egioio^rotf ^oS/ae rieoira^^ae^FstocSe^d* It 
^ don^ara^OTwridsSos^d ^atfsdjsrtF^steFtf asdeto^qtGaw©- 

11 Lo £^3* ti 



11 o&orftfo 11 



II bjt II 

cioo ^a^3K> a 8 rto^o ^sdjs&o rtesuoWo 11 



ejdS eru^d !«o«d% rfoorfort^S ^^ojS^loi>^ #13^ eruSrf ^ot tSerfirt^ jfo^akra raft. 
& daodgrW jto^rWsfa^ aorisitori ef^oi^ jfe^jkri rfjs^rieorid? ao^ sfcottortto 
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7to^&oc$6{ s&oriu^ B^dosSsramfcogck. ■ 'ado * doodod * dood^dg) 

w ^ja^rlTOrf s&?€ no Tto^ritfod ^adoirf-5S3e)sBe3 3 ^ow spirted. ss^sB^^^rteJS 

TOoskrowsoioFdo jjja^ri*^ gras^d?^ ■ wSada^&jg- edS sgpsrajSridri ^ft^o^rse^ 
sfcoctooSow Vedic Research Institute *>£>o&c&>od d^kkrad :&?lei±TOatoes^£ a d© 

siciofo^ crfjsd^ wSadorffloWido • .ft^ara^rtosdaej «aodo &#&&3«)6.. . : ?3(6 odcrad qras^sgp 
jSjs6oii^awssarf Oori 'sicS.^? csas&a 'a© &q!3^s3. . sodcScdo ■rfaodarifldarfoS 3s dood£> 
d©o&ja d.&d djs. jtot^rirri. yrf w^ ab&riSOTd. 'add • s^aksyaft eSs^o. ?oori^ 
rttfo 4*cxSiwdoriae;aradOod ^ra &i}&o±) So&ocbdeta ^cfcfo ero#d 3s doodod ah& 
ri$od dsl^d jfotf. d^o c s&tforttfsfc, dja£ 'a© ^83,fi?d. 

abrt.ecraa jsjofagrttffiahra OT.».Rn>OrW©akja ^cs.fj oo^do es^o^ d^dsracfcaraftdL 
aJoosdo tfss^oi) srdrfsa^ (cj.».^sl) ■as^ftatoft tfca^fl i|OTi$i^»cfocte, ^e|s> doo^ 
dj^^^^P °^c^ riod^Fritf© d,2)o^^53c)fNs3. afc^o-foiafc ^oy^oodo doodo^ ^c^doodo 
sSo^e d,^^r\t3. 3s daods>3> * ah&ah so^de d,^d mriex *oodo soageafctf rf^sSf^ 

(e^. i?. l-sl^) 

tfs^ sftaio, 5^rra$ c^oeo •aWjdja sjJjaedcSow s&&cd:> ^do. 'addo loB^fi looftz riod;>&s>© 

«rfOeo.c?ja eoSi.rt fcooeS? d^d© OT^storfod,c5 do. 

ss(^tfv/de4o ■sfoi/ssaLi, ^^^^ ,8 I>d8 ^sds^ I 

W> «>J «N, 



». e. 2l. ^ no. J 
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&fte$obds{ja4 o^cSsid S^^rf g&tt-R? II .11. _ : 

«=% <=\i oO a ej 

^e|^ & sSo^agpo^o^, tfjaeaSggpDS^ja escS ri^ofood ed?> do^o^\d^D3 a^rraqSjfc ^ 
^?Sj3{a?j ^sRsfcriraifow,. ^ ^o^srad d^dso^ddc^ ^d^r! 7$&i&k titers* ed^ 
sd^odoja godsatitari^pddassdri 3Dq£> 55 roaSsred^odJa a^o&A^OTdeJoria ^tj^ds^d 

zdzdsraFcS^ i ?SSo2f &do&aoFodes&o^s3oo II 3,^ I! 

^jaed^^cSodja tfe^^jSpdja ^&dsradd;£fc doo^d^^s^P e?d £s ab&odx as!? 

rioriqJFrttf© ^ ^C|s5o&o3oodo ao^e^rio^ag). erucjaaodgStf— 

rfo. 0-~CH-~&5) 

sto^ 5^ 533^23. %^dj^ds3e)d djsdo^dood afcA^riert ^ ^rido si^d. 

wndc&bdyTreokcwfc ae&s^d. ' si ' ^ow adj^ofc^ < 5 qra&»&fco»rt <«o " 
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(o-vt-r) o^oe53 3 fs^dodd tfe^ esqte) ^^3e wr\ti$z$ozi ^ofcdo&g). feertc&e &dJ3do 

dr§o3oo> ero*3dsreftdado3o8o? ijsedo^s!. 

ahriofaio&S stadcrado escdi rfoo&rW© ^csi.dwd otto ^ n .oSj^riadaisS. 

rto wi^doritfssejftakfc, a. doosfjrttfo dao^{d^^s53>fto&.&, j rfdo^rt^o eroSi^c^ J^driasS 
ef^ofo^ djdo^od doo^ri^g) ^edo =r^odo ^^^dod^ tfe^&od 

(sio. rfo. oo-nn«-3i) 

tfs^Srfos oiotttdo af^r! aieaSras^MS. ^e^w^j s^^Fjk <aodj^ ^g^isto* 
•io^ e?*z(abOTn %&?taddok ^odjs ^$f. ^d^e ^risocfc ^odd ^dtfgF?>fi 

v — ' TJ —* CO CO d3 Q TJ tO , £5 

sb&rftf d^dds^ stotf&'ri si?* dedri&a ^e^ftdo^d. eron^aSdeirt— 
^ras^S srssSsig ^oiosSo^^d^do^s I 

Stosrad rfo^d^^ CcraoioFrfsJj^ ^sSe ©g:z3f 3 'aid aii&rt* ^do^ 
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*Ptftt^<& yd ri^iaJi^ c3"3cto jj^r^f^e^ <£odo ^doi^^^d £ta&afoi 

(ata rfo. er-3-vo) 

sSj&^stooarscSrig " (tf-v-s) 'siars^a m^rtsk ^odj^rlja ^arto 'adod ^ysrad tfoeooqSd^ 

tfes^oiafo?, ^^s^rfjc) riso esn^arttf^ d>do^ ^irt^^ ^o^f&b^. wdd 
'sio^so d^o^r^o <^dd:> doo^ri^g) dj^&doe^d. Ts^rttfS s3j3 decohered, 

<ddd$oi>do , siod ; ^aF3^sy"od^di. 

o&A, EjJ^rti Tas^art^OT dgeiab^ 5? ad -aod^ a^ea^rtja dgclcxJocS^ 5€d*3«€ocfc 
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74. abas g risorfj&^s 
<&cfo$£c& aJana^sgpswde-?* cfosg^^g ^JTOOTi^stosP itf^ wafc 



fs. a. a. ■ no "] ■■ '^^taildfcsi : 291 

o3j3 3e<3ja«$3 3 $$ 7X3 tScsiicA s^ojjsvll otoCTds^ie ft's^^si^e OTrfF^Era&ew-, 

i?i a stfoira-. cS ^ods* ! so. e9.'8s.3.v I II ^'tioiFoS^^cSa odjaqj s oa#rfod<3e 
sSdjW^'sScJoeo^ sira ^rff^aa sS^a^g ftja^oiog I Afc^io *$ 1 sdjs> 

aS^cars I atoaf^S? So i sto. a^^ora^e airago w^estf o3o$S II 

cgstoaffqto^ sSos^^oSo* OTrfo rfs^ ^8o si^So^ e3^$o^^c3o ^035^ 3d 

«$cfc. riw5a^q$Fs3?;3ori6--& sSoeqradip sfcab,. ofoflp^Sip <^oeo 'a^do ab&rWo ; 

■3s ^dja tfc| ftfcjlft^rido. srio&ok ripely *$ofoarf 3 w ah&ako ^tfj^^d^ 
^odo s8?^td dja$ <$dos3)do. 3s rija^d s&&cto . .adefo sdo^rttfrt tfcs^^orari s^rra^ 
^oeo^rf^ ak&afco. ^s^o $jaed$o*>oric$ ^s^rtc^ sp^d^ .jjrfjaeddfrari 
•SjJ^ sj^d^o <aod3 ^cs^ ^^^orfo ^ferf f^cScfo.-.; ■ 3d qSjs^rt ■ «^ow i*^ caw 5$ 

^JcSD'ri ■ eSriart ^oeo cra«a$^;to . z2?5dfri^ jratfaoci ^^^^ so^>oa 

rfj^acs c3?^^dod^-^dda^ ^od^ ■ tiovx&zqik & a^dori^ rf^fe <^odo 

^5 c5^^ sxSi^rtert ^^ort^ozo rot^^e sb&oitt. ^5 e??3oric3D^?) z^^foSm ©onro^odo 




& ti^ft dou^MfitrsK^ zi&j<&x afe&oitt. * rija^ri .&is$o& <sddo gtaf^ftifc 
^AtqJori^sS). fc&j ^"^^a^ fcodjjSe 'fifriSafo-; %2o dock sJactesriotf 

aired* tfsiera.ri rieriws&flock ^eraab^^Tto&cf — siJa eScS&S, Sorts! a 
3^ w?rs <sjsi) ;8j^€4^o4j3Ffort/aafa ^ozo jfojaod (e*. as.os) as^snjftd^cfc. 

alcif^Bj jjorii o^ow rfj^aori (w. as-as) asS^srervda^ck. erosra^dea sfoa^ en^WFji 

as^gsraftda^tfc. 

•JD 

W3 5fc*k-» d 'wqj^aJo — & 11 tfrtr — oo, oo, oj5 5 04, os? ? om ot « 

a$rtosss » 40-44. erfort* ■-«jg ) -b&o^8 t 4^. tf^a^oft- 
*S<s$s*— o-of. qsiori^ 1 $0-4$, tfrtorte^ ro#%,§s 1 4V. Moris' • 



i i i i 

I I I I I 

<aoko I <as* I &d etf I slafsoo I rfeare I tfoie I s&ocfios I erova I zi I II o II 

— <p_ 

tfotf^ I ^sgpe&F-sdaSo^ I oije) SsSe©^ I sire 8ooX)^Sjs>^ I $9c^B<$aJo- 

II 3^,|a$OT$F « 

<^s| £>o^3e, ^o^^dfiostoja dedated -cxtasri j^Ao&jJi^ sooa^sran j$&?i?3?*3eao. 

English, Translation 

. Repeat* friends,, no other prai&e, be not hurtful (to yourselves) : 
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praise together Indra, the show^rer (of benefits) when the Soma is effused ; 
repeatedly utter praise (to him). 

I I I I 

II rfcfcads II 

sscred&o3sio8ooftio 5315 rn>o ?j rra£)0^ s^s^&osi ^sjr^^ooo e^F^^Do sto&spjSBrao 
ii^^araca"sdd?p^a3^cJ6'a^^£9o S^ear^do tf^sreo t*oz$?S$d ^orfrfcSo ^^4- 
^odw&eo&o &d tfii&dd^oSdotfdo ari.s^DcJori.oooSjs^do^oSja^ af.s^rdo sdoofcos* o 

s^ai'ejlo oiiqj?— "o^ii^cSoi I wsS^^w.o - ■ i^ritf^&ofrforiri^ I erodo 

skaj^ S^sfc^ao QeSdd^ rfsfcqSFSifc"! s&o2oa^o — wcredsratf sre^sjp I eroqJoto&rfo- 

m tproipF 11 



English Translation 

A bull rushing (upon his foes), undecaying, like an ox, the over- 
comer of (hostile) men, the hater (of adversaries), the venerable, the 
displayer of both (enmity and favour), the munificent, the distributor of 
both (celestial and terrestrial riches). 

II *jo2o3«3 33T)d8 II 

aJozA.a B\ Wc3D <3S305 c3c5c3"3 BtfsSoi SHJS^oSo? I 

' £q ^ oO 

11 gdriaiat-te 11 

oSos* I e§s r I fco I s^j I sicks I sgsSos I ^iU i eoJjog$ I eru&ioLe I 

e^e^O I 2^3o^l <§£o I ^02^ I I $Z I I ! Zi 1 s3#Fc$0 II fit I! 

II JJTO030£9EE>3lo II 
v 

tyjioaFoS^cSji .o&ra^o&FterfcSs oSo^B i^S ^s^ri^^F^&fcSs (fo- 
rties s^rre^s I ?S^^o ^jsotsq^o II 

?3*s>?5e) a^tf*^^** ^^^^^ cosdoJe tfo^oS I MS sgpdsas 1 i^a^tf^tfStorio 
z^ti^ ftj^^o&ed 3§<$ ^otf, 2« ^si s3#f-#o rfzjSr^o I ^si^ol # Soared e- 

oS^FOSd^^FS II 

* .1 ^ssdroqjr 11 

ri^&^ritfg>afcjs> I j^—^l siqlFcSo— tSWcSrtrt sraqWsraft I .wftd©. 



English Translation 

Although these people worship you, Indra, in many ways, to 
(secure) your protection, (yet) may this our prayer be throughout all days 
your magnification. 

II ?5oSoS*)33»)^8 II 

a aliJ3Fo&Fo3e rfo^3^3d|j3jseso3j8Fe as^jae wsrasrao i 
i i ii 

$rtan&oe «c3"5><3Do i&j^wao -Aa&de sSsarfc^dsrsdg rfo&ae a sf*aro4:FpS$ I 
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'ad^ I a i^JZF^oi — (^ ©5krt,aS&od) «3;8etf eri^rt^sJ^ cralk3^3.i(©o3(ao sarfaqiFg 
^ 5^0) I eru sd ^5do^— fjric^ so^d riafosiracfo I ^dodj^sdo — ^^^qtoftd^rfj^ I 

II e$JDo33$F II 

55^ w^ripBosSf wftdo^cS. ^o^oj TrosSoq^FS^tf, £>?cfo ^o^so^d cJatorfjazfo. cs^pra&qfaraft 

English Translation 

The sages (your worshippers), Maghavan, the overcomers (of foes) 
the terrifiers of (hostile) people, pass over various (calamities by your aid): 
come nigh and bring many sorts of food, and available for our preservation. 

11 <io 2o SDSK>d? 11 

1 I I 

„ 3!jrf3TO^8 II 

o3js>s&&so&8 I sSo3§<2 ^ sdoso£es& ioey^oto sdoj&sr^ol) ro 330U rfeofoao I ?S 



e cdoo oio — c&Wso^tfjaj I sSeSofodd si stories 65k I gs?5&5$> — ©^^tocJ 

II 2p^S3«> t$F II 

English Translation 

Wielder of the thunderbolt, I would not sell you for a large price, 
not for a thousand, nor for ten thousand, nor, opulent bearer of the 
thunderbolt, for a hundred- 

II *!o&>3"D3!Tt>&3 II 
U SdGtegS II 

I a*l sSoe I ^doi^g | ftstod I s?;«ja<* <$i | rf^^^oio I crei?§e II 6. II 
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c8e SQOii. to-oSd? crfoa$o3ja& v 3owFfS ! ra-ES8i si 53&$otec3* srfrfos&gf- 

3§£ oj&ffie sys^tfeo^ S30$ sto&COte Stem ^ ^ ?$ste> risSfB rioted tfoaP II 

4^f3^ a.oij^) I 55e>. O-^-tfi... I $07*8 #<?3*S II $#o3o$S I etiFAtf oteFOfoo I 

rieojaedd^Ao^oja ^^cSe e^?io .1 s3&ra<° — ^rf^^cdo^^rf •aorijjSe 1 s3oe — 5^ I 
5^je)^e) si — rocfloaJoja ^ejlo ^so I ^sira-Euo^e rfrioc^n^eo (toSAodd) I tf^^sreol) — 

oteSod^O. 

II EflDoTO^F II 

English Translation 

You are more precious, Indra, than my father, or than my brother, 
who is not affectionate: you, giver of dwellings, are equal to my mother, 
for you both render me distinguished on account of celebrity and riches. 

I I I 

I I I 

11 xjgta&d? it 

I I I 

*k I SSIO^ I ^ I I I ^rfos^ \ I 80 I l 5±>?i8 I 



s§e oi^5l^ oioorf^otf© ^^^^^^ ^rsore ^docicrs&Oeg&ao 4°^° nudoQo^^F^ 
^io^ &®hr I I rraoJos^ Trerftfotfejs »7^aeato8 rtj^ysds av^rraftatfas I 
s^raatooS | rio^oS il waSiF^?^ t^qi^Ftf® 1 are. £..?-fe.as I «jo3oriF«ar- 

ii ep^s^qSF ii 

©cJfd afawstocidg) $s3&do^ri;> ^^TOhcS. o&ad *>gj^j3, oix>ri ri© ^disto, gte^s^ca 

English Translation 

Whither have you gone ? where, indeed are you, now ? Verily your 
mind (wanders) amongst many (worshippers) : martial, volorous Purandara, 
come hither ; the chaunters are singing (your praise), 

i II ?jO So 3330-338 II 

I I '■ I 

1 1 1 1 

odjs^g ^ae^ftfl^aS w&>FOT*rio o&wa^s ^eS^dg 11 a ji 



tl #5*33^8 I! 

*9*>\ ^o^ojo hdo5o^o nD^rf^o aresk nn&ok^o&^o 53"^ 35^f£I a^nraoi^ ! 
^tforfdg 5g)a"S)o nradoaoara o& sjosSj^e sot areata sir rffieoao 8 riosjjweteofos 1 odots^ I 
sot sot £o: ^o^rfo^g jS^^ootar osioz^s 4do5$d8 iafo^crawao cOTdoSose) I *olra*p- 

B & SuiED #F II 

o3os — oirarf 'aori,^ I 5OT5OT"afo8 — ^ zk^^F^rveift I s^dorfds — i^dUjCsrWcS^ 
rl^orf g^oj^ca-sasri) I s$d§ — sJ^sj^eart^ci^ I sp^s* — fcetfori<3,oe ^oa53 sktfojri^O 

rod s^sfoSs^ ^©fc'^o'djjcS^ ^sio^^o. 

Engli&H Translation 

Raise the sacred chaunt to him who is the destroyer of the cities (of 
the foes) of his worshipper, (induced) by which may the thunderer come 
to sit down at the sacrifice of the' som of J£anwa, and destroy the cities (of 
their enemies). 
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I I I I 

i i i , i 

o3o<? I £e I rio* I rf^ftjs I 2?S?rfg I o5o<° I risers!) 8 I 

ei^ris I o3o?-l-'<5 I "sSjisjag ] d^s^sb I s!«;$8 i $s I ^jacjoo I g I ri&o II f II 

((n>'6j ^odj^) $t= — $$f\ Mod I o3o«— .odj«>rf e^rtsk I cS^oSs— cteioSjwsto 
ti&hjm* — titi^tiosQ-d^^ ^Ado^^? I 3? — J^ocS I o3oe ^^#8 — otoari es^risk I 

English Translatian 

: v j ;Comfi '{'quickly .' with those ; yQui? horses which are vigorous , and fleets 
and which are traversers of tens, or hundreds, or thousands (of leagues),. , 
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^tfoSosod^o #$?fc&&38«£a s^a^djasSsra ^ acJ^rfaSi^ xf^a I ^d^srsSiea 

adoSo&fas dfcxeft^o rooio^sS^rfo a^rfjsSerao ^cSo^o ^.sSc?t ri-aertoo riv^ol 
^fS^^oo^aa^'s^d^^o^o halted 3^d&)^o^s^o3rao s^S^o I ageSj^aSssa 

II £^SoC31)$F II 

53^d aSeri^eto I Soirfo^so— .rfoe^^OTn ^6oo^^ ^q^s^did.ra sid I $€#00 — $^o£>sioi 

aJje>rt«e)dS I w siasSe — sjs^fXi tffiakoi^cS (S3$^) i ©sr^o — 23e<3.raod;> djssJrf?^ 
4§h I eroij^jDaso — a^^SoSejcSqraSoSi^ ^o?iori I <$a£o d^djssddgd^ I esdo^^o 

11 2^5313 qir 11 

^3Sj^5i3h geddco^ ^So&^dj^, aS^oj^eakarad sS^rta^dj^ ri^^^n 38o±>o:> 
^qS^sssjdodja qSeofcasSoi i^&^dsysd &§>^rtorari£od o3o;>^c3Dd •aod,^^ -.g^syan ^ 

j&Dshi a^djasidSid^ 5^ofooio3« ^usd^ja yd ^od,^^ so^foF^ tfScrf^?^ 
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English Translation 

I invoke to-day the all-sufficient Indra, as the milch cow yielding 
abundant milk, of excellent motion, and easy to be milked ; or, as another 
(form); the vast-dropping, desirable (rain), 

CdO^O d^J^d 50S2)O" ^O^J3 o3e>3& 55CSF"c3"S I 
trios* I So Bis* I aSjscJs'l &is!o I stfotfja I sregrig I s3^F<k I 

sjoa^as^arssiBi^ tf^stasoF^o&^sSoreo^ wwor3?o4osiowaFf^8 ^)^o iftg^- 
sto^fiio ad^j^l ©stfcSs*! e^stoios^J tfoS^ci to^fo ristocta dijJsiradort.^irf.djjR^ote- 

sftsstoosffS I o-ko-oas. I I rioqJsiFo rtss^o d&^srao qimrdo ?{jsaJoF- 

li£s»&^ijlF8 II 

0303 s " — odjass^rl I Ttjadg—^jad^ I &Wo— &3&;8ow o*>«&fo&>^ I ^otfs* 

loofcftd^ja? (wri) I ^ o ^ oo 8 — a^tf^OF^Ffrarf ^od)^ I riorj^ — sS^rraaoristo I 



b. a-- 0J..1 ftJori.ecMobm 305 

^tod^o fe^sS^o^ -TOttkFOd^ otosisrt&oft&d&ae esri w3etftfrioFtf£F?s«>d ■aod^ 
•tojro&artto o33oAtt£ic$ rio&actesft aarati^s&a wd ©^rttfjif^ es^rttfjarf^ ©ttOF^o^ 

rtAc^s^adaorioa rto63|jh sSja?d5k. 

English Translation 

When Surya harassed Etasha, Shatakratu conveyed (to his aid) 
Kutsa, the son of Arjuni, with his two prancing horses (swift) as the wind, 
and stealthily approached the irresistible Gandharva. 

o3o Dions' saris^ig WS^^j es^dg I 

?oCJJ3"33'3 *0$0 rf0^>^e) ^)dJ3rf^05^3"SF £>3dO>3o 3g)5$8 BOSH 

rio^ft&^o £o sjoqraw aiooifawo&oya sfo?5»s33 parses*" ggdw&siJioWFaSosiFJs 

^ «gozSj^e arioso SaS^o £o a^a^a'aF ^o^s-sf II 

[ 20 ] [ Vol 23 ] 
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English Translation 

He who without healing materials before the flow of blood from the 
necks was the effector of the re-union, the opulent Maghavan, again 
makes whole the dissevered (parts). 

I I I 

o3fk& I ?J I ^5^So3e)|i I ^^5^8 I &OS^4"^S I «5^0f^& II CH II 

oioJoo £$Je) $JS>SdO I ^ZprS)d$3«> <S|S3e>d5d0S3c> tidt&ti <SS)»i ctfoiOO S3J*> $JS)Sfo 1 fc£ 

^^So3e)?) a£,&e Kraft jraso^a^arotoow^a s3?ra?> s^gtron&etf rfo&o s^s^a, 



e. a. e. 2.. a. 03. J -afoi^?cS?Sobw' 307 

»^rfj~rf«s^ojwqJqraoafcracJ ^ *aod,<3{ I GbAjoeardrfs— ^dootf $&?oo;> ravages 

rt«gjadorf ^^rt^oi c^)^) 3g)3^ad8oiOe)ftdo3So3' storied, rf^criwqSqraoairacj <ae| 
^od^^e, ^doori ^arfpi roq^agjcJ ^srarfsr^^rttf© .?n>^( srafc&s^o 55^5^ ri^A&rf 
J^Ao&© *jsidarioarar(e. 

Englisn Translation 

May we never be like the abject, Xndra, through your favour, nor 
suffer affliction : may we never be like branchless trees ; for, thunderer, 
unconsumeable (by foes) we glorify you. 

i i i 

*^so, 35 siosdsD sJjsd rotfjracfo ftra^i&o rf00a$rf0&> II OS? II 

! ?Jo I ste I sdocS;^ I 2fjad I ae>qto I ssko I &&$sdoo I odo$ a ssdo So 11 II 

II TTOOjoeeEfTO^o II 

tJo^o &sd I 3§q stod &$o&rsd$ a oz^ g<$ ^riqfro ?S^c3$^53e)dsdoSb sdo^s-s 
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&s? ^arsrf ^^^^ atfstfoa e irises! 

English translation 

Neither rash nor irate, we verily glorify you, slayer of Vritra; 
may we propitiate you, hero, for once (at least) by our praise with great 
(sacrificial) wealth. 



ill i 

iaoorijridw^^rfd^Bsoiji saosSsds jtaesto sddgfo& I sfrdriofoorid I atajrofcortal 



as. e. 2.. rf v cai. ] sk^d?Jo&are 309 

-frec^ns &/destias I ad^o&rrisd&^o sd&^o ^odcisr3#Fio dsDsto^o pilars oris 
arr^ a ^siFrf4crfofc'Fe^cwar^$d^rfFq{Frfj8^8 It 

rfodo— ^ I Aj^estoo— «* J%^d^ I o&S— «»oda o5<* I d^ris*— 'aod^o 
tfeetS* esdd, (ert) I e^^rfo— sJrfc^ (stoc^od a&FSfs^d) I ads — Ad^rt^ddO^da^dja I 
stfs^o — d^da^riott^s&a £?d daOrodtfsred roSjOfc^ I 'rt^syaotfs-— djsS?ito dod srari 
sWj5& I wtfsis— ftea^ain riSFd^&sirack^sjp I ion^s^*— ri?te{da^arl*od 

o — ° 

« 2j37>53*>#F H 

TOf\ Ad^rl^ddSS^dc^^ djradasfjriott tfs^a esd da& wdtfsrad ro^od^ ^^bh 
ssJo^^ri^^^p 2>?^ 0 53^f\ ajsSFds^oyosiradosJ^p, drf4?do^o en)&^ri<#od s^ 0 ^?^ 
rfjsods^sgp ^d jfoeriod'ririA ■aod^?^ ^^ftraffri©. 

English Translation 

If he hear our praise, then may our libations, flowing through the 
filter, dropping quickly, and diluted with consecrated water, exhilarate 
Indra. 

II #0<fe 33337)^8 II 

1 J 1 

o3 O * -fi 2> 

II 3drf3TOdS II 
I I | 
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sres&ofoe I! 

sto&sad I enjaJrio^s — S^e^^p ^jad I 3*^— ^gbj ^siab— woda ?3ed£) (^rt 
^tredtfoSariO) I *e— $^5^*3 I ^qS— ^srt I rfaa^ao— ewj^okrod %^o3^^ 

ii eprsoT^^F » 

srad %^doJs> sisa 20orfci ^ aJ^vadArari©. ^skjS zbh 3sri ero^rfosredl 

^iabcfc^ d©?iw excite wa&i^cS. 

English Translation 

Come quickly to-day to the collected laudation of your devoted 
friend : may the subsidiary praise of wealthy (worshippers) reach you, but 
now I wish (to offer) your complete eulogium. 




u acetous ii 
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r!s3^ I si^s^d ! srerioLo& I I #ds I §>§ I qto^a* I d^Jbe^s II oz II 

arfa^rfdsbag)^ rfrfa^S^i qj?5j-^-l rtjaesSoj^- $sd?io tfodo^ I gOT^rt/tfe 

tfJs^e fSQ^c3"s>sio^n)Fo3o S^toF^s"" I w stara^ adoFSood I gado&oA I o3og &dsdo^8 
^d^aoz^oiJcJTOojo ^^osio^tpd^orao^rf I staettdMic^qSrs II 

ii ^asrfKft^F ii 

rod I si^sd — ^doFftod 3oJc)^?3odoi I arsrfo&o^ ■sis*' — ©o^Qgrfcfc^ sSo?^rti?orf 

II EtP53t>^F I) 

as| es^d^rtSf, Saodod ^rt#od A ^jdod^rf^ Sboao. * Jooaci drfd^ 
aod 3§js>a ^doi eo^ogd^ do^rf^od sojaa^os^ <3e^rte?<)d dodo^ri^ d^sS 

English Translation 

Extract the Soma juice with the bruising stones, wash it with the 
consecrated waters; (for by so doing) the leaders (of the rain, the Maruts) 
clothing (the sky with clouds) as with a vesture of the hide of the cow, 
milk forth (the water) for the rivers. 
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I i I 

s^rts^ I es^s 3$o&jo&gqrercfcss?&c I ^oirarfoira isr^ iio&a a aS^ iotas stfosfo 

(<as| sod^e) I 3sri I sy_a^$ cfiaotiariC) I es># ^«5— I arfs 

©o^ogaocrari© (^zjSot) I w^tfis— doao^d' dj&$E$5r»i* — ^g^ari$oda^TOa*kri 
d^&aetfaocreri© soodo ' ^pr^ — a^s^ft ^aaF&ysdadja I s&sfo ^odsJbF^cS^cbcto 

ii epasragSF ii 

siod^f, a^dfoocrari©, ©oiogaoTOrt©, eqiOT ^gs^artSod djWi&tf 
daris^d d^diae^aorori© ^odo as^ ateraA ^aaF^sredodfc, sJ^od sfaF&ssdadQ 
3s ^do^a^od ^ao&^(rio&^do^) aojaodo. w^dosrad ^doF^Fc^d^^ 'stodge* 
cisi^ Wcjd.^0^ ^riSod 3oo& ^ 

English Translation 
Whether come from the earth or the firmament, or the vast luminous 
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(heaven), be magnified by this may diffusive praise; satisfy, Satakratu 
(my) people. 

1 , 1 1 1 

II Sd^3TO558 II 

^03^4 &><=SjOjO 3 f I rf^FOdoS I $5>£g «d 83^73^ <S|OC3^0dO ft/a$5i00 ^Ocfol^^FS W 

ii Sjj&sdsrDqSF it 

II g^STO^F 0 

English Translation 
Pour out to Indra the mast exhilarating, the most excellent Soma, 
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for Sakra cherishes him who is desirous of food> propitiating him by 
every pious act. 

I I I I 

II 3tos?0s II 

t^Jro I sfyrto I ?J 1 ?SsS<3$3fo I 8&tfo,#o I ^§ I ^setcsJo I $ I otoeWa* II .so II 

s?€ ^od, 3-5,0 rf*ie8wk oiosfe^o &j&*siojk rto ote> irsecSefS'SRDjojfiecJ f\uz 
^ oiooTfj^waSo risra ?»£>fz3«& odra^ oiis sisters staa rfsro^o I sto 

^e^oo i R^StopJ qoitfjtfj o3j®rf<3e eTH^sr^ofoo ^sJroioa I ^jaetfe tfj&e ara sg)doss} 
^sst&cS&ra^tfo xr^Sotfo tf.o&ro&ags* I $ oiJSZ§e« I ?5s3f &stf So ofcfcrfSe I erodes- 

( <>y^ 'ao^? ) ^siro— ^odoo^d^ tf^rirotscift wri I sfyrto <tf— fcosorfoi 
£>e| <aori>;5?, rfOjrto^ttc^rf kc&tioi #abo.tfdck. esogao 3&8? side 
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English Translation 

May I never, when importuning you in sacrifices with the effusion 
of the Soma and with praise, excite you like a ferocious lion, to wrath : 
who (is there in the world) that does not solicit his lord ? 

d£>^, rasOaduja, sre^FcSri^odoja, .*siid £qted ocora^^rt^od^ so^FEio 
^eJ? 'sdos^tiood sfdood g>cW " ESeridsron, trs&cfcDdorf dasSjrf^ricrj 2oo&£je>c&>sgri0od 
eodo^oi, jjrf^^qjF^rt^od 5>jiri #j3«S^o&33riad©. ^odd aj^sysd ?5^^ oirado 53<5e 

•s© risj? o^cd6 E^i.ako. &$cti£ fcoriexU, jfi^rfodzteSfk, ^dd€) 
<fco&a«$dOod rtei^ <^od3 OTijriA «ao20$F^ dja$ odoeD eooado^do. cood^^ &aes& 
d^4 ?c^^ (?5^ en)dd^) ^sSe&rf© gqJsra ^edorfci^ 3?300&>sS B^akS soodo ?3ed© 

rta^ $sdo?>e ^ow d^ri^fi &>odte sq^Tsd easSFad^d^-aodS ^ Zood? e3$F 



a 35^0 ^dosa)do sforit&jgo rfod? b ®\ dcras § 113011 

*fosSc;3 I <^S^^o I o&zJo I I en) $ era I tfdsra 1 

S^earao I ^dos-sdo I sfozJjs&gifo I dod<* I &> I rf 4 I vlzh& I rfs II 30 II 

dod$$ ^Jsdcfto ^j^f^^o sS^&io s±>dc s&d^do tfjaeodorioori,-- 
s&odj^ssFo d^5doo^e^^J^sir^c5"s^^^ dd"*su &6<°cS odooz^ <$od,s g^^st 
s# a^apo risSpcsTdo tf&dj&rco ^dosudo £a$sado elendo stoda&^o 

II Z3j&titt$F II 

cfod$F$ — oftdTOdtfoSSd %^C)do^ ^SOF&d ^i^F^od I <3&^0 — ^IjF^^dodja 1 

sfodo — sSSFd^oUarfjacMtfjdja I eror^o — i^afogaradactoed &a?dadridc$^ I enj^ss- 
es^^ss-sd I drf^rs — zfij^oSjarirtjaad ■aod ? ;k sdcftftddO I dode — jfoeriadrid sra^&od 
^d^rori 1 (^orfjg — ^orfj^o)! ds — ^rfori I S^essrso — rfd^ i^rWjifc I ^d;>Se>do- 
«cflo2jex> ?3do$F?$J3 I sfodfc&^o — ai&jritf ridFdc^drsrtoddcifc ^d I dara& 

dod^d^rod j&^ofo^ ^c^Friod ri^atteF^od es&F^ssadadja afeSpdsl^oUarijad 
3i^d^,. s{* fl od^OTdodj3 ^d ^^drfd^e^^s^d^o&iadrtraad 'aodjofc ©c^djari©. 
qsiodjSk ^jasdodrid sj^&od ^d^crarl ^do^. aJ^rt^^ ^oSo^oo rfd^^F^, ?Wbjrttf. 
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English Translation 

(May Indira drink) with invigorated strength, the strong exhilarating 
(Soma) offered with animating (laudation): for in his delight he gives us 
(a son) the overcomer of all (foes), the humbler of their pride. 

II II. 

II I I 

II 33cteftdg II 

11 ?roo5oe8^^o « 

iess^Se 1 **sSo riosoo. I risk** afc^s c^sksSe rfdo^fljswswJSca 

II SG'i&^EyS $F II 
H JpoTOZfSF » 

<2ioti)& O^tirfS ooarfj^F^oS rfj^^fi o^Oorf^G) a^^OTrf t^oSrf^ «3^^S3e)fV 
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English Translation 

The divine (Indra), the accomplisher of all aims, the glorified by 
his foes, gives vast treasures to the mortal who presents offerings at the 
sacrifice, to him who pours out the libation, who hymns his praise. 

I I I I 

&0tf; 03J3)2o Sjoaj^ 2$ 3, $29 c3e£ D"S^?5e) I 

II I 

II 2jd35t>558 II 

$c3e?S *i5?rfo©^28?fJ sfos^ I odje)^ I ri&eSzjio&FdoB^ sScS &eoio stocks &&eoSo$$s 
&ra$*S^dodo Se^ss-ro ^do s^t^sfooddsija^oiso &ddo rifiaa? $ rid <$s3"s> 57^^ 1 
sssgpdafo II ara, s^pds© ^roS^g li 

11 ^a^crs^r ii 

e^sSp^OTd I cra#?ra— SjaesSadflrissaci $cfood I s&s!^— sSsSFrisfo rfjaoda hrifcea$8 — 

II ^to^f'H 

zSisjS^^pcJ <a<| sori^e, datatorio.' BrtiFdsgp, Aidesbdjdtfo^ esd qJ^OocJ 



e. e. 2-. rf. nv ] ak^trijtfofcw 319 

aSSFrfc^ oo^orfo. ^drfjSi^ ^eo^od &owasSo3 groK to^&dorf ^ wridrf?^ skda*^ 

English Translation 

Gome hither, Indra, be exhilarated by the wonderful (libatory) 
affluence and with your fellow-troopers (the Maruts fill with the Soma 
juices, your vast belly, capacious as a lake. 

I I I 

» riad^sira sS^o o3oo^ dtp? Sotis^ofce i 

i i i 

li sfctead: II 
I l I 

a-v I II 

o&c^ft cs^sSess^^ cods szpsft iSj^^oSjs^^esft wsSsgpesz^ *So&l rf^o cxfoari- 
aWSetf^di^s tfqto oira^oo a^s< ssso oioo^ I iode^oSoe Sodta^o&s 

^ssF&tfsfisll Eod^tfw s^ot^fc abaj^ sdooioU rf^gsn^es^tf* sdooSj^sgps 
Standi; II ns^d; ptoses ^ottu? 8 I aasi&iTOo&sr^srso be^risfocvraoto d$e 
aoio^s^sl^rtsieSsod ris3)Fd€^rtro3oo I *ec^8r& sddatos I e^s^- 

K^tSr^Sci SaS^ SXS 03:0^3 I I'^^S ^?SC3>8 i ^O&OF^i* I So&ljlf- 



0 ^533 $F II 

es^o^^srdd S3o^3o a^rt^o $5^5^ ^3^dO. 

English Translation 

May your thousand, your hundred steeds, Indra, yoked to your 
golden chariot, harnessed by prayer, with flowing manes, bring you to 
drink the Soma libation. 

II 7$0&3S)33T)ds II 

'34^35^ sistfsrao £o$j^e ©oqJjfos arfgw^ &s£o3oe n 355 11 

U 35^3TDC$2 II 

<» I arjj I d^? I fodss^clbe I. aid? <$l I rfooS^dsSe^ ! 



9. as. es. 2.. oS. om. ] a&i^edJte&ara 321 

3e)oS<°53<2C£^oijc)^cd3^ao^ ss^qfcjiel Sodeo^oSdc fcodgfysdaoSo* d$e oioorf^ s&oiwatf- 
^835?^ sifoofafldieatfa ^cxSo^dsj^rS^^p^ oiaofLfcS*^ II riosreo rto^ofvfi a^^- 
SSa^osr^ — ^e^ricsFd a^ai^sgp I iod£s^o5o.c— ^rfcsFrfocrf^d I d$s — ofoeess 

II 2pS3D#F « 

^ ^o^cS^j cSa'OoJ ^)2^rfo^ y^p^syari |,^^raFrf ^s^^^^p, 

English Translation 

May your two peacock-tailed, white-backed horses, yoked to your 
golden chariot, bring you to drink of the sweet praiseworthy libation. 

II I I 

ill i 

II SocSsrads II 

hii I go I es^ I JYsSfsss'I foii^ I ^a>iF35-.ss"4>i I , 

aids^^ I d^sk I <aa$oo I wstoS; I wrsdls I ;&iyscxto I st^^ie II a*. II 
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ft^FSQg — ri^drttfod a^ohisrcd *>s| ."siorfj^? I riairfj— &>o» ^d rondo ^)djs I 
3t8^^^^ — esi^oS^o ^doFrt^od ^osj^steracfccifc I dft&— dri^oatocfocifc S5d I — 
jfljafskriji^ I ^psdFKrs) ^ — •Sid dcrfirfGftoiew ^drsp^otem srajirfrarf^^ sracxSo^s^ 
5$o3 I & — gj^sssrii I &^—S3D^djDdo I ^*>o&s — dod^d^^p I earadas—wtfsSFtfsjp e*d I 
<s)o&o— 3s &3{*kdris§ I rioro.o3:~ 'aod^ ^ & ^F^r\ 1 aSS 4 <€-— rfoTOOirorb^iS. 

ii ep^snD^F u 

riorij^gsrarfocifc, drf^o^33"sdodJs> <yd 3s ^edod^ ^d ^dSri^ftoie^ 3gpriF?freaaiJe>n 
s^dj^d;^ sraoixdsioi ^d,TOf\ so^doado. dod^d^^p w^?Sf<4p * &fc?ofod;Js$ 

English Translatian 

Drink you, who are worthy to be glorified, of this consecrated and 
juicy libation, like the first drinker ( Vayu) : this excellent effusion issues 
for your exhilaration. 



— . ™ _ . ^ z, ■ ■ — ^ 

risks* I ais I J&^e i <S I ?te I oSjsxs^® 5, 1 « i risks* I <£s3c I <S 1 sda I riwri II sz. It 

■ 11. .■proodowaroa^.o 11 

oio ^d^, tferi&ra Trias's 0S0 .arf ^^ffsa^oSo^ tfsftFSjJdqJ^ Sto^ef- 
^^^"sd^j^^^o 5 I ri=3:)<2WFa$a©D e^d&cS ^*§p2 e^s* I o3o^|^ ^eo^oSoa li 

ii s^a^ors^F ii 

qradessiscS ^rioFrt^ocS I — ste^ri^c^ ^iseOrfo>S^? I. rfa^srs — tfrfoFritforisSel 

II $re5TO#F II 

sJa^od «3e3o3rartadO. ^rf^rf^c^od «tf&Fic3;&f\ ^es?Jad€). 

English Translation 
May he who alone overcomes (enemies) through (the power of ) 
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religious observances, who by pious acts is rendered mighty and fierce, 
who is handsome-chinned, approach : may he never be remote ; may he 
come to our invocation ; may he never abandon us. 

I I „ I I 

| I I 1 

o 

es£ dos^ sdjd^edpj'sjtfogdo '-ips ae&^^s&ifo s^ds I w^rt^s I arsj^sys^^s I 
roe «9o<^ -oSod a cr5 BjSa B,SUj5j8 tfj^e^otoF^^d ris^s a-s^s^e 

sfrs Iqpodrfg- d3§pe -oa«* I $ia&sgja<%,eb'eft rtora^asSeqrerioodss* II 

II 3dj^3dC3-3^F II 

rod I $do_ £53^703^^ |. rf^ g _^ wciaatfrttori I rto igisraFsrar^ 
cJBdrfraafil ■ esgjtSe'l -$»8-_»ao*QdMSfracS I ^o_^e& I v& zixit—(ts<t3fr 

(jjjo— l e^sa— ddrfyaqjBsn l jgpsasSFisan I ptosis— ertdasS. 



°S. W, «3. rf. m. ] ti^titiohwz : 32^ 

bo'mo^tS. ^ wrij^e, otorf .g«Se ^d^^orfde : $Cofa otitis aqterari $p&f\ ®$F$r&r\±& : 

English Translation 

You have broken to pieces the moveable city of Sushna with your 
weapons; you who are light have followed him; wherefore, Indra, you 
are in two ways to be worshipped. 

I III 

i i i i 

ii ?roa$oe82p*>3$-o ii 

8 

a^siraoiafFotoasfc I ^ksi^Fds I ^^f5$o o^ofc&rigs Ta^esfc^Fds I sra^Fde 
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English Translation 

May my prayers when the sun has risen, those also at noon? those 
also when evening arrives, bring you back, giver of riches (to nay sacrifice). 

* rt^ei js)r-ao £oii sd^rWo^ ^tf^TOoJodja^tfrff^h sd©ri*3e£ow shakes© sjja^ 

1 1 1 

S 085^8 a^aS^'? sSdrio^ s5osz?^a^§ 11 ^0 11 

II ^QjOCSajS^ O II 

*>,tfB &sdoiia 1 s§« s&era»$e o3o»»i«8F*^ sa<*ota s§fp *> 80 *> goer l srfjsSs- 
^Fidary; 4 " s^sfo^sd I S^ecre^ l ESasfts^o s&s I aie ^.Ss sooo sd"o3oo 



e. y. ri. oL.j a&rtj«ijfetow 827 

mioses 3^<3* ri^&>e&$Fs I ri^&s I ?>o&ars>^8 I ai^ aeoSbresa 

s^apsioiEr^ oioas'ss tfo^su $sdc3 roc^tfg. I sS,£>§e I ^^s^§ &oq>%% s^sdqSs I 

II 

sdo^^g — t^^rf I ' s&ofe'sFs tfs — ss^'sredsssd n^rtTOr\3 ?s3 I &o53^g — ^dd 

ii 2pr53*>g5r ii 

stocis^rfda c3«)'S? whdesS. tjdodoorf sjrfc^^d? ^dd?^ ^gQX»?torfTOaae>, tf^jE^ 
e33^AulodoOTf\ s^doftsfo. -ei^si^OTrf-es^rt*^ cpjsoft <si3dd es^ri^^ sricB?^ ri-rackrf, 

English Translation 

Praise (me), praise (me), Medhyatithi, for amongst the wealthy we 
are the most liberal donors of wealth to you: (praise me as one) who out- 
strips a horse in speed, follows the right path, and bears the best arms. 

II Too & II 
i I 

i i 

ii ssrficsslg II 



^rst^ II sgpstfrrf^storrf atf&e.ll ^sc^tfo $rfo eS=z?e^^ I ^riorLrae Kra&o 

ajRfc^S I SdtfOS II OO^S&^FSSo^^ II rftfOofoSJ* | o502^| 3d2S?08 S^Se* I *>J3g*^ 

j^rf o3js — vtitiftoti I aio ^ — afcrasrarf I d^e— ^ d$^ I & dosSo — ato?«3&o3<3vfce 
(wrt c^c^ci^ rf^A^) I ■ eroi— I a$o§— ote>do I odras^g — atarfodosirifi s^&d^ I 

II tp-ss^F II 

etforlofc estfaSFrfsrsri <^d rosirf^y arises ri^Atf^FOrt stod^odo d*acro^. 

English Translation 

When with faith I harness the docile horses in the car, (praise me), 
for the descendant of Yadu, possessed of cattle, know how to distribute 
desirable riches- 

I I I 



«?. «. e, t. a, ol. ) jCi^faxoioSTi 

1 \ 1 ~ I % I I 

I i 1.1. 

l £>3^$ I wk.il tf&tfrre I ess rtort ?^ I K^a^'doSs II ^ II 

iitfzctM®?>§ fcdfis^oira Sodc^oSj^ rfdorwa^dfiSfi ?iri toSosd?* sdo^o 
sSoeo^A^oSoc efodoaS? drift | dooaSaaraFeStfs&raF; I asi ejrfort^sr^ ?k?iri,#8 

II 

II s^cStoszjSF II . , . 

oios— ojj^rf wriortsk I — ^roa^eterari rfofe^^' (T&riTOFO c^cs^rt^c^) I 

II 9333 $F.|I 

"airarf Priori ok ^d&a^terad rioriTOFa ^t^ri^sis jfooScaFokokoyari 

English Translation 

(Praise me, saying,) " He who has presented riches to me with a 
golden purse : may this rattling chariot of Asanga carry off all the 
treasures (of the enemy). " 
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TOo3oe9jp^S8o.» { ■-•too. tf.s*-. o. rfji* a 

U II 

eg I arccitoeAs ! I a*** 1 I tts^s* I wyrtorts I wrt^e I d#s$g I rtasi^s I 
eql I erogis i di I sks^o I daioste I ste^sirf I ridris I S>8 I uaa^sf II *A II 

rtosS'^g ^^^s *!, o &bg ^ f a $ d ^ & ere* 3* I ^S^rfjj cSzwA I 
»9«eio"id5joo'jj898 ' ?S««3citfo&*pF stoc^sto^orte'sl eSs^ dagoijae aeadjgsijaara da 

II ^£dro$F II 

ei^e— a*^ esr^ofc? I okso, I cRr^oSwraefts— cAjaert?S ^?red I safaris — 
wjorisfa I dd$s_ dsWo^G&ood rt>eS*sred I rf^^^o^^d ftjafsJ/Wsk I 

•to^o— cd^rt Aa'd^sS* I erugrss — s^doe^ds^ . a5jaoados$s$& I dosio^s — dj^sJdj^ 
s^d^p I d^ — d^oi^cbiod 'rticSiTOd ■jdaS'^i ftfe^risto ^ I aSd^s rfd*^ ewd'drieod 

ad&s^^—tfriorijod aSjadfek i'ei 0 eoocr>i $o^. 

II t^TO.^F II 

wdoojdc^ riiaoBd^sfo d^stocferad^ ed e aiab, tfaM, jtw^rita rid rid^ 
erudtfOod *&d*j cS^dU ttaoa^ ^gpiSrt^oi *o$djadd© esd^od atad& ^© zoodo 
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* ' ' ' English Translation ; : 

(So praise me, saying,) H Asanga, the son of Playoga, has given 
more than others, Agni by tens of thousands: ten times the (number of) 
vigorous and brilliant oxen (given by him) to me, issue forth like the reeds 
of a lake " 

. ■ I / 1 - ..... I . I ' ■ . I . .. 

I I I I I 

EJjSjde i I e^^js^ I i ^5^o I sS'oASf 1 t$j^L^o ! «$&>f II stv II 

^of^f^o^^sS ^S^e s&^ai^sSs 1 Serf ^ gaSsra a! *d 4°^° 

sruadja 3^si©ottctfja<3jae «$sda tf^as <sn3o£j3oftd& &sra sraQe ^i^orf^ otqctof- 
y?5oriD^te'ci' 1 aft daft s«— .jtfofdci -wkrfoF*ra ?d ^ooomridCM ^ do-^~ 

t w —S> O * Co (p 

<aOoeoori<eSd^ ^do&0ori4 I er^da*— afc^CQF 
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oo^d^ Boftroafo&ak ^ftjoirari I c^Ss— wiortcftissi d^o&^ 1 B^8^^ s — erf-ortcre«S5Ss3«.d 

^dakdrfck, I a^r — sdrladoisS dodo I '«cS_a8e#ti&. 

3s ^ortcrattej sSo^dd dooospDridQ <aod6 dodoFTO ^Sidorf abates© .^d roftctfoja 
•dK^renokfc *sidod ^do^Sori^ awoarisgjri £eds> d^dcreoriri^odde 

53c>r\ 23<£d;> Arat^d^ ^)d^©ori4 addo &as3rttf daq^d©. gucSssar* do^od^ tffdg&aocb 

d&ofo ^o?& ^dod ^do^Oorid^ cra^sSe* rto^t rW^akri© rioijaestocri 
R^catrao^^?, ??5b dooritfsdsftd riotgjsertaraofoFSjj ©sktfjwsreci ^)do^D05od 

d^ d^Sado^ ^odo a8?tf dtfo.' ■ ' 

English Translation 

Saswati, perceiving that the signs of manhood were restored 
exclaims, "Joy, husband, you are capable of enjoyment." 

4i ?oJ2^d hi§v(tiz& 3§?*dadoi tp^rodda ^odo ^.^FtA^riricfr. ■■ i aO a§^^3_ 

s^dFdg) ^ocTSj'^ocb 3c>odg) 3* wjorirott^rt d^dlrl^ s^daod ^o^a^ a^^srt'cbiSo. 
^dOod ste^e o^oeo e3dci ri'a.rt eoafodossod)o&Jc>65o&. wdood <y &,ecdo;> aS»j3?ds33cJ aiaS&tScL 

aojseh 4do3S^4 ^$riodqS e^^^d^,; ^dood M:^^ d^jft soaco 

^Qtjaf^o&ren q-a^sSes? ^o^erWdoo&dfl Sf^, g&odta ; ^^F;do| ^dosS^d^ did^ 
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^oi^^ri ^020 so^OcS escort £0^ 0^43^ zS^Iri^ sDsdaori $£>4 

too ^?^sSc^ AsoO (^eoijsftchj &eq^A(p^&djo. iagpswoaocjoja, ^oTi^aodoja 
^d^^^ ti&ti* €A)3j^dTOj'^"' s&eqrei^ ai>&rt fcosastoart qSo^aris^j^ A&U^ 
e5 o^oforf^ <aorid arajk rfjsa&S cys^rf aaSodorf^ si,sio&& <aorio aio&oi^ ?jo?3j3e§fc 
e asSofcrioi^ %b dock sSjadOTrtari (3s rfsQ^d s.o-slsl aktf^ri^ori) c^o^ abtfoj 
ri#o<rf ^Afccferfsb ds e??Joria5)«^ qrac&Fcdwa eoftcraab&ok ^^otara eiri s>^^e 

so?9dod ^dF^araridO y?iorlo^tt^ d?53TO5$aod eSs^ori^ ^^aratifoiocifc esdo e^rf^ 
asS^ofc Sa&^od saOgg^dssacfloSodja aS?«d. e*d3 rija^d wrforicrawsSo rS^srasi 

aod ^d^^rf^.^cbtfjaocid§)i3 ^e^sao ^edjasdaodde •ad^odjs 3$ ti&i^ti ato&otod 

sSi?qj^t8art $^OrWfo eoa^OTft £j3&,<3odja a8es?il wdeod 3s adc& £>rfdgSri<£ 
.j5ja?5£ra osi^e^-srfo^^ $35^ - raodog^g I <3od^<° de^Jsrs) I esoi^e d^ skSo^ 

r^odjaS^Fcte^S^^d e3d3-23?$ I ^^T3 2fe)cJ0^O^O I <Sj^O 5d^v/Se ^^3^50- 



. ,, , e^mrisj)— ssrio sdy3ja$ .^^4 sSJscSw^o^.ejioTO^dp add-jSofo rijat^. 

'add© stori^dcij aJi^OjritfcboSs^.' * sSoeqra^^s toe^s aozo afo&cdija <^oi>s3;>e$ 

■■^GraA'saSia'UrSe 'sdiSl'aJii '^dds pfoes&is <a6w ^rfv/itfjo yes&^Ysf 
$qdz^. ' eru^d' ri^fttf.OT Hic&^eftobS;^.- sogS^o "ded^ofoo/- '^js'^'cdS adc& 
5ri" : ^ck'rts?rt 'feepocSji s3^4^o3i'e dedio&V ' arf^doc§#Ojj£ — <gdo aftrse ^'rfar^Soi- 

sS . f rf^ od j«) 6 ?iodo^^ccrfi^rf,53io^rt^nc)f\ sta^ d djactocSak doj^do ^^rWisfo 

datorcrfod© eo.oo, ;3oeo &to$,ss£>:, d^eS^d grf.sdoo^jrf^S rfja^irf dj^dOrf sduada 
sdoo$ ^od^So rfo^oe^s o^ozo ^^aod (t5. l-v) Dd^^SoDAdo^d^. 'ad^ stoji^ 

saodo^S^ojo?^ ^^dd?ioe^a^ ^020 rijs^,C5od (y. 2.-00} ^d^^^ndo^d^. 

tss^ ^—83 11 e^oda — & 11 sdrir — o,§: 3 qjs, oe t Jo, i>o, -9i>, 34, 3^ «» 

, • c5?dsiD— o-vo. <^od;8 1 V0-V3. f^odja^F^^^s II. 

^ods— p-ja, 3e^s?3. rroodo^t 1. ^^o^ss 5, 11 ' ..... 



$5 M. a. 2.. rf. 02.. ] 
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I I 

11 33d33«>dS II 

e<k$o3^ I dSs& I Ss II o II 

g$g^$rs I 3§<5 » cocoas* l w ^sdoo 3D *e s^^oais): H asjJeSecfBss'aatf 

*S»Si8 II ^^Oj0^cvJ1>^08J3 I 3"3C^d 3o<° goC*/ 3$ ^rfqjpo d8s& I eA)^O^EDD 

II cd^srfcre^F II 

... .?§dC9F3Bfv jfaoadi^-dJ^ ari I ^o^8— ^?^dj?3d53^rf g^a.cfc^. I erosido — erudds^) I 
& ^-^Fo— ^csfot^ ^GWorfai I — ^cisirario.' I . wsrsqJo&acB* — o±raorifc, afio&js 
;,j#ofoa$ried3.ri ^.'aorfj^e.l £^^&ei>*> I dedo—sfoed s^F^rf ^erf^ris^&F 

II 9^553 q$F 11 

Engli^hv Translation 

Giver of dwellings (Indra), drink this effused libation till your belly 
is full, we offer it, undaunted (Indra), to you. 



336 Ke)03jESip?i3^Slo3?i [ Sfco. l, es* O. *J3. JS„ 

II 2oo£o3«>5n>i3S II 
I I 

I 

II stoats II 

53^F53jg od5^p^g | d^sda^^ c3D^)o s^dosle sb^o stogy ^a^sdosSja^o S$3$- 

3<°& I rf^S^^S^jiv^S oJ"3^ <Sod 8*^5 o)^F^8 &fie$*8 1 afcjJftSg)^ 

w^^^s^^^ri^rfoos riff Se^e $sd& &rfo rfri3^oteFS3^$d^d2?^o;3* 

?o0200J^« II 

II ^ariroqSF H 

i&doQd^did I — ioorfod T^^ri^d m^rttfod 1 rio^s — food^y^dja I ess^s — 

fta^aradodja wd Tfoedadrtoj I fSaeajo— stoofc erod^aod I — ^^o^e^ I 

II ^eJ^^F H 

oio^^ ^^tod e^tfajritfo^ eqSd^dtorisad )ip^4c^^ ^ood^caft, Soocbrf 
waqj^rtead rv^ritfod food'e^U^eta 'o&?3Sd "'iragiritfod aodfi riarada^riott tfs3*)d 2J3^ 
•o&Odari efuartFoB^od &d($3s3dtfi& e*d Afctdidrisj) ?3aofo swditood A/i^ake)^ e^dot 
dad srar\ d^a^id. 



a. a. si. cl. ] alartjtcMolow 837 

English Translation 

Washed by the priests, effused by the stones, purified by the woollen 
filter, like a horse cleansed in a stream. 

I I I 

:£e o3orfo afozpc) fijs>€2?§ jrajiiarfatfrfar ^sf&osg i 
• 1 I 

<S)Oj£> S^ft^^tfrfJSBS 11.4 II 

II 3dris"355s II 

© 

II ^dSfcreqSF (II 

(<^dj •sorijoSe) '3o— hod rft^F^OTrf A/aesfcd^sSoJ^ I $S — £tfrtfcFJta$riTOjf\ I 

oSostfo o3o$"s> — abej&o&j^rod ^foflasrfrfoi I rt/s>$sf)8 rtjataTOdrori gjjcraBri&fioart I 

fc^sao^s — Stosfjotoa I a^oko — rfoqj^dOTd driasrvdorfoS I ^tfs&F — I nsjozS,— . 

II ^BoTdZpF II 

^&A(TOsldoi fo?Q«dm.cS gjp^artAraoOrt , ao^sfcaa o&qkdroftdori drirofsd^oi ste>& 
iS <as| votij^ A ofott^a a/aedMrasWsJ^ stories tfaotaf,^. 

C 22 J [ Vol. 23 ] 



;:4 ^^^^^^^ ^^^^ ^ 

English Translation 

We have made it sweet for you as the barley-cake, mixing it with 
milk, and therefore, Indra, (I invoke) you to this social rite. 

I 1 • 

t%0Z$j <§3j^035e> <aorf>8 &>^35"3 £>3^ 03008 I 

I 

II rfcte^S II 
ii ^doesepa^o ii 

tfe^s tfoJ$c&5o3o*.l ^o3D s ^^<5 sdwrdto*^ iv^h 7>%zSzi «ia e «'wo adS^«g ^ 

q&ffl^o&ss? ^^f^^^o Sri, eru^ste) eroded a I xr^rfrfs tf^es&ra 

oija8o5< g e«5too^j3' a # :C 4^° «wW2>oi 4 ?wo aS^rfrftysa I so. fc. as— s-si I Vail 

»tf stodo^asofc^ s^aricicb^ds I w. |.<ga II 

rials?* riol^^ajoi^ri^oeoiorij rij^rfori^ ^^j^** 1 a ^ ^ 

Ss^o&a* I ri tSeorijS riss^F&r^ ^sia I ^^do^asSS^oS* , riritfe^oar^ofojrf 
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sisSc^jMa^^ I & stare? — bo&ckrf jtoesfesJotoj- to^^c^^ I <storf,g — ^o^jsw^e I 

og). esa^o&srarv Sbbft'darf jfoto&sS^ ro^rf^e^ ^od^^e rfsfc'^ssari w^jsj 

English Translation 

Indra verily is the chief drinker of the Soma among gods and men, 
the drinker of the effused libation, the acceptor of all kinds of offerings. 

11 ^^e^a^oiort^o 11 

^o<^^ie^aio£) ^s^^^^^o^rl^^ ste&srart rrsoSo^ ejJod]^ ;fo^r(*n , ar\ 

nwb Tresis w ojjSBoe^wrfooc^^rfj ji aijcSjO mratfdaa;S a e3Tso 33^- 

sfde?e>& 0^020 OT^Ood (so. e. du.si) ^Fs^^ndo^rfo. rfo^. o±>&^d sorf^o&.arirfcso 

^ttfSjy^fi 33&tf*3e€odo w^eraodosi s^^^^d— nsioc^ n^g^s boss's <S|S s&do^&<°~ 

u riofo arenas. II 

; ^ '^os^S'iro iris jr : . ; ;" : " v " 



erudoo^rio a^ssrs^drfo rioss-adro sks^ddoo oio?tood,o ^o&i^q tiroO- 
Read, 8 ?8jae53j5? ereai^e&^e II ^ ^«*w©oija*d4j^eririrtF53W3*' H>**f~ 

ai^esd i £zps> doas>£>edoF858ecS ^^^t^a^atosad^o o3o^ satFeo&rfojdtfrtj 

23do^6j3s^s*3do3o^ o3o£>ood,o F^d^ra^s (S fcjeraofoo* <®h & &,era~ 
oiooi^esj ^aocclo rio^do 4ea(8 I oiocs^ 1 938e4ojj3Mrtj&r$ ©^^Ftfosradtfg I 
odo^orf,o tfo^dol&s ^dxl^ss^ d fc^saoiaoa I eroddo^sijSSto* g8e3bri$F&4s- 
s^sao I oto4j3*50&Sfroc^ erocfosim S^eears^&^tfs e*4§ ^d^ddotasFss^s 
rfo^g iov^dojos &^ec9d3j4oo d Stfc^ 0 *** ^ds II 

II tij&ti&Dtff II 

erodod^rio — o^iOTn'a^&fcdaddjto I &>3oS>dFo— b,eAafco433d o|ddos^ 
dci& wd I oioo — oirad ^odj^^l do ^8 — d^zJdrosfcrad &a{das$ I d (^d^so^—- 
i^daisftS? ^do^a^^e I docra&ss — d,doaod fcj&dri&ad^ a^iron i^ofcddddjg 
es&Fisrarbd &aedo;g I d (ssd^s^ie) — otodd^ i^daricSe ^d^a^sjpe I ^as^s— 
•ssi sd tfda^&fcesrasaaritfja I d ^dJjt^s^is — oirad^ ^^darfiS? ■ada^aaajpe (eso^o* 

©4^oS ad^SsrarN TOj&^d^ridji^, i^eAatooisrad /a^dok^dda wcj.otorf ^a^dd^. 
^OTddjads^dodra, widd^ri&Goart ^oao3^5pdF*fcrar\ o^4j.4rododjj .t*d ddd^oio^D, 
ri^OsQ e$&F^s3*>riod Ara(da*$ a)oa4siar\otafc ^^tfj^&^&^e doS^ odjad^^&fctta^roa 
risfo s0o&3 ^^fo*3ta$s5p? »o4ao /ao.^dv%^^ 

English Translation 

(We praise him) a universal kind-hearted (Jfcl^ncl), whom the pure 
Soma the mixture (of it) made with difficulty,, or other satisfying (offerings) 
do not displease. 



«$. w. e. d. ner. ] 



akrt,tds{otoW 
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e?$^do<$ ^c^ospg II & ii 

$^do3 e$s&oa>o ■riaa^o rts^os I rt^As^atop <d .rfrfo^aoaea^^rs-. II 3d ^Jd^- 
rtafa II 3^aqre w<ra«aod ; o ;3jS)$3$aei3o3 ■sti^rs II 

537) 8 — eodri^orf tfjaad «3?68TOddo I ©io v rto # — tSo#ooarf»t3.^jaocto Ldodo;! I 
ssri 3* — gjrf^rt ;§eod I ato3 r S9<5U — ote>d ^3d abi.^art^ I sod, 555k I 

■eo6rt*o.rf ifoad tSe^n^ddo eSotfoj^S^fctfjaodo Ld^dol ^dotf S?od atod *a3d 

^adto^aart ■abdjjJ^ 'sfolterijariFaod tfajafc&ddfc? S5o^^ddo 3s osiod^ es^or^oo 
d^ dzSofoereddv e^odd, tfa^^^ofo^ddja dositfcto sqfeaft s&asSfcddja 'aodj^ 

English translation 

Whom others pursue with offerings of milk and curds as hunters 
chase , a deer (with nqt and snares), and harass with (inappropriate) 
praises. 



II aaeSastabrWo I! 

sk^rto ?S 53^ o^rto&o**— 3s oSe^oS^ atfo&w, odtorijtfc— rf^rtSiorf ssa^g 

S*W3* sgad^r^oSo siJsrtFoiooie I waasffl sSe&Srraddo s^risd^ a&riotforioS A&e^ 
*aori>$rt aSaTOQri^rW^ e&F^d^n tf^aziakaort ^cri,?^ akrk&sgjs 

I I I m I 

3^0 <S)Olg^ ??JS).erfJ38 ^03c)?3§ *>O^G CSerf^ I 

I I 
II I I | 

sSrickeftj^ I e*. £-oo I aa II 



K' es: t. si ne;.] akr^ectaoaos? 343 

English Translation 

May the three libations be effused for the divine Indra in his own 
dwelling, (for he is) the drinker of the effused juice;. 

siod)^^eodo^ 3^&3jcS#oa3c?3 <aoeo zdra^aocJ 2.-00) arf^srartd^Gk. 

c^ofos ^J3§ie)?S§ gj^ggod A^Jrfo^rts ■^.p3^S'SJ , sr8 i 

II stocks II 

II TO>030E9KPD35$,o I 

4 a iro$etf&;c&a&regS iv/a^goa I ^do3 I ^oss^ro tfj^sdoo ^sdaJooS I ©s^a^s 
e*rtc3* 1 atf^stfro tfo^S #53* erotic I ?ltijs>$ SO'rffc^rf ^adors* ^ofsiS $d 



English Translation 

Three purifying vessels prop (the Soma), three ladles are well filled 
(for the libation)^ the whole is furnished for the common sacrifice. 

I I I 

i i 

I eft I «g>d>&*s*ry 1 $56^ I sfcz^s 1 tts&eirtl 

5§<° ?to>e£o &>^d* I t&mzi&^t® $si& i rf 3§d>&ap> * 

ddarart^sfB &«d^ 3>o4>^^A^ ^oioto^^^^e^Jsrc ao^!8<2ci rio^s I 
o&rartd&aa^sl/&e tjid II 



a. n+ a. si. cv ] sk^edrio&oSe) 345 

aaS^sraft TJorfj^AoJ^ aa/aoaa^eofo. ^{okriricScJ© d^cfi^orf B^^iTOhO ?ofc. ^o^sS 

English Translation 

You (Soma) are pure, distributed in many vessels, mixed at the 
mid-day sacrifice with milk, and (at the third sacrifice) with curds? the most 
exhilarating (beverage) of the hero (Indra). 

I I I 

1 

iofr^s I e*5§>do I oiraeiog* II 00 ll 

11 KTDodoee^s^o n 

oi^^oJe I jesSeM&g^d^r^o&s ll 

♦sow,— ^ Tsiod.^ I — ?>5*fi ^od I <sjs3oq sires— * ftafokdrizWo t 



English Translation 

These sharp and pure Soma libations effused by us for you, solicit 
you for admixture. 

si, r " v 1 

d$odoaJo I 80 I I ^ilfcsao II 00 II 

V 

^daMwd^s&sfoJ^aeofoo &&$rfoo d Sj^rfcfc 1 &;>d,o& I atf^rfao $£af© 4&-r^~ 
&> ak^e^oiosfo doaos&oio I! dok$5&raP& sacSoeStoa rioa^sradsao II wrtoo^o 

si&c^crf a&F&isd I ft^eaoo — ^rf^*^ sad, stork (s^stetoa e9«$ri*fcoart 
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€? eiS. . ' : • . • •' - " ' ' 

SoocS ^^SS^rf ^•3j3^.2ra&ri&&0&fl ^C^od eSljF^53c)rf ^Je)^^^ p3?o?fo, <^>^ 

English Translation 

Mix, Indra ? the milk and Soma, (add) the cakes to this libation. 
I hear that you are possessed of riches. 

o\8$c$r c^n^ 4dc^5 ii 03 ii 

II 35 irfsC-SSSS II 

enja^s I I ^rra^ I tsdo^ 1! os II 

co^ •siodj Sbsa^JCrf^aJja fosses &j^s3js> oS^^Ji ^rfoSoe^o ^ao3o$s^o 

.ara.o iidoie.l & rfoi'll &d&8 akitfs&raF ii 

II S^il£j3r3!$F It 
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erus^s 5?— r gjdOod j^uarad foes;* ^^5^ I wdoit-^^ ^Arios^a 

English Translation 

The potations (of Soma) contend in your interior (for your exhila- 
ration) like the ebriety caused by wine: your worshippers praise you (filled 
full of Soma) like the udder (of a cow with milk). 

I 1 I 

sSjSrio 3oSd§ Jto,S^ 11 I! 

ti #ri3rot38 ii 

dras^^s l aka^ie 60 I dedaetfrs rfgdraris dessa -g^esi^s tfj^eiea 
'Serine doaodogjse aateqf&scaScjMj *»j j^eara towa* w^a* I .doaodJBfi' 5 ' 



s*. a. 2.; d. or. ] ski^edrfoJQara 



dj$d<°d<°d &&>eoftge-l 3doo d^s^o £d tfj^3e> qidsysFJ* $c3ed<°d$£ II 

%a^Fc$J3 ?ooo I desssc^ 'si© 5, ^o^^c^Ao^ I x^z? — 'ad© (^^) sr^d^s — $$f{ 

.ridjajijira I do^<^§~ ^oloSo? $^o^ota> I — c^&d^J3 wd eSeSj^eo^ ^rfossl^ 

II 2p-SS3e)$F II 

es^ofoa^frad ^orfj^e, riodri^T^orad 55^ T^&ti&F^to tido $^do^crarvo3o? 'ad©. 
£^ri ?3rfje>cScSja ^oSofoe qS^do^c^, ^fcd jte.wd ^e&j^ sJdod^fNoiexa ^OcS 

English Translation 

May the eulogist of you, who are opulent, be opulent ; may he even, 
lord of steeds, surpass one who is wealthy and renowned, like you. 

11 &3esj£>3$otortqk 11 

ate d ydcSato ftd^ ^dS^dod^o^?T5)55^^r{:£®53^f\ a^^A^^d^ 3da^o5Tsri 
^{d^^dio^rttfSi 66553 'as 6 ' «^odi siiadejariod dojadc> ak^rttf^ (ra-a>$ sri^^rt^^) 
©ofadjad^tfdc^n ds^tfttfodo e^^o&^^^j^d — 6<sd3$dF$ s!#djc>di2 6$sra 
ssjd^d^s iSj^eie* ^e^ofcacfo diss's ^ozo rfj^&od cj-o) a^steraftd^da. 

eras 0 ?3c3 g^t^^&Aftetidas 1 

II 3$Ctan>38 ft 

<P -T1 . ■ -— » — . rm r 



d I n^odo^o I fteo&dtafto II ov 



350' ^^&^&0fom ffio a : a.,- o. 3 

• " it JTOo5oc9epB3^j,.o'-.ft. , ' 

ars^sfob 8S*«is3 3 e5i I egg TOdTO^ojirfofc g Short, o rio^rto ^^jjJfs II 

Alitor*— %&^r^i±^ri I — s^arerf ^orf^o I tf^oArarfo — aSjaes^a 
riSorf rt©3fe3c>rkrt I ero^a ^sf— stacs I » 83*ei— ascfote]^ I ^^rtg) I 

4^^F^)drf£rt ^^rt^od,^ s^ssj&ritfod steisrarbrt ^rtao^ritf^ ti&ri 
ee^o ^SBsks^c?. rt)^d$ rtj^ra^arisPod rra^dj^rfS rf^^rtorf rreafos^a rod:> 

English Translation 

(Indra), the enemy of the unbeliever, apprehends whatever prayer 
is being repeated, whatever chaunt is being chaunted. 

I I I 

b& I 2f2*<55^8 I 2?4*2p8 II OSS I' 
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Sejg^&jaeaS* est ^ie djsaSrfoe^af II 

II ^33^ $F II 

English Translation 

Consign us not, Indra, to the slayer, not to an overpowering foe ; 
doer of great deeds, enable us by your acts (to conquer). 

1 1.1 1 

1 1 

II 35Crf3TO 5i8 II 

SpsJmDjS I en) I sstioje II o& II 
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STe) Odd £$ KJc) & ?32o 



[ sko. tf. e. o. 3 



aS$ 'aorf, sft.c&ogKd ^sirartii ^^o^§ rfmofos rtrfja#sy&cn) sdo&o ^a~ 
zi^r o3o£ ^a^oSoo tfjs^o sfa^d^srs^rs a^otoswiio o5o*apo n chares 

.» ^AaG^^r if 

English Translation 

friends devoted, Indra, to you we, the descendents of Kanwa, 
having your praise for our object, glorify you with prayers. 

^e^odo^^ejaod^^^^^d — sdabsdoa 9^ &ad^r sdofo&ood, ©^o&sgpss*? <ao&> 
T&ft^aod (ef. l-v) ad^OTftd^dx 
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ate>rt« step-sira (Sjs^^^^^^^^oij^dc^^^^^o c* cS^sro adadccf I 

English Translation 

(Engaged), thunderer, in your most recent (worship) I utter no 
other praise than that of you, the doer of great deeds, I repeat only your 
glorification- 

I I 

OjdO& ^JStf^O^OCT^g II 06 HI 

ciooS I ad^stozSc I ssgosy^s II o<$ II 

[ 23 ] [ Vol 23 ] 




«$^0& d^Sfool ^\O$0 (t ^3oO30O& I ^S5^£*h2> 0 tf^ jfoe^$JSe cSgS^od I ^FET* 

a^wac^sSoeri ^o^foSq^^fs II rt^ajSeOcfc)** ' ^ o-v-^t ! tfriorrf eg&$Fel 
^ss^oteo efc craft dd'oafe II oio^ &s&&£8 yad^rf^ocy^ esarcose) sSesra* 

II 3d^s>ro$F II 

' II Sp^S3c)$F II 

^frfosS^ 9&f&sS odottrfja^fi^ •sion^azSeriJrtsk asSegjba^fi. esoSffc ^ 
^sSoFrfcio, riofl& ri.ro, ri;8 afc.©de>o e?s3tr»2tacfo ^jscto^aw. eoAawiSe o&rassariexa ae£d 

English Translation 

The gods love the man who offers libations, they desire not to (let 
him) sleep, thence they, unslothful obtain the inebriating Soma. 

111 I 

sfc«wfj*s4si I osoorfstrsci: II or II 



e, - ^ S3, 30. J 



#55 



rfosse)^ rto?l i d§ : 5^(55& okqra ^qnotetFo $OF« 8 tfc3* fc^o rts|£ ^3«* It 

oirarf -rf^odoo^ I doss-s^si — s&ss^d^^ridja s^ofoAe©^ ^sira stood odcfi^de 

N & CO 

i« epOT^r ii 

do© z&aertoa w^addd ®%&&$&od aSja^fbrfoi, riotarf^D ^ftogojs *ee5jrfroddj& rial 

CO 8rf 

English Translation 

Come to us quickly with excellent viands, be not bashful, like the 
ardent husband of a new bride. 

wA,$ti 4^ 23"SdJS)3e) I) 3 0 I! 

II 33 S3 "09^8 II 

^^^d85^ I ^rfJSS'i) II 30 II 



356 xreofceetptf^tfbm • ■■■{*&d. Ov.#j3. 3 

&&,ed I <tf ^<sd^es I tfd^fc^^ed* II $&^§r«olrae dg II rto^SiF&oetf* 

rioaSr ss? ares*' — ■sedoorf sJjdtjSUsioa OT^&orf s^aba^ ♦gorf^ I — 3* 
cfrsirttrawcifi I ^?J3* <s*de — riswari^ I rfo — sAtfabaran wd© I eafe^d <$s$ — 

ii epsro^F ti 

English Translatian 

Let not Indra, the insuperable, delay (corning to us) to-day until 
the evening, like an unlucky son-in-law, 

l I I 

II 3dC335«)d8 II 

^5jO I V&&7t & I crfO?rS)0^ II 3C II 
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English Translation 

We know the munificent generosity of the hero (Indra) : of the 
purposes of him who is manifest in the three worlds (we are aware). 

I i I 

I I 

s§S g&o3j&rs tfwLdoosfo I £sa'S8- 8^ tfsJjap ! ^c^s ^ $si>d8 I oiosra, t 



358 ■ -Tft'c&b^raa^^bBc) [ sfeb.- fc.^fo- 3 

$s3xrs>sn>s f I woo I ^a^^d^es^^^®^^^ I uabsft5to ) g*f f 
sos*^ eru&goSjde d^ofofcja* a stow© a 8 l w^wtJw^Boo^t^S^do ototf^aldo 

II id^SjGragSF II 

o&tf^do— 9^$*3sri od^^otod ^dosSjJ^ I $ a^™^^ soo&3 e&ofoj. 

^ ^rt^sA^fic^OTd ab&riert tiowo^kti ^o^^eS eifc $$jzjdf\ 

Englisn Translation 

Pour out the libation to him who is associated with the Kanwa 
(race) : we know not any one more celebrated than the very powerful 
bestower of numerous protections. 

I 111 

t^caScsi ^jae^aocs^oso Sjaeriao £>so*>odo $vb,o& i 
i 

tjid I 1 {ddrorodo ll m 11 



<&9t. V.'tL~?t?-M) } »krt^d?Jo&>« 859 

^a^ssreo rioj^e ^(3^8 I &fc$doo ^d i s3d I <tfsid I »$o3ofo ss^rioio I ^ 
Aide 3 g — jtoe^tf^'feorf*^ <ae| oqj d^d? I ajcraato — aSro^^cxfcua I tfs^ofo— 

II £^53X)^F It 

English Translation 

Offer, worshipper, the libation in the first place to the hero, the 
powerful Indra, the benefactor of man : may he drink (of it), — 

53*3«o jSj^s^sJ^ rfoaedoo^o 11 3V 11 




cabs — oirarf ^orf;^ I ^s^^sjo — sfosoraradtfcrari &^?ArWS I s3$a^8 — arfrf %^ris? 
tf^Fritf ^daairf^ esoadarfcfo? eo^sS.'aodjcfc I taS^^s — tfja^djastoad 
tfirorto, 1 ^j^Q^e^g — ^^^djasfcrari %$^F0riJ3 I ws^doio — esj^OTrv <^ 

ii s^^d^f ii 

English Translation 

He who most cognisant of (the merit) of those who give him no 
annoyance, bestows upon his adorers and praisers food with horses and 
cattle. 

ii 7J0 fio grcaxaete 11 
I } I I I 

I ! 

ft/j>e£oo aerooto &acrao3o 11 sss ii 
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II ?^S3"S>$F II 

Afttt&dririoj^ food^-^ aq3^dc 5 rt^e, aed^ok^sto, ricra^aooixra, s:ssIf^j 

English Translation 

Hasten, offerers of the libation, (to present) the glorious Soma to 
the valiant, the hero (Indra), for (his) exhilaration. 

^dc^sSoeo cxktt d aiqtefc sJo&reFafcdO aS^isSoa abasia doriod sW^siao^rttfC 
T^rforrajJrfjcjrfirfridi £s s&jada ri^rttf^ TO^d^d^dOod — tfj^^ofo^rifs^r* 

I t 




11 stated' i 

dele I ^rt^i^oj I eftti^g s*de storizffgtfg t$sj& I **rtaL si d^rfoj^Seor^o- 

$^F^A,0gO SkOjoe^^O I d?3*>^0 II 

II 3j^&3D$F II 

?jo^o — foo& ftd araftdasi ^e^d^ I ssreara — ro$dJ*>doddoift I s^aro — d^ 
ooo^^j5 esd ^o^^ I ^— soo^^OTr\crf^ I ^ rtsfcaf — wDf! &od£) I gx^s** — cto^ori I 
^d<° r? — dvfcdd^estajD £>gj£>d£> I d^^oj^ag — s^etf sqterad d^dk&arirtjaari qsiodjck I 

foo& &ds3Dftstad ^j^dadcfo, ss^dJarfodrfeifc d v ^r^o^^ wd ^od)$c> sooa^ 
- roncrfojs 'agr! wdO. sto^od djadrod s^eddg) $oftti£). ©jtofaqJared dgjpScflooiS^rf 
ate ad sio-d^ tfaS^rWo^ $o&d^ri©rfe. 

English Translation 

May the drinker of the Soma libation, the slayer of Vritra, approach, 
let him not be far form us ; let the granter of many protections keep in 
check (our enemies)* 
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1 

fte$F8 $0^0 fl^FS^O H 32. II 

ft5$F£S*5o— .%£rt#od agpsfysto I risers odoo — a^ejtoisto ^ri ^orf^^ I <$ao— & 
aba A S £s sig^g— ^6^dO. 

II 2^353^ $F II 

English Translation 

May the delightful steeds who are harnessed by prayer bring hither 
(our) friend (Indra), magnified by praises, deserving of laudation* 

ii *5o&> stomas « 

E^dsds tfjaesttd a o5js2o A^s-ag ^jaesUs e o3js2o i 
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ii waoiowspaa^o it 

srios^sd $>;Soa*$s *j^e^«po3ooFi ie§eri8 a 4. stop* sariosteaf s§<e ■sjorf, e^asoira 

Oij^oo 1 Writ! I 5$ &£><°S±S3g ^ ears 8 I 3do50^a§3 Jj^odOESBj^ ^Ffc, 37,8 

i! 

II d^dG3c)$F II 

&«5fod;$rttfa ! Scares — ^ojicS^od^^rt^od spates ft s3 i & o±ra2o — edodOod 
ed^ ss^rfjc^ex) 23*3 I # — ftri I esaSoo — & %$^FSb I ?i$£5J3do — -asd ^d;§ritod<S 

afc&rt*od sgpeS^OjCfooSri^, a scared ^afoo^dsto, a^oaJ i^ofcasSsto <yd 
•aorf^^f, sia^od kod^e^ & ?to?3ftdrirtsk dotftfdsraftoi 'add rofrezjJFsreA hs. 
<sde ^e^d^rl^o ^o^&^odora^d^ri^od aa^afcrarsi e^d^dood ed^ rojidcradoa 139. 
* ^atfSFslo «aid ^diristodcS d^Fddcfc^a&d ^dgfa. ^ri#5to»c5wcto 

English translation 

Handsome-chinned (Indra), the honoured of sages, the doer of great 
deeds? come, for well-flavoured are the Soma juices ; come, for the libations 
are ready mixed : this (your worshipper) now (invites you) to be present 
at this social exhilarating rite. 
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I III 

tfO^g I ^ i OdXS8 1 3^ I rf#FO& I Sd0S§£ I CTS>qJ?§e I J^crfj^Ofo I 

ii wDoSowqrcai o II 

Sfta&C DD^^Q $?n>o3o ^S&^ofo ZZWOi) Z& | STO^oSJ^^F^e) $FO I lS<° ^rfo^OiOO 

II S^So^cpF II 

s^^ois— ^ *3^rfe§flrt ^deso-sftdarf&fce I aires ote>d ^ J^drisfc Ig®*^ — £c^kj 

II $ra£ra$F II 

^od^e, sfcaos^ri rf£>d ^aa^JTOftotafc seated ^^rronodo^i oferf ^4 

English Translation 

They who praising you magnify you, Indra, the institutor of rites, 
and those (hymns which glorify) you have (for their object) great riches 
and strength. 



866 T^dm^^hm [s&o. &. a. p. ?k>. .s- 

II I 

i 1 

II 3Ejd3TO^8 II 

fids I s3 I ofcras I is ! ftsrsrsSs I erov^ I I iotj^o 1 @9?> I 

^d^ro ^aSo^Jc)^e)?i airaft ?Jo& I sSssdf^ ris^ ria^sd atoofc eS^de I 

3s3 &rf^de li 

II ^.S^CTC^F 11 

ftdj^— ^a&jasfeniri sse^ri^ I "oiass— oto^ *5id^s§jae I ^0^8— ^ricV^>d I 

«ado^;§pe ? ^^d^sd^, si^^^p vti otosi .j^irtab ^rt&r^ndoSjaf &>§3^ 

English Translation 

Upborne by hymns, those your praises and those prayers which are 
addressed to you, all combined? sustain your energies. 

I si, I 



I 

r || . r ftl wJP „_ _ 

II ^^3dC3D^F II 

riofoie— Ajg^riffrt ^jatfas^^. 

English Translation 

Verily this accomplisher of many acts, the chief ( among the gods )> 
the wielder of the thunderbolt, he who has ever been unconquered, 
gives food (to his votaries). 

1 : 



o&35*e>?3* I 5&8o$tJ)8 I SfsS^g II 8l$ II 

aS^ss-ass* II G$o3$g 7re#GFs>a$£ '^3* I &fl?wri 4 o3oe* aJS^e^SsSeqJg II $do 
4do^o II jfosseJo riooaftS S^^oof^ II waSostfo cS^S^o a^doacja*^ rf^Jbs^rfor- 
3o^<S2p8 2isJ<2^8 ^aifc$8 aJ^srar rfoOT^ riaSrec^ ^^d 5 ^ 8 I &**0$J^ 

II tij$titt)$F II 

s&&>e98 — ^j32qD3^^ I tfs&Fritfod I rfoasrs)^— s^Qfeteri a^^sfc^rf 

II ep*c)S3a>$F II 

English Translation 

Indra, the slayer of Vritra with his right hand, the invoked of many 
in many (places)? the mighty by mighty deeds. 

i I I 
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1 . ' ' t • ' 

: — ' * ■ — « • «r» 

Ssr^s ^^r^^rrsaiog otofc^qtjs si^rois oto&IQesrd $sdo3 I 

#^&4o^e9g$$3i?dd o3a&^oc$^ si^ro^e II 88 ^ e$t?>$£irf tp^os I! ;** 

#$3*8 I ^$sts> odb^ s&)c^jdecSjde qJrfrfi wi^^ s&o&e s&^encfefto&ae &a{ 

II 3j;.33jEn>$F II 

iA,fraWTOn<fesS«Sja{ eo^so 'aoci^o 3o£>^?i dja3od qJfSadorf o&>t$sin>?^rt soo^^ 3q3^f 

English Translation 

He upon whom all men depend, (in whom) overwhelming energies 
(abide), he verily is the delighter of the opulent (worshipper). 



1 . 1 ! : 

[24 ] : * I Vol- 23 ] 



53D«5^53^ I rfO^JSie^O II SiV II 



ii eptj^qjr « 



English Translation 

This Indra has made all these (beings), who is thence exceedingly 
renowned ; he is the donor of food to opulent worshippers- 

I - ■ l ■ . I '■• 7 "."- ' ... ' i :. 

<?Qc3j2e S&O * So S^W^ II U 
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« 3d Eft) da tt. 

ill I 

*^oJS 1 Stfio I 7*8 I So I S&W*, II 5135 II 

sJ^^f 3^s*3"aF a^oodra&eo <$oclre>^ d#o doaisao rts^osfo nra ^^o^o o±>o 
j^cwdsSoarowrtaajtf.aS^ 4ja.es I $^$J2> esrctorf *Ss&c>s3 o3js>c}fs I &aStf,- 
a^w^daSjrf* dgs-3 So ?S 500^ ^«4erf ^s^dg ri^r qirfo s^es.^ xraqtosis&o* 
tfjda II sisg$s areqks^arf 4)0** ! # d-©W5^o8oe» ^ofsS aiaj* a * s^Ss^s II 

sd^arcF — ia^doijcSaod oo^sto)^^ dggfoi ■aocjok I d$o — ^tsa^dtfsto I 

English Translation 

He whom, adoring, and desirous of cattle, the protector (Indra) 
defends against an ignorant (foe), becomes a prince, the possessor of 
wealth. 

ssg^s 05f.rtgaiF.o«s ^$8 gratis i 



372 ' TO'o^fe^^T&te 

4^8 I <$»3-S> I a#o£o II ^ II 

ododo^cjpri^jarirtjaa ^s^^d^^ ^js^^^S, ss^^PcjcS esSe <storf^o wa! ^0;&rf 

English Translation 

Liberal, wise; (borne by his own) steeds, a hero, the slayer of 
Vritra, (aided) by the Maruts, truthful, he is the protector of the per- 
former of holy rites. 



[ -stool 



II fgti crags, II 

I I ^ ' * ' 

w^sl ^p^^ro so^osi^fdol S^aJoofoeqra ea^l ttba»OTm 4 cjo alodj&?gl a ^J^iel 
titer rtijoki&aesa^rfadjsc $sda II 

II Zjj&tiUSDtfF 11 

stori^) I rig^wa — Zoloft ?3eo&&oadari I s&>?S;to — sfc^^c^ (^o<^d e ^sk^, 

II tp^s^qSr II 

English Translation 

Worship, priyamedha, with mind intent upon him, that Indra, 
who is truthful when exhilarated by the Soma potations. 

II Jjo&araEfcgS II 
I' I ,1 

1 1 



m 

e^das^rfo &33^3«ytfo o3o<a^ s$dos&> &3oos$}o tij&zi^iotio ti&go rtt^o^o stosSfJo 



II S^jSoTS #F I) 



rWO ^dd^^rf^js, ^de^rt^a ss^&kdod ^djad^^o^, J^ofcaSfiQ esd -aod^^ 

English Translation 

Sing, Kanwas, the mighty (Indra), of widely-sung renown, the 
protector of the good, the desirous of (sacrificial) food, present in many 
places* 

, 1 1 
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11 fcdWadS If 

odas I srioi* I $8* I ms r^s.^ I 'arts* 1 I S^i^V ! *is5^^,.1. v 
o3oe ! I israslfco ! ^otoV If -M" it'"" 'V' '■ 

&c4 > 3«5& riscre Sto^'fiJ^s- g&lsni'S*' rfsSorsbss*' 

It $ro53*>$F « 

^dok^^&rae ©oSso ^rfoF^^ri"^^ a^^ra^ta, ■tfriarsjo^ift ^rf o&rarf •aoc^efo aforirfarf; 

v ; English Translation 

He who, a friend (to his worshippers),, the doer of great deeds, 
tracing the cattle by their foot-marks, being without (other means , of 
detection), : re^or^:"t-he'fft '^tb 'tfi^§e leaders (of rites) who willingly put ,:th'eir * 
trust in him* >'^'-, - ;: ->^VA -" V ■. - * % . - , 



II adrirods II 

II sJ^stao^F [|j 
II 2?TSOT^F II 

English Translation 

You, thunderer, approaching in the" form of a ram, have come to 
Medhyatithi* of the race of Kanwa, thus propitiating you. 
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2>v^ a^ofciras wJ6 ieJ tgs^o&Fo&aara rids* i 

ssz^ I aids I rtata^ II *o '1 

s^^ci s^tfo^S 1 &$oc3js$ cra^s* driers ara s&c^rio^oSoe ^s^oJof- 

odoo^oiso^ft d^sto^ ^asf^ScJsf^so^rf I es&g^ I cS^^rf^ I adds sid^- 

ii sp^sracpF ii 

English Translation 

Liberal Vibhindu, you have given to me four times ten thousand, 
and afterwards eight thousand. 

M & 



1 

(I ^ciSTOEJg ft 

ii x&oio&zpzx^o ft- 

rto^s^ II ■ 

English Translation 

I glorify those two (heaven and earth), the augmenters of water, 
the originators (of beings), the benefactors of the worshipper, on account of 
their generation (of the wealth so given to me) 



&. w. e. 2.. si sn. J 



&w eS^ardafa^Fe^a^g ss^nrsjjJo ^cJo-^w^oiosf^ aortic wraos^s tfs>d~ 

&a3e> &ai^ d&tf ^ a ao^g^§ rt^&jao ens^Qjdo ^ec^rfa I so. w. I <sia II 
s&^asSj^sSos a^erfo^ waLr^s dqioidjrorioa^rreiiU tfojOeoks I ptosis 80 I 

s^ojoo aJ,rra$8 i rijas^i* co I ea^j^ dqiostoj&Q^qSofoo a^Jarfs*, # 'sa e^aJis I 
e*. I <$a II »stefos^ara,fo odoa d^o^do s^sS 0 $s3a ^ riodFS^oioo ^rrezpjss 
ri^s^s li ^ozi^s^ ^vvritii^s sjoaf^a^'ojjoS^o^s 3^rn>$8 I rijaa^o ail 

esfosyad^ — ^jo^rfg £020 rfjs^.^) siratf^cSafc e^j^^rfg start d(3o& 
•3s &>v^ abtfojrto© o^odd j5rv.sv^ota sfotf^rWS tfcdaJjaes^owasSci s^c^ci jsatf^sfo ^oeo 

^cS0^0.23> 030®^> 20^a^ »tO»e),« ^do5Je)Sa^L 35e)^?3^5Sj^^ ^^^0^8 o^odo So^do 

4ru#d afc^rt^ ^?>o3js^rt^dc^t5ocii. o^gfcjted^cS — d&$ ^a ao^i^ 

^^»Je)© MTD«^»JRt)0 ro^^od (so. «^ >s-3-y) r J)^F^S3crvdo4^X 
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«to fl {*^e&otortdfi ^{rie^d^^d^rW^ ai^irart stories ste&sS dqjogdrosfc 
dfteS qg)A ^^o^rra^g ^ow rija^aori fw. h-ow) ari^srarkdo^cfc. o&rartri ©a&aFo&tf 

&©#*5?«ri-riod$Frttfd & Tin^iS- ^nsqkkb^rftfefc rfe&SsvandasScSock deaJ6«3crfo. 
sSgJ^ soodj^^rfcs^n jj8jtf*3etfock tf^bsoto^^srtfc^ri — &ws> rio^ dfttfja? s3<°s3o- 

was^ — &s 11 eqj^odo — a 11 sdrtr — 32>s, 3i,, 32., 3#, 3*r u 
rfjatf ri£>dos3 atotf.osi — 3^ 11 

eporis—ooo. zj^ndtfo 1 30. eictoasSo^a^ 1 33, 34. rreo&a^ 1 
3^. e^ag&$ 11 

(I ^o8o3^KTO<38 II 

I I I , ^ I 

I I l& I I 

11 adriacK>G$g 11 

* I -I I I I 

&w I d&#s I sfo^ I sis I gori, t rtja«5*>is I 

II Trao&eatp^o II 

^oto^^o^F^^ ^des^eo^.^ ^n^^o^jt ..-^.oiAiij?^^ rf^r^Sii* 
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^siOFCQg ?{o3^OT^3^sl^o^r^F^ II ^d^o &&e»ko I &«sr^ z§ I 
•tf d a££,C tfsi i e& ^ rftf stocks rtris&uiGaoatsrfgS ^o8o^d^^i«tFbto<^^ rf sjjafc- 

II ^dstoqSr II 

ss^dodj^ I <St — ^o,orf e&r^s^dodja I &d ^hdo^djs esd ?3j^dodcfo l 

foo& &d Eranri^tija yd ^jafdarf?^ s^s^iac^. edd ^^o&>£ij^ uLrscdo. ^do^^iofoO 

rfaj^aS^c^^dtSe^octi £^ ^j^ujd^^id wcarttfo ^dc^d^ d£3£>. 

English Translation 

Drink, Indra, of our sapid libation mixed with milk, and be satis- 
fied: regard yourself as our kinsman, to be exhilarated along with us for 
our welfare : may your (good) Intentions protect us- 

It 7t& to SHE 3C v $8 II 

III I 

II gfr&TdgS il 



382 TO<xbB9tfra^tffc» 

&rae.sa>\c3* ^osSo^ssJo rtoaSsss^ ote>adoo3:> I «oto»eJ* I risdrsra ?tos&<d &sd 

tfodo li 

II SjjdSfcjc^F II 

2te^ans>i\ I fig — ^rio^cfcj^ I sdjs — bofcsirieri I e&$^$s_ po^oci s^^r^rf^p I 
$s^$8— e33?tfaqfese>ris& esd dj£s8ri*ori I e&sr^cs* — 5*^5^ I ^sds^ — d^sk I <d? 

II gp^'S^F H 

English Translation 
May we be offerers of oblations (to enjoy) your favour; harm us 
not for the sake of the enemy ; protect us with your wondrous solicited 
(protections), maintain us ever in felicity. 

II tiolo&dlSSdtit II 

ii t 



& rf-. sm.] ;^ed?Jo2oaR) 

dosra &a>& ijsg £>&3"s>,o?i eroara arsti^ ?Sjs> qsS^s ^ ^ »»f&>s> ^5frdcTOft$tf&&Aattfl 

II Sy*3&39$F II 

Sfec>FS — 53 A, f\ rf£J^S3^d ieW^i^.oSd^ I tfOSioiOS — cdOSbd rfja | & — 53c)jfc dJ3 

II $3OT*qiF II 

English Translation 

(Indra), abounding in wealth, may .these my praises magnify you ; 
the brilliant pure sages glorify you with hymns. 

I I I 
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It) I 

^aS^^^g rtstiffd odoo^s t^afg I 80 ^e^^odjs eooo rf^F^s I sSjsio-. 

0^2^ I D"S^°o =5r^0F OTttjjO I ^35^^)0 TOO Oi>2^<2 rfo^^TioS^ 

II ^dS>Be>qSF II 

sradacto £3ri I sdo&osfoc) — siraasfci <*;dja 1 tfrfs — eoej^p I odoe? — oio& M€) \ 
dag, era rig e — rt^attoFd rto^rttffi I i^fJe—^ofci^ria^A 

U ^)3^QJF II 

^jdodb sfefcoc^doi a^^fraft *3$a&j3cS. 3* 'aorfjsi rfs^ayrfsracfccifl, ^fcd s^cfotfja erf 
*k*B we>s$a ^ o^o^rl^O %<§=^pd rio^ritf© ^oftaterari^d. 

English Translation 

Invigorated by (the praises of ) a thousand Rishis, this (Indra) is as 
vast as the ocean : the true mightiness and strength of him are glorified at 
sacrifices, and in the realm of the devout 



a. n. e. 4.. sJ. 'jm. ] ^^e^oioiro 885 

I 1 I 

I I I 

II ^CXbCSEpS^O II 

li ^^^C3"S^F II 

♦aod^^ tfdodoof^sS I — I srs^oS^ — OTqreqSF*rar\ I ^ori^o — "aod,^ { 

[ 25 ] [ Vol. 23 ] 



English Translation 

We invoke Indra for the worship of the gods, and when the sacrifice 
is proceeding ; adoring him, we call upon Indra at the close of the rite ; we 
invoke him for the acquirement of wealth. 

II I t 

ngos^s I s&asr^ I ft/aesiftc <sii I ada^qis* I asis I <goc$,°o I afore I ®$j*%zioSzw* 

« • ■ 
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w. S3, ja;. ) '. - jtort,«cJ^fe5p ,. . 387 

^<5e ^orfj^o TjjadgoScte^ a$jtreMorio£ rf^acr^^. •azSe ^od^sSfiofc? rio&^srecJ «{taij«St>iri&i 
SooO&^si !joo^ ^sSfe^d A/afriadriritfa ^o^ec&e a^sjsri^oS. 

English Translation 

Indra, by the might of his strength? has spread out the heaven and 
earth : Indra has lighted up the sun : in Indra are all beings aggregated 
the distilling drops of the Soma flow to Indra. 

ii i i 

! I , I 

m~3. s. I II 

s§e ssiod, ^oid^pt s&ffosi^s tfj^ea&d* Ajs^oSoe©? pSj^Q^^^^odo^^^doSl 



saa^FS II 

jWe)d$?dSrier\o;gexfc («aod,<8?) sSjad^a rocfctoridoda i ^—$5^? I Aja^oSoetfte ^tp — 
(dojaddja) I rfrfo^d^— ?c^^ j^^o^otS i da Era, 8 — dod;^o<>d I dado^ri&fc 

It 3^ A£jCT3 $F II 

<ad^ saod^ s^^Fcrad djs^ddo 'a 3d tftfo d?£i$ri$f\o3oj3 s5jsdOi 

t3^3. dad, sacred dad;%rWjs> ^ 55^? %^^^6. 

Englisn Translation 

Men glorify you, Indra, with hymns that you may drink the first 
(of the gods): the associated Ribhus unite in your praise, the Rudras glorify 
the ancient (Indra)- 

^s&o^rttf© <®p any ^s^f&^oS^ ^odo storierarfcd dojado afctfojritf^ sksfoj 
rta^ ^to^ doo^rl^ WcfadQ^ridf^^ da^T?odo w^TOak^&^£d~e*# 3^ 

4do do^ ^TO^it^okdo&ja rfai ^d^^rfoo^ri^ distort dj^sdgd© * 



W^^oA^ S3^$« "•lAi 0 Jfo^ i 

^^ri^sd aJowsfjajMj s^s^go o^ssj^o Seoioro 2?s|ps sooo aSeotfj^s 
J^Sod^ ^o&o^rtos&o sio2)o5^JtiNO ^Ow^^rfjs o3o4P£ s&fios^ ^?io 5^o3o& I 

&o&d ;&^d:dc&> ara'cioiraa ed:> Eksodd S3 era rt e$3«o 3 aa35.?n>d "aoi&cfc" 
ed^e&Ffcd 'ade c&>«dj^ s^ec^rfsjja wwrf^ tS^^s^^. ^ aforiwoci© ^ 'aod^ 
^kd^d doso^d^ ^j^ddo Jbod^ riv^ftdoSofoe £srta& ^Arfos^S. 

English Translation 

Indra augments the energy and the strength of this (his worshipper), 
when the exhilaration of the Soma juice is diffused through his body ; men 
celebrate in due order his might to-day as they did of old- 



tSjsS^o ^ I is^j oijs^o rioaeoi>F£o$ 3^ sis rfocra^rto I a.-^ I II 

cpoci&Jdg otfsaFdjaeafs II sfsjra ^ j8S fc sdSs^^^of^o ^riFt^ofo* ^^fj^^fts-- 

;o3of$s3 odoi^s tftfoF^£d3e$jajes ofcs^^j^WeJs^s tfraare^rfs&M^ t^rtsS^ 
,^oco^fo3^^ .^oio^^) I aSocTSj I sro&F-aJo ^oi^ *»o?vd&je>e o3o^o3os 1 $<ss§"a- 
oio^ro ^cSo sdjOio^ft II s^ri^FS «Wo$f« II o3o<°3 ii't^of^wa tf^s^o tfas^tjisio 

II £>^33C3"3$F II 

f ; ■ ". • ■ 

^c£oft ^rtoafi*" i&k^c&k^ "cyiji^ e^aoci tf^^orad ' d^jfid^e ©o.^sS 



English Translation 

I solicit you, Indra, for such vigour and for such food as may be 
hoped for in priority (to others), wherewith you have granted to Bhrigu 
the wealth taken from those who had desisted from sacrifices, wherewith 
you have protected Praskanwa. 

II *>0&> 3^33^3 II 

I I I I I 

II II 



^w^f? *e^* 4 o&8 II afro ^fos&dtfo gideedes j$AM$e sd^e^ffoe^zSe s^orte^s! 

sri, I 5?S3>§ — esk tf&ofoa I si8* — ws&o&SFtfsyaftdaS cS I ea^ — * r aorf,^ I ocoo — 
atorf oSofasSocxfac^ I guesses — sj^atol titf^— ?*Ei<8a53? I ^ctae^eSe — es&rio&^&ael 

II ^mDoTO^F II 

^od&rfoodoi otoasSoSjae ^ ecS? sS^crioo TOS&ri3$Ftfss3r\do^e5. ^ ^orf^ oirs^ s&SdsSo 
o&cS^ acj^abo 2odc3o3^ e$cfostofc ^jfo^c^fl^e $5*3? siraa^^gSS oiraSodojs 

English Translation 

Wherewith you have sent the great waters to the ocean : such as is 
your wish-fulfilling strength : that might of Indra is not easily to be 
resisted which the earth obeys 

II II 

sin sn>»aa& s^jprfoo fcaU^^.ift A/a^sfcaofc s&as^F noon 



^ dadareztaiOT^ sf.o II oiod.o^oo ricio ar^o airaao o3J3>23e>aa II &n>ccS&fs>e s3ss>f~ 
€^s& II cS-fs^^S, e&o £ri rfo rift I d^So II sf-^d^j srs>f3-s$F8 I iw^dj© s§3 es^ 

_,o rtod^a&osi^ft^crio sd.sfooo syssraoi) S3^«rfor£o rift I BSeSoladara 
stfjsoSo *J^5i;5 sS* ogprir ^ stags' Fade eSdo^cSeo^ sJf^ I cSefco II 

^oerf,— as| ■aod^e I Ptoa'sd^o—ew^ojoTOci aetf^oori stead I o3^3^ doaoo — 

II ^"sss^qSp II 

■'■•ao'g^c, enj^rfoOTd aed^'aod stead o&rasi e^s^ 5^0 d ota>a8;ta3&a? u 

English Translation 

Grant us, Indra, the wealth accompaniend by vigour, which I solicit 
from you ; give (wealth) first of all to him desirous of gratifying you, pre- 
senting = sacrificial) food; give (wealth), you who are of old, to him who 
glorifies you. 



I i I 

II WDOiO£®2JX)^ ft O II 
o 

jjowo^jjja^^ oiiwssiJSFijl £tf #o sifV alsScSo o&>^ o3oesi <soeo dc3^ atf^do I 

Oio^^JS^O 2^ I 2^0 sfodj I qJ^a^OidS^ OS Jc> JTS c&> 35*3 FJSOfo oSo^e) tftfjj^e 2$sd& 

dJ^ScAft? ( w $^35^) I $o3oh — ok« tfsfcFrW^ I as^riis— ej^&skri^to I rfg 

w^ri8~d^»3olQe (©d?o?do&>0) I j^ardo— ^TOF^airari ofo*^^?^ I aft — 

ac^ «aod^e 5 atori q$©od ^dos^ d$x*&&9f e 2jfctto^ ofc^rfskfrtt^ 

wtaD&sfcicto, fj^r? ^todaS^a eri ec^^rto fori*. ae| •ao.d / ^?, dosisdo, s^-tf, ^ 
doso doj?)do .rott&Frttfo^ ojjprf s^sd d^.fic&a? e^ad/erad ^TreF^e&odisri obtto&ragi 



; English Translation 

Give to this our ( worshipper ) engaged in celebrating your sacred 
rites, Indra, (the wealth) whereby you have protected the son of Puru : 
grant to the man (aspiring) to heaven;( the wealth wherewith ) you have 
preserved? O Indra, Rusama, Syavaka, and Kripa- 

i f i „ i - 

Sc^sSfy? &£M&>o rt^es^ rfosr^ i 

■■• - : i i i i 

«?. £-o l nsiA jl. " 

siod£a$$3j3F oisli^s^tfrf «9Era§>so£c{§ ^s 15, c3"as3o jSja^ara ri^sSc-at I nsioz^o #0^- 
?Ss3f$ 'foederis ^J^is^dfcr crfocrSj I -s^s ''&a^d$5cofoo ss^a^s^Siooe^o r^sao^s 



jfo— faoOsiTOWriOakja rfao I rt^ces — 3s ^od,o^ zfo^ftdddo adrift I arijj — 
'aadjsi I ^o^oioc — ^^qradra^d ! ota&o&rasto— doao^d^ i rfSo ^rfsJos — dziofo 

CO 

^& tfdsysn ^ e 4?Swe)tto? faoa£ traoriSo&ja ?iso & ■sod,^, 4x£ftdddS aodja 'add 

^ —£ — £ CO -A. «— » 00 CO 

English Translation 

What living mortal, the prompter of ever rising (praises ), may now 
glorify Indra ? None of those heretofore praising him have attained the 
greatness of the properties of Indra. 

ii aSesw&aJ ode risk w 

otorid vs^&FQh^ow rfjaqJ^oQ^risS^wsd© e^so^ 020 afoAjttjk d®?tarf 

Jtoa^ri — tfr^sjl^ ssSftesi'so ^dj^ ^ara^iStoa ?rd^8 s^rrsjjs^g ^oeo rfj^^Dod 
ad^ss^dogda. esorireasSofc) o±rarid<Dofojs> o^dd?!o3:> ad^&od doooa^ a^rWS 

I I 1 



e3 8i t .J&. 3i..Ml # .].. 
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,8 adcSaTOGJs ii 

II III 

I oos^o I rfo^s^?3«" I ^orfj I jfosJ^s I ^3* I eruao I *>o^s!g I & I risks !l 

— 0 o$ -» -J to o5 — D 

ftra^o ^osof^j^ oi^«o4jarf^ csrfsix&ao^oJrfjc) risks I e^rie^s II ?So^^i 

it a^^^tJDgJF ii 

I rtoc^ais — A&{okdsj3c^ boobs* o&ssdj^si I erf^o — eee^'rfjSflskaa&OTft I 
^ risks — zodosS? I ^do — ote>s^>r> I ?k 33s — & a AtfiF5i©rt eodosS? 

II £pDS3ft)^F H 

raoti^?, ria-datosk atfSXaaraL ato^ «55do iS^rifraci e&ft 

English Translation 
Who, praising yon as the deity, (ever) hoped to sacrifice to you ? 



What saint, what sage conveys (his) praises to you ?) When, opulent Indra, 
have you come to the invocation of one pouring out libations, of one repeat- 
ing (your) praise ? 

I i If, 

u »3o3oss spa 35^0 u 

djs>3^8 I JtraS^o I erotfo s&qtosto^sira^ SaoiS, 3^Je>3F3*o II e*. a. v- <g3 II 

B^siooB Sj^s^a^oS I eaa^Fo s^ridoS li '-&d rts^ I ejoraatfs II $3^ s^ar^ogs I 
ri*^s3£s tfsBjSi d^^cxtoo^s e$£ qi stars £?3e>S> rtoqtesogs II sjea rfq^tf^ r 

«steftos$§stort5ifc$ 1 a^cS^dctojTOfttfj^a^^o i; e^^e^^s 1 ©^s** 
gjoiod&s^ wa^oS-Qe ds^ o& 535^0 £z sSqJ^e^s H &o3j3<$ tresis $>sf\ I 9359 ofoa- 



ds&a £jd I hd8 — ^ drafted sreifajrtato I tfd&^stotf* — ec&^dd^^^^^ri^ I 

a<| «aod ) <3e, loo&i rfd^r\ d^rW^ tscfio^^^p, qSgirifooOrt &>ofi>dtf$«3p, 
d^FOTrid dgeioi^^^ja, ©^etsk^rttfja wdd$ri^o$ Qhti a-sds^P, wa^oai do^d^ds^ wrf 

English translation 

These most sweet songs, these h\mns of praise ascend ( to you ), like 
triumphant chariots laden with wealth, charged with unfailing protections, 
intended to procure food. 

s^^oir^doo^rid dj^q^oft^d^odg e^a^jSow sJ^sScfc d®4bd d^dao^ri^O 

erodo ^ rioqfcrfoa^rij& <$od,a ^$f^ o^oeo rfj^ftod (w. ari^sreftdo^cfc. 
•kab, waafoOFo&tfsSow a^d otoqi^oOgisJsjoJTOOcJOcxk^ ^ ^d^^ritfg) 3s Qmtf 
doo^d^ dj^^okdjasd ^d^ft darf^e^odo e^^oi^^^&a^d — en) do j^? sdo#o- 

I l I I 

1 11 1 

esd^ 11 11 •. . . 
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II ti&&)&o II 
I ' 1 I | 

s5o€5^^i ^odorf,^ ai^oss^ syao3os§£e rfoFtoapjg^sfocoScoz^o s&aSo&og* 

II tij&titttff II 

D3>?*r^ja ^ool §e3o_S3riOoGi qs^^jj^^ri^js I rijacr^ <gsd— rfjad^dSji^ ^f3> ss^fcfcda' 
rfoi I a^&DS* — ^f^ s^&ajdarfrifto wrf 'aod^jfc I fc?Fteos — a§js>o& ^sd^o&ri 
#j2o&ssd 5 | tojOSisS^^nrs^s— &.cxbs3o?qj?iott ^crarf I ^oiosis — o&e>5j rfdja ^jsd I <siozlo- 

II 2?cST3$F II 

ssD^^rfrf^ Ttod^dS^ri^ 0 ^ rfrfrss^K^cifa wcS ^orf^^ oojacS esrfjojsoatf j5(D&rao©ca^d«. 

English Translation 

The Bhrigus, like the Kanwas, have verily attained to the all-pervad- 
ing (Indra), on whom they have meditated, as the sun (pervades the uni- 
verse by his rays) : men of the Priyamedha race, worshipping Indra with 
praises, glorify him* 

A Softs' 333SD3$g « 
I i I 
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I i I 

I I 

SfO$>cd?3* Z$<tti$f QTOrtj erorfj^SQF^^O &/S>Safo&Qgo3c>e ^^rfOoQTScS^^rO II SrS&SSjyaO^- 

a^^^raSd^^S^d^o II »s3^F&e#J3$s^tf$rfdos& ^^^^fs^oSf^fc 
ii&> I s?rte^ II rtrfos 6j3f$&8 ?8<$oofs I ejs^ocS^g *i3§£$ ©as* I &&ro&^C93d<£e^cfo : 

^okrttJo&as&OTft I &fo35^$8— w^F^srad djarf^ s&ddA^rWjaoOrt I ai creates — e*^o£ 

It «p5S5S^F H 

English Translation 

Utter destroyer of Vritra, horness your horses ; come down to us, 
fierce Maghavan, with your attendants from afar to drink the Soma. 
[ 26 ] [ 23 ] 
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II rfbfasttrogr II 

II fcctosds II 

I I I 

<$53o$ I 2o I ^ I s^dris I s^rf^os I §o3ja I assorts I ^o<#5*>^o3oe I 

I I rig I rfo^rfcJ 5 " I ^osf, i i\zSrm 1 53"es*s I ?M a^tao^ I aSslo'll 00 II 

II ^O&CSJ^^O II 

* KTzdtiz ^OFSSTSO ^3"SFfi^e £>S5^&fc<° s3o^»oi 2o^550Q50O0 oios^JBrra 

borto^dj^sSsSo^^ II oioar^ I syao^og ^Ss^rfd^rfoaSoo^ ii I 
risp^a^F^o I Jo ^sjto^s^s^g II -6-^o^fo I 53o<°#*c^a3os sS^?^ 

SddS^&^d^O II S§Q rfO^rf^ £^3* fts3F2§J^ ft<° $F£fF ?3S^o3o e5JS^5?5\^C> S^^O 

tSj^^o risdF^^F^rtosa^o ^rao^ I j^sao I wo^^l sSeclfce II sSeoJ^s w^o$~ 

#rfjc>F II O3o$>e> ffcJois/^ S3D3D$0^8 ^StfooaO^S^sS^^rt^Sfc ^fif^A 

S^a* II ^^^3^^^^ ^3 a8(°$F^o I e$c3^s$ra5&&e3 xraaSo&^jae S^fs II 

II crf^rfro^F II 

•ssjsSoe So — cdo^ste)?jdo I $oiJ5> — irio^ %^rt«ocS 1 #e So — t^c&^.l s&c^TO^oSoe— 



ae| ^orf;^, rio^^rd^ do?qra&rWja e?d 3* akssstooido ^d>^ 4^ris?od $^<5^ 
o&>ss ^rid ^^d^ tfdo&tt^S. #5JdoSci%.. ^driSod ri^ofciste etfri 

^o^,^e, e3o^so s>e$k oira^cradda eitjjgterad d^otfjDak? ^c^afo^ ^6^oi ?$d^ 

English Translation 

These wise celebrators (of holy rites) repeatedly propitiate you with 
pious praise for the acceptance of the sacrifice : you, opulent Indra, 
who are entitled to praise, hear our invocation like one who listens to what 
he desires. 

ij rio&araacrag* ii 
I I I 

cidsoord^ si^rtak^ rfJsoSocSjse adiri^ 713 1100 

I) 2jd£ft> tig 11 

$g I <god, I E^rta^^g l d^o I I e^ds I 

$8 I ftsiord^ I do^rtcdo^ I djaoSorfs 1 $8 I d&r^ ! nres ! wws II or II 

II ?3DOoOr32JS^.O II 

5§e saod, rf^siradd^doriodo ^a6&s$jy dosdd^s !i doris^o&s II qS&> 
^cto^rs Ai^dodk^* II qreodtfjae 6$$&&ed8 II 5§$*e> do^£>je> II dotfa^r- 
cto^rrfrcab^SrdJtejds I ^dadr^tfdjar I addles I dg£ca8es9 aitfmcto I 
oSocy^ I ss^sttaddtfo sSo^^o d?fod 6 § I qJs^oa rt^o£<*& #?id esds I storidc- 
^55.dj 4 8 II 3-S)d^r^<° ^sfo^rsll -ftd^esrssioawo OTsp^ro S>dd$<<§ I zi 
djc)^(5^>e djaatoa (toes ward & >e£ v o« tfra.Jtod7i dxrto&>& »i*ow *L 2^ erod- 



ris^rfosSsff sreodo $8©^ ft3e§ «d&d-$& strap: ^de^sda^ aoaws I ddrisbotas H 

H gjys^^sr ii 

^oe^a^d ©word rfo^ r rf^rio^ ^ow a^rfdfji preslsiraaa tc&>. esstadjioril assjsa^sraft 

rn £j q w c<. 

English Translation 

You have extirpated Vritra with your mighty weapons; you have 
been the destroyer of the deceptive Arfauda and Mrigaya ; you have 
extricated the cattle from the mountain. 

Sd^oLae dodo?3o$rdo sjaol/srs jSjssio «oS5,oi©$ dagi 

II 3s>rf£n>ds II 

I er^oios I dodbs&s I &s I eruso <gk I akaoWs I $8 I &r3<°sdo§ 1 «aoa,o3o8 I drig I 

$8 I' €90^8^3* I S3#S&8 I j 35*50 I <9&io I I ^3«* i *$otij I ^0^0 II SO II 



1 



aed^e^ I -^^e— ^^&3fc'a (oSi (tfcio^d) ! ^r^oios— esnjWo- 1 $8 dadoe&s— ^£^£>;£ 

II 2pc553e)2pF I! 

$ori deb"^rt^ciA "d^^sraci^rfjQ e'd"^?sfe^ja gtfsfc^.. 

English Translatioi-? 

When you had expelled the mighty Ahi from the firmament, then 
the fires blazed, the sun. shone forth, the ambrosial Soma destined for 
Indra flowed out, and you, Indra, did manifest your manhood. 

I I I 

aco dos doeodov lottos? Sys^-xra'-sSJs €®dol338®8 i 

_ w C£ 

■•'■ ,r >\ v,!r - > i -'' :: Mi''^^cjdgif- ^ • ^ ! : • 
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skttoid cfos sS^ rfo^s s^eitfaS^sd drf^^o^oao tf^doirassg i tf&ja.s* art. A oiooro ~ 

w 5) * — ' ~j eft 

arorfxra 5±rs> i Aart ^. c8ec3c A ^ rfo woo I ad8aitf,w$}8 I S&^aUsifc $ mars s&oLo 

^tfrfo^o I. a^eapo ris^Fssao ^s^sdo sl^c a^sraa^sra ^ai &a Sjse^s^tfoi- 
Sofosci ija^rfoio II stoo^taf^&^cStds^a^fi wrsd&fceaSs I tfjdCspsiel^i^cFdA- 
830&>&£ ^ I S^lje^OOF^ I oSo^j^S etata»8 II e23do3^rf ^^"a^^e 
c^avsjogs t aan^wjj en)3§<$si ^s^jsno atf^spdasS^o ftc^naadsSo zJjaodbF&asi \ 

^cvTs — ^a^^rarfaoddf I SS^sspo — sjrfo^ sSifod I ijaesps^o — ^^cxtosft 

ss^rf© s3?rtOTf\ ?3od5&>s3 ^Ejraodoo^rf rfjsd^o^ ^sd^riaodde risi^ q$?$rttf 

English Translation 

Such wealth as Indra and the Maruts have bestowed upon me, such 
has Pakasthaman, the son of Knrayana, bestowed, of itself the most 
magnificent of all, like the quick-moving (sun) in the sky. 

^do&raeas-- 3$ o&ra^do— v^dotoco: tf^otostef aft^as^s&ra ^doirasas 
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' fci-M." b* 2..'.'rfv-SF, ■'] ' ^^td^o&s^ , ,; ' 407 

fc^tfro sire tfzdoiJdm dock 3o?*d^rf ^fWrt--^doatocsci- < ^^srcS ..■ to^to 

I I 1 



#g,5re<3* 1 aetf^o I toqiodo &/&«e#ciqkdo ^eegrfotfrttfa^d^o II adto^dexr^g I 

^Ss 35 ^ 0 ' *8?a ^^o3j&e^F8So^oj^oo3^«eoF^rfis?i^ d«^s I £*r^8 as^s^do s&ad- 
oQois^do I fcerfdSa^qfrsll sj^ s-jpdsSs II 'craoSjdcqi^^adidcqi^o aieaj?EO &fc$#$ol 

awrfw^rfja— 35^?o3 rfo^ow oi&Sofc I 3toqfado~tpdcd^ rik&fS . esSo^rf^cii^l 

ej q 



408 w&ofccBtFa^tffew [ sko. tr. n. a 

English Translation 

- : Pakastbaman - has gicvca;-- me.r.a tawny robust beast of burden, the 
means of acquiring riches- 

l II 

I 

aksS^ I «9i^« I vis I I zfrdo I otfsLa ' 5^4. 0335 ' 

^P^pr^ ^^5-^(2 »£$s^$e 1 o3d^ I s^^zpFe s^a^re I o3o^^^ 

rirfoori 3$o*3<rfrfaScJ r izi^ I s^slsk^o s&s^o 355 era a & ^p^F^^^^aSos ii 
d^<2S3^ qkdo rf^tf^zMo 33,3 r{sn>8 ?io3j3$ rf.3oo& srsc^sJo dtjtefcfc s&s^o dsL~ 

e^o rt^ wjktea^ivtail ato^o—A^g^d ^tt^rf^ r 

sioitoe ?{— r^rftfj ^cto^a ea^rttfoi I ofc*^— atari ag^d I tfodo— spsdri^ I 
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English Translation 

Whose burden ten other bearers (of loads) (would be required to) 
convey, such as were the steeds that bore Bhujyu home. 

trom gnadoaoara 53-5) I cxiosr^l riggna&ra I &&0^c3 L c»5&l sy^a^sfos^o o3oqcJ 

£te 0 I O^SfS C3"S)3Udo SWtfTO o3jS>c3o ^OO^O^O &*eoSo Si 8i3"S>rf035S- 

38?^o4ra s^o^fo oioss^ ^oa^ojoo si&r^g^o £ja*$Ftf o Sooftsra do ?3jasfcso ^sno 

ii spates q$r « 

bo%&»&&/d I s^ewo— i^rttf^ La^orirfEiA I; S^&^^&jaeooirireF^ es^d I 
aras-ado — ral>$odoja wri I aw^w^rfj^fio — /apiao s^jrorf^c^ I s^sSs&j* 



410 



English Translation 

His father's own son, the giver of dwellings, the sustainer of strength 
like (invigorating) unguents, I celebrate Pakasthaman, the destroyer, (of 
foes), the despoiler (of enemies), the donor of the tawny (horse). 



if rraod^ra^S^O II 

tijz do crsd ^3e>*&i&fc ^orfoorlcTSci^ o&sdJBjis-s.s'B as cS gojmvds I £&v- 

sSabdFtf I so. m~3-v I II E»ajoaFoi#«5C5!4 steq^o&^e rttf^sw^ssattex^ 
e*d^8 ^ro^e s^tf^^s &j^^o3os I ata^Se So I ofofcocl, ^rtorfodrt^ 

edctara&iej) — o&Sosi, <aoeo zSj^^ d^rfo^oio esksra'tfrig) c^^ato sSj^^. 

afc&ofoa. & rfvfc^dS ^^^^ ^ow &rs>$do ahtfoj ^den)^^ocJrijS$. eru^d 
itotfojrttf© wiriorio^odo fch^ritfo e^stee^od?^. * jjj^do craqS aodo ss^do^riod- & 
j&fc^d tf;»<5aSo dojado ab^rteg; ^odori^ow crst^ m^to&vi}, pSt®F$ ^das^dood ^ 
dojs>da i&tfojrii?rt e? c^^%ao3^ ierficxbo. ©dd fcoft^ $rae^ ab^rttfrS &odS 



a. &. &. t$.\t>. ] 
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ri^ S)^o3j^er(SDdo^)5odo so^o&rade^ri ^o^rfj^d^dO — o&>&od$, ss^rtsSrtoriAa 
s^^osSrrf ^020 sra&Ood (so. ss-j-v) ^rs^^hdo^rfo. oiraritf aEra&aFo'atfsSofc) 

^^rf — oto&oc^ oS^rts^rlocSri^^ ri^d/as ^ss^ ^oso ?jja^&ot3 ( ) 

— m a w?jE> o3o — «. 11 sdrir — 30, 30, 43, 4$ u 

cScsdai) — o-ov. ^odjg 1 o&3~o<i5. ^oz^s sgpssa sro I or-3o. tfodoorW 

tfotit — 000. xjdjm$o 1 30. ^dero^tf 6, 11 
» x!o barest 8 n 

1 I 1.1 

iii 11 

ok 3* I osioz^ I are,** I usro** I era a**" I I I esijsodo^s I c^ssps I 
AoOTo I sgjdo I g^satotfs I I es^sSe I ssi 1 .s^a^r 1 &>s?f is li o II 
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Osc&v sCjm8Jv#s aHUai/wsfc tl^a ! u3sl~) q 2«<jtfdi8i o^o ss^ds $,$d- 
oiooie^rs U a&& c^drsk i e^^5±>FS$ I a^Seato tfabrsSeA s^^F^d- 

i ^j^a3<s — escfo^cSOd^ I f^^)©^ A|n^rt^ '%ao^oci^ I $d:> 

II 2^570 $F II 

$?ck ^^f, s&.rfo, wid s&^y cifircs asra atfairitfOofora ^d^tr> sta A^fOoeSctc 
*3odi^Ujdia w&^^jti o&ariri©do*> ah^rraarW %£o5ood£>J3> /■"^rfFEJ^bi) os&^ 
otoridgdod. ti^rreart^ ^Aca^ociexQ ^e^o ^fOS?raf\ e? ^dSoSoe ^do^oSo. 

English Translation 

Inasmuch, Indra, as you are invoked by the people in the east in the 
west, in^the north, in the south, so, excellent Indra, have you been incited 
by men on behalf of the son of Anu ; so, overcomer of foes, (have you 
been called upon) oh behalf of Turvasha. 



I I I I I 

I I i i 

o3oa^ o$osS a & do^jss^o gigogjor era sari a 3§<° ^oc^ ^^e> rfs> rfjasiakjffc 

5jJe>^8) ^CfS^S) jfidS^QodO STOCKS * $J^*$^£ie>0 ^l^^^O .^C'^dS . $^f^§ T^S^- 

II ^stoaqjF II 

— «aoc3)cSe I odosr^ — lood) I (s^o — jieok) I do stag — dariooSOo&ja I 
Oc)rf aii&rt&a ?ooo ^5±>. ^Arttfod sSo, wtf&F^o^S. y<±>de>od esSdSrto rio&rijacfo. 

e> — c v < dL -* CO 

English Translation 

Inasmuch, Indra, as you have been exhilarated in the society of 
Ruma, Rusma, Shyavaka, and Kripa, so the Kanwas, bearers of oblations, 
attract you with their praises, (therefore) come hither. 



■I i i i 

I ~~ ~~ ~~ ~~ 

I 1 i i 

dj^aJa I riia^io 25! I o&qra ri^&rse wars ^tf^a^w^sn^j I w. I II 

o5o*$ ajjvaSesaas^a e$oirt^& I wrf^Sja I tf^rioaaog rtv^^o 

rt^S sfq^b^e woqtoS^ af^&^e ar^e rf£ 38$ «*otf, ^0 escort j^otoo I &a£~ 

sod, 3?) n^d8— n^drf^rt^) I tf^Fi*— sraofootfdhod eo^O I y^_^od^ 
ay^ai^nart I sis— 55^0 I . ^jsraft I w rfk— riaksfocfc I tfai^sfa tfaara- 

atori gtradsran ^ert agjsen tfjck^diae ad?^wd (tf&a^ic*) ^dj^djS 95^ eooqb^^ 



^dTOCT&ri "cJsfc^rt Se^ssD^ dojirfc^rfo. ^c^^tij^e^^rorf ^s&^edorf j&aerforfsfc^ 

English Translation 

As the thirsty Gaura hastens to the pool filled with water in the? 
desert, so, (Indra), our affinity being acknowledged, come quickly, and 
drink freely with the Kanwas. 

£orf3 ? 3d,&^e sssps^e o^ow <add;> siw risto ^a^sirfO aowqSFrio^ rijasS&arioSjsFofo 
Sarirtea. Sj,&i,S ^orf3 c^^ss^d, oo^d^ eood ^odjs ( arrived of) c^od3 
^aje)S)^rf o^odJS) (approached) ^odft escpF^- * a^oforf© s3:?6 3oe#ao^ ^ocfc 
sSjsdsjsd o^ddo sra^ri&fc d^^OT3odg§ri&). 

tt 33d£K)g8 It 

^sskos^ I staesioo 1 es&us I ^sd*/s> «ai 1 **>£o I tfjtttf o I 3 s* I I II v 11 



tf,, a* 0. &E>. V 



sfc^sis* ^rfs^otf, decisis ^$cS?rss rtjierfjw&j&^o s&ocSoak I s&asf- 
oSoo^o 1 oS^FQioo^ II dozS5rfr a ^o5oeci ate^aJcio II -frrfo^Fo I jsto^ie jSj&esiJ5>$- 
=5\>o$f3<° ofowstoorsofo a^j^dsoiraoi) o?$&ae tfrf^ srssn^ro II staged. 
oi^®& $res5e ooo^ I gstigAe&evads I oSo&^spres! ^w^^wa*^* ^rfo^d- 

otfo#33o^o 1 oio?3e). sS^rfo sJ^jto. s^dssrasS 0 alriA^stfoo sirf £sfoo srs ?$5§j&e 
eooo d$^e I 'rfe <$orij ^0 -gradato* I ska* oka tfjaestfjaara^o- sfcscJ- 

cfoo^a ars^Fie II 

s&^rfcs*" — q^o^d I <sio&^ — ^ ■aod^? I &^£^~7^rfadrirf^ boa 
ri#oc3 I &3o — 2oo<^^^ I A»€5too~^ja?rfodrf5l^ I wrfoos^ — tteres^dOod aadsaOft I 

II 2p3S3U$F II 

'^aa^sren^aakoi Aae&drirfife ^S^rt^rf©. bocks* ^oriSori bodo^ ^e^o 

English Translation 

Opulent Indra, may the Soma drops exhilarate you, that you 
may bestow wealth on , the donor of the libation; for taking.it by 
stealth (when ungiven), you Have drunk the Soma poured but into the 
ladle, and have then sustained pre-eminent strength. 
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i i " i i ' i 

vi^ ^adsra aleSjse ao^ow ;#o^o5j9eajra i 

i i i 

ii ssctero^g ii 

3^ si^l 3^38f«£® tf^srsia*! £qf®«;ro ^d<°?* sftofyo ^d&Qcriao tfjs^tfo eo^oss I ^ 

^#F8 II 

II 3Gj&35CXD $F i) 

^gri^oi ^exraft ^riol eaoijiTOfvcT^fl. 

. . English Translation . 

* '• By ; hi^^t^0th'' frk' has ovcxpoyret^ - th$' strength (of his foes), he 
[ 27 ] [ Vol. 23 ] 



he has crushed their wrath by his prowess : all hostile armies have been 
arrested like trees (immoveable through fear), mighty Indra, by you, 

sad^sl^ ti^z ofo seafood odo^ erf^aUo^o i 

ill I 

if WD 0^0 PS 2(15 S3. 0 II 
t> 

II vSj^izor&z s^oSostf sSd^sdcio II I rfsfcoSj* ii 5^2$ 

3§f$£o ti&tojmo 5iWF09o«do ^twis I dja<a I ^g^rfofoa I ^^wscxs^i 
3io?So 3§^<S I are. I a^rs I ^^a&as^drtOToijasn^^o II oioss^ I 

wctoa^ef® SedaeoSa^r ^ sb^ s^d ai are do^ era II 

II SONETS $F II 

1 {-cdo* — atodo) I ?Jrfofif0^^^rf^d^rir^5JscS ^^rt^d.^ I 



% % &. trv.j . ; * • ::.^>a^t®h*to®*. ": 419; 

English Translation 

He who has made his praise. attain to you associates himself with a 
thousand gallant combatants; he who offers oblations with reverence 
begets a valiant son ; the scatterer (of enemies). 

i i i i 

^oadJ? ^^I^e ezpaSgj^o siesta ^o^rsSo odocfoo n 

3§£ <$od, e^7i,?§v^?dj^£©F^O^ erf ^«S3^ StfS&^e 53o3>0 rfJS) Sfterfd I 



^20 ■ ^otocD^^fc^' [" to. -wj to-*- 

voQigfi) eror^— aa^^ri wood^ I £^ 1 ^^^rfo ^vaf 

sSjcjosSs^ 1 ^rfrtfo— ^F^oeo cras^^ 1 aLrtoo — aSocfcsSow crat^^ | 

jfodt^rad & «aoi>^ airao&dod ^F2i o±>d:> <ao&) cratt&Fritf^ Sara ride 

English Translation 

(Secure) in the friendship of you who are terrible, let us not fear> 
let us not be harassed : great and glorious, showerer (of benefits), are your 
deeds, as we may behold them in the case of Turvasa, of Yadu« 

I I I 

i 1 * 1 

I t I 

sfe^, ! ^oja^w^* I arad^sl 1 Crisis r &©O300 I fc5 1 I' fc^d I hh II H 



$ &o#ft II ds3 dos3 Sooaraoij&o 11 <aocS,o Soo&^oo d# g ^& vih <ro*> e^$F8 I oiasra, I 
tfsiFnra $»$fs aSBeSdasa^FS 1 eroa^SjaestfreSrs aS^jj^i* ' w»^588 I aidsp? 

•^c^Bcra d-oiotac^o^CEs rioa^^s ^o^ay^s ^o^^ $etfs&><2 pectoris?* ^^S^rfw^ 
ottos &fo$sto8 I obtr^ I $s5$°o ^e^^^F^FisSs I &,c&9tidar&d <a^$F8 ( 

I ftraesto oio^^^doJeOo^Ji? aJj&atooge s!o dedo S>e^o rte^ II tfa, 

ii ^A^roqJF it 

tfo^^ <8jaec8o7{os$a§)) (£>^ 'siarfjcSe) I produced — skofcak I stoip^r—otoqJoa^jaoOrt I 
rfoa^ara, 8 — aa&jgsidd^P I — fc^asred^s^a ad &»eofod?irt& krf^ftsS I &ao&>o — 

English Translation 

The showerer (of benefits) with his left hip covers (the world), no 
teaxer (of it) angers him : the delightful. (Soma, juices) are mixed with the 
Weet honey of the bee ; eorae quickly hither r hasten, drink. 



m, ». f& 35, ■ «tO.] 




i d^H ■jfoj'dj&atig I ^ I \ \ -aocS, I I rim" I 

s^s^"s>s3e> I stfoiW | r ri.e^tf< I riro I ^o^g I oiraA I %*>o I erosd? I! f II 

ii Kraojoessp^o ii " ; 

3§e ^o£^ 3sd risers ao^^js^s • ^do^j^ss^Srkraa!^ f 

rioiFCSe) ria^e I ^sio^a i riort^Se i| riaosraofoe II ef>^ &d ^od/ 0 risSp;^ 
srastoags'S) d^g rigrap WfSrioricSd^sS ote>& i erosd rials II 

^02^ 'Slotf)^ I $Z~ ri»^^-O0i;c5^d ! <J3&^ <$^— ©^O&tf^ 

c^ncS^ «ad33]> fi # I d^s— dqi^ oSittsira^rd^^i ^dj^ads <si3* — w^aSFtfsreri ctosi 



m:, 85, -4 . & SAO- ] : • stek&ra ■ ■. |$#8 

English translation 

He who is your friend, Indra, is verily possessed of horses, of cars* 
of cattle, and is of goodly form : he is ever supplied with food-comprising 
riches, and delighting all, he enters an assembly. 



9 

u adciacs^^8 it 



'&5&C^s&drto i sSo^rfgf 1 asS^asSe I kA^o I ci$s§« I rfijg II oo il 

■'Beaioo ftsaes&o sdsa e^riorssdao otoqnHPdsfoo fowl afjsrisD aSatoF&^F- 

oa CO 0 



^s&raFJs— s35e$ri$ori s^l^od^^ Tfoo^sg,, I ^^o^e^^ri ^^4^ I ^sSs— 

to. Aftfrfosi^ ^^s^eood^ cdctetoacfo. qJ^rio^p^rf •sioti^e, a^^arfrf^p- d^?^>rt#oeS 
s^^crfo^ ^oo^o®^ ©^tfOTd aed^^ ^ s^ato?^ aS^oadaA^ofo. (s^y^&^ofo) 

English Translation 

Come like a thirsty deer to the watering place, drink at will of the 
Soma, whence, daily driving down the clouds, you sustain, Maghavan, most 
vigorous strength. 

I I 

I I 1 I 

eras* cirago ojoo cdooea? s^sgsra doe » 23 wns^o s^^jS3*3 11 
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;foeokd?ori5k. nraroiyddsran w&f^o. 

English Translation 

Quickly, priest, pour forth the Soma, for Indra is thirsty; verily 
he has harnessed his vigorous steeds, the slayer of Vritra has arrived. 

I I I I 

^ojoc alSj stogie c3"s^oDwrfSjss o^os^ ^jasrfo^ ^oste 1 

j^oioo I ess 5, 1 ?{§ I sfor^ge I sreJoSg i ^fjg I oioj, I 3^do^ I ^crifc I 

ii ^odocsgp^o ii 

a^rijfc^ e^ae^^Fg i ois^ ciohjjsr^Z ?5-fc$5fo^ are tie c$ 3§s saorf, g^osSfe 
a^fc II s^ai af^ a^af^ I aP&craatfs 1 ^s^a^o i ...are. a-o-asr-o I 

^d^o II <«>£rfo arcs^tfo tf^sdosSoeSo I d,5d i §>^o ai^^So I id- 



c&d'ttjgO — ofofr^rad 1 <$do es^Ow^jseriadjasfesad * ' — sj^^odo© 

a& ^odiSe- oirari oiottrfjs^© jSJ^rforo stood £>^o ilb.aksk, aSjaodosScfija?, 
ao^^^F^^^ eszS? o&ttrfjSoJeio wi^tdiSofoodd? tfSFrig^oirieS^ ^o&dosc^. 

English Translation 

The man who is the donor (of the oblation)? he with (the gift of 
whose) libation you are satisfied, possesses of himself understanding ; this 
your appropriate food is ready; come, hasten, drink of it. 

111 11 

•It 33dSJ3 5$8 U 

I %$J$£ 1 ss^oSos I Si I zi&is, I ri^oaL I »a#>sd# d do II est II 

U J^DfoEfc^^O II 

d$ssp> oto 1 dJpe d$eajg II ?! tf3j.at.oS08 I .g&ddsfc tf,& 



e ; e. s3. sua'-] ' • • ^^^o&^ 42*T 

sors^^&Ae o±rertja$ o3osc$ da^rtgie srec^do &raesdoo rfoc^o^ &foS j ?&3 Jl d33$jJo ^oiosSoe- 

5$cfo tfe&ft J -^ja^rfoo—^erfodrfrf^ I ea&F&a I — s^sSritfoftp 

kocfoa^d^cb I £> — i^^dTOrto^zS. 

English Translation 

Pour out, priests, the Soma libation to Indra in his chariot:, the 
stones, placed upon their bases, are, behold effusing the Soma for the 
sacrifice of the offerer, 

it xfcfc&iM 



" sL^jw sS^s&s ^esrsos ^8e rtdeai^OTsiar^c^^rbrt^ tfon^tf^^&gofceaio 
^tfsristfcre&e^^^ririofto^eft ad,&s§? <$ozS, ^rfOoyaro8irfd$riM50siooai 

tfWd© (<a^ 'aodjcte) ! -»^d^oto8-— oJ^rf^ TJea&sn ri^o&s— $^<si^d ssdjrt&a 

sioGi^^ tf6Sd€>. 'aodj^e, oka^d^ ?5«o^rf ^ <a^d a^risto gssto^ s^Sgrirf 

English Translation 

May his vigorous horses, repeatedly traversing the firmament, bring 
Indra to our rites ; may your steeds, glorious through sacrifice, bring you 
down indeed to the (daily) ceremonials- 
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sg, s^S3*c©o ^s^s&aSs ofooss^crfo 3§&ft;3&p » 

* ^)doai®^ §oira ^ois Oe)o3os SsSja^ci « 

^ I tfra^** ^of£o^ I -a-sio^Fo I D"^o3o^ ^sreoi) ^rf^^^ro 3o*§e ^j^o- 
crs>o3-fce §o3js) sb,^ &>e^8 ^^s^^o I c3$&o II §>^3^f?S , stoar I 

^ori^sb ) 1 oioo^oio— eri^d^ rid ^rio^cS^ raft I ^ s^rfesioaSe— ^^f^s^ 
'^ri^j^ I — ^^d?s^ft *&R>a&u 



4§Q •• ^ofoe©^.^^s>, ,: - ' : [sdoo. e*. a. o. &* f . 

Englisn Translation 

We have recourse to the opulent Pushan for his alliance ; you 
Shakra, the adored of many, the liberator (from iniquity), enable us to 
acquire by our intelligence, wealth and victory. 

I I . 1 I 

I 111 I I 

dd.to<3^ II 2oj^,(sls^<2 o o 1 a^ofo soojz^oizo I erc^TO&s I i^oMc^o gzS^fo 
sso^o rfo-cfoa^Gt-^cwdo sd,3 ^0 UdJdgSa a8,$doio* ^'&> ^oa^^^od^s II odo^ 

......... - . , 11 ss^sdssD^r 11 ; . * v 
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iteerioao$oiftd I rfrfo — I tfs — priori 1 ^O^i? I ^sSqsSo rfoo^s^rv 

ae| 3gp3Sfie*$$?, tf^dtf?* ^afco e^o^ ae^sraftdarioi ^\^^^^ ^'^3i 

English Translation 

Sharpen us like a razor in the hands (of a barber) : grant us riches, 
liberator (from iniquity), the wealth of cattle easily obtained by us from 
you, such wealth as you bestow upon the (pious) mortal. 

111 1 

t3$3* I 2o o35^dd^riad€tt&&aarfdo I ®^?> ,o3o?rf fiaegzo ysstook ^ArtFS I 

S§<$ SftiW S$23^033 « oS^SSF^Ofc jfo^S^SScJO TOoS^? I ..SrSofo 
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. ' » - ■ . 

rooked sgp^coel pjo^aSe — ^drforfrf^rt^l gta^ob — ^^s^Fsd^rt^ I wssS^- 
<ae| ^pa&Seri^, ^s^wcn&^w fs^cii ^^^li,^- ©^tfcrars ^tg'afoc^ e&^dadorf 

English Translation 

I desire, Pushan, to propitiate you ; I ddsire, illustrious deity, to 
glorify you : I desire not (to offer) ungracious praise to any other ; (grant 
riches), bestower of wealth? to him who praises, eulogises, and glorifies you. 

I I I 

■ , II 5jcfc3s>tf8 II 

©jto^o I 3^aif3 ff I ©Sara I I «|Jci I rfoobs^s^ I 55^w-s^o3o? II,o?j II * 
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oSosdrio ^eoo ejjjg^oo sScra rts^o^ I s§e ^sAisrer^dodca itarafteo fle ^aj, Arie- 
tta do ^doare^o ^ddosk, I «Sja$ds3^3f?^a$&oFofc3o I e& 23 

a>t)£o3o<? sn^ro^^ wo^ are ^c^w^jjJro sSoofcg^e ua^sfsfcfce $Jd II 

II d>£dcreZ[SF II 

qj^rdSo^a aty aerf^el fic^-faediads^ q^rf^ I a^o-sidort ^SsrarvdadoS 

&ds — daoritftfd^ftofcjp I s^d — e5ndo I s^ts^^oSoe — Bc^OTqraqSFsraft I doo8od @ s — 
es^^sstf en^Qoirafs sraeis&rado. 

sojsd^ sojaerte^d. dadsaqSdaFdfcScrad <as| zSerf^e, ftajd^ai^)^ e i&Sdd^ cisSort sas^S 
53*sr\do5io^ djada, " s^sWprad c5?d<${, c3d:>fi dg^pDhcrfojs, daori^dcysfto&ja wr\da. 
Oc^OT^qJFsan eja^Qtfrod ourooalrarfc sreojdjackddcraftda. 

English Translation 

Illustrious (Pushan), my cattle go forth occasionally to pasture, 
may that wealth (of herds), immortal deity, be permanent ; being my 
protector, Pushan, be the granter of felicity, be most bountiful in 
bestowing food, 

I I I 

\ ■ i i i i 

[ 28 ] [ Vol. £ 23 ] 



If^ds^gli 

^do'l craqls I sS^s^o ! ^odoort?^ I fcS&^o I 

III I » 

crew, 8 I I &$rtrfj I ars&sSo I aEorfr^e^ I wsfce^fc il or 1! 

ri^, I tfodjanspa ^00 <12£& tfooo rfel £eA sya ^odoorts II djsc5^^&' ti&& 
rt^itirz I a^sSjae stomas II a^o?*^ i^stf^ Beajj,^ rtoqJrt^ A/aeejJttfqJfS^ 'asfo- 

OcSsri^Ste) II rfo tfo^sjo s&$^ sioioo ?ip do ?1p eo aJ^ja^o ^ars^^s^^o 

II ^daisa^qSr II 

-op ''JSP eo O — ' ev> 

0t)^s^o— daaradtastaari caries I iodriessJo^-efuffiSTO wrfd©aj^) o^rfe I *><p do 

Owv CO rO CO x 

*SdOcS?s3. 

II 'ep^^^F II 

v 'oP oJ eo 

English Translation 

We acknowledge the substantial wealth (of the gift) of a hundred 
horses, the donation made to us amongst men. att the holy solemnities of 
the illustrious and auspicious Raja Kuranga. 
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aa^ssjo Sajftesjo I tfja do crerig sfsratf.o &ddori& aas*,3&> I aLra d* 
?3e>*ia#ds8js>$ odd 79 ?5o^S I tfodoortjae cra»a ■rfaddrtafoeranr^ #00. 

tfris II . 

ste^d esqSFsd^ oriorf^dtr^ft afc*j5S — ri/^do era #8 afaraj^o tfo&orfrig aaa^sfo 

ooow 3^OTFS$Frf^ ? erocyaapdriotoft irtcfcA&ojsfo esd^ ^dF^d^ S««cj^8, «aod3 

■etodaoricrattsk sira&d aks* dg) ^o^do o^risto, ^dd^rto, qSjirttfja sSjsdOTctaJrtiP-od 

^js^d a^tfsrad qJoScn^sS (rfod^) <dod$F^. ^ddodd sre^Sqtesd essSetf d^ri^x 

Eo^ft ?3?o wrta^doori eroo&rariosi Wootod CTz>&odwaodqjFo$. nsifi e3^ri«?e sS^d^d ©#{3 

d^ri^o x>?0 ^ftdod docJo3$^ <aod$F^. £3 sto ^ s^AOj^sraft e*ttt> ^oeo sieo &do^)d;>. 

©wa tity&l ^o^TOcfcsto, aSss^ftd^&o t^odq^F^. <aowo^do en)drirlFS$. e3dd.ft 

oyastos^doi 'std^ ?oo^p^F^F^do^)do. roodjA £020 si^sSe 'sds^ erusrasadeiako. 'sio^so 

8iw-rt*rt £>od srad^dcsdorio s§^d^. ^odoori ^ot)odo so^da ^do o^oio ttpreorf 

ddd s&?e3 dodU 3oj^n ofcod djs& ttofo&eofredodood 'sd^rt T?odoor{ ^ow aBsido wo&d. 
— c 9 

$3qfcrs> jjab^aoritfc^ &o3;>?o^ odiod TOjh cJoisddoddc3*s)d Ood ^djsfi Adoort^ow sorfdo. 
^odas ^ozo izo i^ 0 ^) o^oeo^F^^ zpa&s^od ^^srsftd. ^dsfa^ 

*siddoio3a? ^o^AqraSaS^oritfj ^cJjraftc!. ^00 o^odd ^otfo dod^> ss$ss"$> rfws^ ^do^fi 
dosi^ ?3eod <dod$F;3). 3s sfw^ tfoTf (^35^ A) a^OTb ^owqSF^ qjs^o^^od ^c^rohcS 

I I 1 1^1 
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I I I I 1 

II raofocaqrea^o II 

wea^ s3«)2Sc3j?:c Soas^Sjse o3o$qre3$?s rfouo$$$Fe9gr?Fj- 

&*r$s &5&F«rao ^8^aS;s9 tfan^srep rtssso ^S^o rtaSff^ sgS^Tfoaftg- 

rts3e>o oiws>Ej«>& on&88? rS« & ^^artv&eio fcsio ^erf zrfs"3 & stools aldrtttLosi 

<3S)^$Ff II 

II tp^537)#F » 

tffs^^c^, ooSsj^ so^o&dd^ £?d ^e^^^oi^ %^rfoFri#ori ^odo^^^p, 

English Translation 

I, the Rishi (Devatithi) have received subsequently the complete 
donation : the sixty thousand herds of pure cattle merited by the devotions 
of the pious son of Kaaw% >and by the illustrious Priyamedha^. « 



e a. a. , d, mi. ] sbrtjCririobn 437 




II addro^s II 

a^jps I $3* I doe I efls&^e I $§ddtaos I 
ivso I I doeaScre ! I $fc*o£ I skwieana II 3o II 

II 773 ahes> 933^0 II 

doe doo3jfc$&^<$ sgpslpFS^ tfcSesepss^d^ ?3£ ^SPl^^lx ^4^^^°°° 1 
etf&oSosj* I t2t$£>o3 ^sreaS I <s}do ajodoft-fcis o5o8BSf3^ rfoos5&eo5jso d^xr^o rrao 
qisso^ I <9;3edo£ I eso$o£ I s3o£i55rra dooeS ?>«o3odo^o ^ $z$o$ I es©$o;i<2$ II 
n-sdo^&o.S sro^^as^oSodostfdeScfo II oiocj^ I 5&$cS<5*a do <!siaS <3^S dd^o&raa^sr. 
doe^o ddo I aJosrad oto^a I odoSorf, el^o ear's oioS)ea±>o tfoodJieaSoo z^ddo^ I 
oi^'siao rraa^a sn do^djs?* dste?> I S>. ^-^ I ^c^sio sn^cofro I ssido 
akstfc&fc? rrado^o ^"so^So^ I ^a^^wSi ^^4^ isr^sio dodo ^fces^do 

II d^dcraqte II 

rf^rteja I oscradsaog — ead^ d^^ofc^s^ sS&dJS&d^ sg^odS I dos^pn! — d^ 
sis>d I nrao — ft&^ritf^ I — (*ab&ri*fc) tid&ixD Q 6 I 55oea5<w— ^s^ss-sd I 

II 2p*)ST3$F II 
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English Translation 

Upon the acceptance of this donation to me, the very trees have 

exclaimed: (See these Rishis) have acquired excellent cows, . excellent 
horses. 



risers ^Fai^iie ^^ofesragrds^e aSoairicraaijtfe 

II loO S^S** II 



sod^ob ^sfriO i>tf$ofo wqrajOksS ririjs^sssckck. 



ii zb^o ^otoaaP 11 
ii sdoorttfo ii 



II bj II 

otao ^^3^2 Pfo^O £sdJ3£>0 rtS3^?fo II 

socScSodo ©aJ^ri© ^o^3'c3o5o ^^o3o^). 

ii ^odoeasp-s^o h 

. *i ■ ' " * ■ 



©sJiflyscJoS — £srl ab^ed^ofeio^ sod^do BaS^cSO aofc3(5ak eszp^akri 53^dj^^4 
ttdosp^cfosgcfo. oioi3^.crfo doodod siQdOcSafc b^rotfcJjD ^doddrt t^odd &>o&$J 
equated© oSD^Oj zJja^ritf s^^o^c^ dooft&do^dood 3srt SDa<3ak sto^aoci doood^ 

•add© d^dij^o^;^ aktf^ri#dorio$. ^ ^js>^^ ^rfj^ij^^dsrsd e^eo^? aoioorfsk 
sfc&ato. &rs^d£) sltedo^crio ata&^od d^d^dcSofo ajo#j$SdStf sirf;>d s&osJjri^ 
TOo&A^ejJodfcjSfcd. e '$ 0 ^ doood^ <addo »Jo^rt^ (SL^siey^? s&T^rttfo) &^3o4?€^orfrfj^) ; 

^o^d?i ^^cTOCi ^sto o^oso ere as & dja&d cra^^dak^ d^o^sraneS. e^d Ood e? sto^ 

^j^^oeooc^OTd TOod^cejSocS^p rfioSjrt^rrsh 3s Sja^d $Js><3ofo s&jada srii^rt^^ e3l3^ 
erodes* ^o20 Tto^Oori (?*. v-rwi arf^sa^ftd^civ 

— m it wqj^oio — e5 h sdrtr — o 3 4, », fe, <a « 
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£> I ^ratfoo I a^J-s I f9^?$3*" I! o li 

2) -0 «i <v> to 

3§eqis ii ^ss^ 2?*srfoo a^s^o a^qra so^oa^o scarfs* i a^airfag ii ^ <5jae*e5iF a af a — 

asj^drfoOT^ ero^&^rf to ortsjfoa Saras ri^sa ss^dowr^rf I 3§s ea&jFP* 
^o^^jss^j^rfo ^£oo &&,$^oo e&osrasfefc 35^rid$Foj£&o^^8Td${S9 

clfcoas* — °Jo^o#d£) wafodjadrfjcSesfdadoOTrioja I qsSed rfS? — oo^ddSc&e 

oOk cn — ' ro — * cr> 

^dorfoi I e* dowses — ertSptfsad uojao^c^tf djaaS^ ea)s3^e3?aoioi I afos 6 * — otosrart I 

W —JO Q 

II grasraqSr II 

English Translation 

When the shining dawn, advancing hither from afar, whitens (all 
things), she spreads the light on all sides. 



442* [e&o; ey.' a. o* '-xsk & 

ji states*) #8 II 

I ■• ' I •• • I 

! I V 

£oe>gSta& ^$s3j*)$f<° diss II otocr^ I r^siieo II ^i^^osdar^osi^^o I ddo^S-. 
jrastocJ^Gj^ ^oda^d ^l^^o I aeaSyajOtfft/ae I ^^cfo^^o do^o23& 

ssfo&ad eroOT^^o II -gsd 8>$5fro3j*{o d$^& 6 eo3oe$ otsocSq^ I ?* sierra rt- 

33^8 II Tio&SSaO&e II G:0Z3^ I ?a^&§ ?3^f3e)^r§ I I J^sS^S I SlT&8S 

cJxr^— wrfsSr^rf djads^ I a^?3D--^s| w^eiesSSrt*? I Foods' j-Se^ritfoi 

^o^jaodo eo&lftdoAjo. .... , . 

English Translation 

. And you, Aswins, of jgoodly aspect, accompany the dawn like 
leaders w3tl^^V'l*%fi^c^H^ lMM^^%M^i^S§^^ 'P 
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• , i i 

0300 SIS 2^0 S3Dt3?)5rf^ 3d)<S JjJa^JS WE^H^ I 

I ^ ! 

dJ3§J«S? 030ZpJ«!g2o3§e II 4 II 

mm* 

II 3jrf35DE!§ II 

*7fao tfrfj $$0 o3.oiG>$d& tfa I aSosre. I esrf aJoo^ o ft/a e*v#/&,e cS«oioo 

©tfrto $?io odo o3 j^d^ TOCi^rf® I sSe oSoosrap^o prestos e*ry?)8 

ftj&^Wjri ^^^^ I ^*^<|OWo If cS^s^osUs ^rforsS ooss 5 * I d^fcwrsoys^S^ 
sdri^S *8^^$^$jaeS^s&^ri8 I stf^s^stfs^a || sssoo ^ o5oq3"5) o3oe?S 
d<°es> ^jsatg aS^&iy 53-3 do ar^SoclGS syatf^o odJdtfie'alqra o3oo«rfo3v©$§ fo^ia^fiF- 

95£,3iab* aS5kc6Sfo& ft^iCtoardO STC^o&Agfosfc I rfso^ I OdOOS3t>0 Sff^SiojJdo^ li 

^Aara^rttf^ I L&os5<S— ^dtoorf •Sb*>| B t^. 

II ep*)S3c>$F II 
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English Translation 

By you, affluent in sacrifices, may our praises be severally accepted : 
I bear the words (of the worshipper) like a messenger (to you). 

i i 

3>0 I tfgU.ris I li V li 

soj^is 1 s§<° ©ogo-sa^ tfg^^s tf^rtj^^o sfa^sSe I e$^??a ^8o II 
sirid^i I $dos3^_<^§^ri q5^^rf.dia. erf i w^srs—^^^derfirt^^ I #s~ sfcfc^l 

«TU&io3o$ — dgTOfjJFTOA I tf^^g—^^o^^c^Dcirf I itfo^ — 33^§F& 

II 8p3333$F II 

e^etfd 53^^)rfjs escort isSFd^oUwi.j^rfooSrfdfl, aaj^tfsreci ^sisg^rfdj* 
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wti B&^fietfifW^ ^ri^dj^qSFsraft Tf€|jDSo^?;^crad E"s,$Ffc ^o^S^sS. 

English Translation 

We Kanwas, praise for our protection the many-loved, the many- 
delighting Aswins, abounding in wealth. 

i i 

I I | | 



1 



riono-d I sradoajs I rt^aSo II as II 

OTrfjaesJ^o eooo sra I £sr^&do3a$oJ stent?* I o&ar^ 1 oro&Jdg aSa^FjJsasjof^o I 
^ riotfsr^sJsSj^ II rf<3jae£es *<i*e3WF s$?i?»c3<°«a »5j* I aG^jaedrto^fctfra^o II 

^csV 85^5^8 1 do $8 jSjsc^ci^ tfrf&i^ecStf?^ sto sd$e w^oSos?3 ll 3jaf\ a 8 aSa^^^a 
a<wya'?odo^ rf^o II - cra&^d^djasra^sraas?* rf^rf^e ofotto&ratfjSg rt>s>o 

35*35^ 4 8 3^3^#8 II ^^frsa^fj^ " ^£5J0 <g£ £C9$8 11 . 

U *j)ftjdCR)^F u 

.* s&o&s^V— ss^joaJ #^d>& I ^«^^o^^^^^^t)d es^cra^da I w$oiao<re- 



es^o^ setter* d e^osScto, Ag^f^rttfrt e^sS?^ ero^^sS^cfarficU, 

tfc^caflfdared ewti^ ^zSakrira, zg&^f^&Fstori cfotts&fc^ ^^^^^ a8ja?rte^ritto esri 

English Translation 

Most adorable bestower of strength, distributors of food, lords of 
opulance, repairers to the dwelling of the donor (of the oblation) 

I I I I 

i 

^ijrtr^askogsio ii & ii 

II 3!jrfcD?>C58 II 

ci^Tjrfjs^^o^Ddo^^F^rf^^^^d^o II •gstf^so rts^&o I rres$/3e o±)jao3oo;i<° 
^oo&o^o^s^a ri^Srl^Feriosa^d^aas II nj^akjatfs tfozih | an>. I 
^srarSsis il s^o £djJ*9S>e^d>tf^doj$io I Xio-ziio II eo^ ^esafcS^ I 



English Translation 

Sprinkle well with water the pure unfailing pasturage (of his cattle) 
for the devout donor (of the oblation); 

II tfo So 3^5333 d8'- fl 

I ■ . • I ' - l I 

! 

II *i&ti<ZD$F II' 

'gj&roiiYl erosS oSisaf o »■ • dabster • w^o;-- ^ ■■■ 



jrookanprwSjrtios? [ 3io. er. a, o. &ra. as. 

il ipssratjfc II 

ad edrttaritf rioafoook a^sraftcfc? aieafOTrtis! ^f^^stosoaaft fei) 3 ™ 

* English Translation 

Come, Aswins, to our adoration, hastening quickly with your 
rapid falcon-like horses. 

< i i _ 1 . , 

* I I 
^ed^js^D&scrtozj^ ii <s W 

1 

I estfj^ca* I s*Qsaeoi>#$ if <s I! 

II jtf,<3£nt?F ■ 
il tpasw^F ll 
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English Translation 

With which in three days and three nights you traverse from afar 
all the brilliant (constellations). 

a sSqS§ s^oloe it r « 

Ti^^S^^F ^s3ofs§ * I ttcWrfaOcraaos^sLo I CA^^oio^)^t£SD,tSc3-3 erosra- 

tfodosfao^Fs II wc#cSe I qreo rift/a* atfdj©^ 00 ^ II o5oc3^ I erosirirtF- 
oS^cioi^o qrd&8 wa^FaatfOeSe eoo^a^sSs si£r*€ I s^^dsao ad^tfaai o5o^ 1 
sizftas sirarreJFs* a a^o I astoooeggo I ^ciziFoio^ao^^FS II ad^^tSj^ejoijse- 
sresf s I £sL sift $3&J3<ss& eroGra^ §>53u^ *j>3esa tfrf 'eross'af 3L0 II 

11 as^&aScreqJF i! 

desjirt^el sJstortl ^c^a^-^e^e.tf .^e^ri^o^ ^arf L^ssJs— ^^.n^^ ttfjaao)! 
' £ 2$ ] ' [23] 



450 ^^es^^^&s^ [ &>o. e;. : a. o. rfxs. ^ 

English Translation 

Bringers of the day, (bestow) upon us food with cattle, or donations 
of wealth ; and close the path (against aggression) upori our gains. 

1 1 I 

i^tfrfoia.rfsedafa ii oo 11 

II J3ri.3TO^S II 

1 I 1 

s§e e^ore^sf* #^?s^qJjO doS^o t^sto s^p^o I e$riateo I ^sod^oll 
^^^djsr<sl3 pottos JsSsgpe I qi^qSa^sj^^djseaS^ ^*eafc> *&q^5?j^6j^- 

sfosslaS^o I) 

e^^—.^^ ^;>«5<s&5rttf{-'l g^^riift-i ^erfooio— ftQ>5jrttfod tf^adVdJa f 
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?foS>$do — ssed^^Ood tfjdadddid I ?Sod$o — ero^^^rf d$&od ^js^d^d^) I eas^rfass- 
e^crfw^s^cfaciia ssd I do$;>o — q^d^ I e$ ^e^o — go&radnfco I <$^§ — a^d^ 
3£oclradf\&o. 

<ae| «^^e«3?ri3rt5Sf, sid^r! foa^rtSod tfjaad^dja, aed^^Ood tfjaadocto, eru^do 
TOd d$£>od tfjaaGfadja. a^crf^s^d^d^ e*d d^d^\ afofiadrv&o. ®$ deto, ;£oeiftdftfto. 

English Translation 

Bring to us, Aswins, riches comprising cattle? male offspring, 
chariots? horses, food. 

I I 

i , i 

&sg^o ft/aerf^o £o£o n on it 

II tfsfcftlgs I 

&*h$o i Ajaes&jo I rfoqto II co II 

jfcmsfco&g *a4 ,0^^ «S a rising sS^a ^oo^.^^^^ojo^^.ao^c 

SodeD, oiosl'^r^F* I aloro I steles & &4 ziirbz bds I Sodea. oS^e d&®€ c3oo3.oc- 

^^0;r|,"h II -dsd^ cSoosrao aw^q^o &/3<*do do o3oo rioqjo dJ3$0O3j£Ft~ 

$$£0. dad ^ do dJfo'-fcfago II • *'" ; 



atomic — sioori'WdOTd oucWtfj ^s^ddjs I — wtfaSrtfsjad djaadj^KsSdj* I 

English translation 

Magnificent lords of good fortune, handsome Aswins, riding in a 
golden chariot, drink the sweet Soma beverage 

ii &$e*s&*akrt^o it 

II £o So 3^333^8 II 

I I I 

I i I I 

^Qf§ I cdoo^o I esks^c 11 03 II 
eg^o aiooSj^^aq^ s§<e w^cS^ wpi^o ft^^^e sdos^sdz^g 1 sdo$»o 



e« as. e. er. rf. sl J »b^^^o2o^5J 453 

II S^&2jE375#F ft 

S3^2§^esi*k3 — 5o£>&^ d^dri ^^4^ ae3j e&^zS^irt^ I s&^rfz^g— sc&si^ 

English Translation 

Affluent in sacrifices, grant to us who' are opulent (in oblations) a 
spacious unassailable dwelling. 

I I i 

20;3o^ SsJc3-Sc3"SO OdJ3£)S^O £J303o^J3 rtgo I 

II 3dGte)G$8 II 

I ) 

e^cS^ c&ra c8&> oi^s3«5o «<rasrao »^s5^o rfo$ a e 2T^c^e®s3i>4o rio 

^e^o ^aer^oio^Q ; *3? o5a^ oSoo^-so s^a^o S^rte^o I ^oSartr^^rs I 
ciws3?o stooioo, ^tijtfjz ,rt£o | ^a^^rte^o I e ^ ?S Ajti^ a A 8 # a « si j» ?ra <3* 



454 



jraoaoi 



sSJse sSOjrf *!jasra cteo I erusSrtdo^o I tf^s^rfS) sSo^sj ^^gSto^grs II ssiFedJSF&a 

II aS)£aSCTD$F II 

oils — ofoarf ^es$ I fcScresrao — a$ottsin>5id I w,aS^ — ^dodosfc ^o&iSo I ?5o — 
w^adoosaftakja I ft— a£c^o?*okjDaJo# l ss&s^o — todoadra? (&o^ao ' ifcoioo — 
•o-siOTfv I w rt^o — ^rf\<£) eo^o l W3^«^— cJ^sJi fi&3o. $A)£ri o&^j^tfOr! I sSjss 

U y*)S3%)#F II 

a^-©^${e5?siiri$f, ote)^ oiotss&racid ^dcxbji^ J^eizforie^ es^a^sksjarf 

English Translation 

You who ever carefully protect the Brahman amongst men, come 
quickly : tarry not with other (worshippers). 

I I 

do 0^8 I I §35^ 4 II o<y II 

o 

wdcre&o^ s^rfrtF^ $>doF^ rtaajjasj^ &&£»o«l B^oira oijasr^ 1 

3§<$ g^cre^cf® a§<° ^aj^ I rio^s I tzteSPr oioodo oioossao dorf^ 

dotted 3^ aradoras ij&etfci^ o^^^^^^f^^^ sio^e do^od^ ^e^o^ 
mjpthtf^jao sp^rio fceosio I oiocr^ I a^oira^r* aiS^e I «doo ftaesfoo &eo;g; II 
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'•' ii ^asSot^f 11 

English Translation 

Adorable Aswins, drink of this exhilarating, delightful, sweet 
(Soma beverage) presented by us. 

^hdo^jdo. 

.... * 

^)d0^0C £)^9"3O30*O I! 035' II 

II 3dd33^08 II ( 



4M& 7&timtfo$^hm > [s&o. ei. a as. 

srario&ft I s$d^o— ss^Oorf ^giofc^rto^ci^ I £>sS^oi)?5o — ^odc^ qJosfcrf 

.. . ii jfpojsqsr ii 

English Translation . 

Bring unto us riches by hundreds and by thousands, desired by 
many, sustaining all. 

«o2o3^3TO558 to 

i i. 

ii 3^c^3cr»s5« u 

STCJS&S* 52?8 I $9^<ra I W I Tito II OS. I? 

II ?TO030SS2pMD3^O II 



e, as. e. tf. S3, v | 



«50 
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English Translation 

Leaders (of rites), wise men worship you in many places: come to 
us with your steeds. 

050^S3«)C I sSctfoj? I ^^fff3 II 0&. I! 

11 s^asdroqJr 11 

zgadaGrtiJc^tfdfl (eqten asaroarii^ ^afcfirt$ori esoo^o^rfdja) esri I sacral— 



458 jraotoisipasSjjftos-s [ 3oo. ej. es. o. a 

•Sddv^j ^soort a^ot^oUcioiraciirfsSOj sSacraarttfck^ddja, (so&^ritf?^ sp^araartSod 

Englisn Translation 

Men bearing the clipped sacred grass? presenting oblations? and 
completely fulfilling (their functions), worship you, Aswins. 

II r I I 

I 

11 33E)30"aG$8 11 

1 III 

oloosys^o I ^jaafo I sj^sra II II 

11 jcsofottqjafl^o 11 

tfgs&aesStfokSfJ rtStoeddar* *{U*> I $d£oll £doe ared^ I ss-s. i^.o^.r I 

II d>£dro$p II 

. w^ed«d*rt#.«, Art.. I. vm^o—ti^ti tfaarortod I 

cda^B^n I oiwOT^b—^o^d I <9o£d>s-~. sra^rf^ Aaodo^cren 1 tfjaato— 
esnd©. 



23, M. ey. 55. v. j 
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II 2p"S53c)^F II 

tf&ora&^od otow^iofoa^cran $Sfc^d ^S^^^c^ sojaod®. 

English Translation 

May this our praise to-day be conveyed successfully to you, Aswins 
and be most nigh to you* 

i 

to3^04c3"3 II Or II 

u £ sterol n 

I &so3o I ^^fj-s II or II 
&$j*>q d^rie ^i^s riv^s^^esjoo &eo£o II 

it ^dsSTOqSr ii 

ae3j ©S^eiSesSirtfle I dqJdajFsle— ag>ort.ra rtjaerfdssartarf d$d skqjj 

d 



sb^bdsroti &raedo&od ^>tSF53c)h I — t^> &3s3e>f\z3o3.rae I — sscSe e*^F23?oaod 



4. 

it ^zntfr ii 



oirad s^dord i3?e)^| s&qkdsracj &raedo&od sgptCBFOTA sra favosa acSq&w ?3c3^ ^dopd s8{o 
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English Translation 

Drink, Aswins, from the skin (filled) with the sweet (Soma juice) 
which is suspended in view of your car. 

I I I 

o3 

! I I 

sJioS^ss^ao^jg^ojoll fcs^&ssjo scoria* s3^sS^?iao^ ^sssrSe* rtoeo^ a^d^ar^- 
53^2S?)€^?i^— a*, dastard tfsfc^ ae^ w^^ezSerfirt^ I #8— stekrt. I ai^?_ 

ifere&ritfci^ aiiofcoa aterf «§oi>oo&Xw w ft AakO&rioa 3^$ra3s3^>ri e^rl^^ poi^ 
d$d<0 rifafctfoaoefo &>A0. 
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English Translation 

Affluent in oblations, bring to us with that (chariot) abundant food, 
so that there may be prosperity in horses, progeny, and cattle. 

I I In* 

w£ c3js? Qss^ «s)S^ w& &0$Je)d3o£)FC3«> I 

VX>$ I BS.8 I So3^8. I <g3js I SAJ^ | fcOzj^cS* I $3338£&C3e> I 
I I 

^£ I W^OTS^SS I £^F$S II 30 II 

ii jroofoeaqrog^o « 

ss^Serf zs^de&zti e^d^rSssraaS sd^rqJs 1 sfceap^datfrt^ aJoos^o &o^$sI era 9? & 
sSossa^qJrs ii 

wc^rt^tS? I fia^s — d^&ra^ja^c^ss^d^ I <$3^8— ctoc^od »5?|^55e)Ci^ ^rf erod^ 
ritf^ I tfs — sporran I a^SsoS—n^drioAdirf s3o?a5>ritf5kjae)tf I ^sirf^roios — ^3* 
dj^dg) i&ofca^o I ero<— I fcoqT&ca*— ^riSoTforf gJart^cJ^ cjsi>ra>ft £>£>0F&a ?o. 

d^dwAiwi^sredsjp, sto^od e£<£&3?d;fr edsmdtfrW^ $*tarr3f\ ©oSogd c^ddo^dorf 
&«^rt^ stood d^oj^da rtoofco^o. ^oflo&rf sJarttf^ sfekran ^F&a «o. 
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English Translation 

Bringers of the day, you rain upon us by the (open) door (of the 
clouds) the waters of heaven, or (with them fill) the rivers- 

II ^o2o3TD3TOd8 II 
030 3 s " I 5330 I d$S I &S$g | dd3e>3 r II 53 II 

H »S 03089^)36^0 e 

^es^o8j§ 3^^^§ ate 6 * tfOT-tfft^8fy5$ 53^0 ojoosroo S^® 6 * I &£>qj3* I ^£$8 
aSafor^ds* I ofos^zya 5390 oioo^oSj^^r^riro^^d^^do^^ijse d$8 sSsqs** £0 
qfc&OgStocStSbo 33^3* rta§^3* £nu?><?o qb&^drf^&ft ^sSre^zpFeFi s^s^^ 

II 3o,&3oEra$F II 

r - r ^J3&30ftC$c5j3? I 0&3*— ^5rt I STSO I — W^crf^OTd I d^8— 

nC^HwcS ad .e&,&(i5eri3ri#?, svi.iracJ ^^vrf) ss^odOod *So&ttc$,c$S arioiaeaAta 
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English Translation 

When the son of Tugra, thrown into the ocean glorified you, 
leaders, (of rites), then your chariot and horses descended. 

II ?oo£o3D53^)dS II 
I I 

i^rfJ845rfri^?|S8 II 331 II 

II ^tfsrads II 

2*^3* I WZHZ I CS^^^S II 3H II 

II 77«>o3o£9tp33SgO II 

333 finspg arf^fi^rarfg II o&ct^ i ^af^ <5^3-sd^ cs^^s^s^ 53-3 I sros^o si 
fra&sraa^qJsT 3 ziz$jzti^d& srs I ft. k-ost I 1 cxioosyao tf^oJ^^afjO^oja- 
dd^qSs I 5*^5*0 3*3 1 oioorio tfw^oira&Sro^oS^ ei^os s^^^^o I &&. o-oo^-sl f 

II sJ^sysqiF II . 

II 2?DSre$F II 



as. 



English Translation 

To Kanwa when blinded (by the Asuras) in his dwelling, you 
rendered? Nasatyas, effectual aid. 

ocrosra, o Ass ScOsSe n 1: 

I f-: tfdCftdt I I 

| | | I 

I 

oios* I 53^0 I. s^slE^iifl) s^aJfs^ssS^j? 1 sodcSe II II 

II ^cdmtpdtigp Jl 

rf^^ogp? dsoi^e II wans 8 so 5*3$ 8 o^^/sre^^^r^^^rfr^^aD^s ^osf- 
pjo a^crsa^oijsao II 

II ^3jTO$F II 

via | eruaS$8— dgeSrf&s^ I ofos* — odjasrart I syso—^rf^^ I edosSe— 

II tpSOTZjSF II 

dodosfr^-, - , . .. .. ... , 
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English Translatian 

Rich in showers, come with your newest and most excellent 
protections when I call upon you. 

i i 

II 3&XrdG$8 II 
I II I 

II WDOj0C9JfR>3^.O II 

ii as^ajaroqpr ii 

English Translation 

In like manner as you protected Kanwa, Priyamedha, Upastuta, 
and the praiserrepeating AtrL v , . <;; . . ..... 4 

[30] ........ ., . x [Vol. 23 ] 



i i 

II Z&ZK)g8 II 

I l ' ' I 
atom's I OT28ess|o I ?8J3$t{$do II 3& II 

ii ^boioesEp^s^o ii * 

owd^^^o ©8^o5 4 e5rto o±>*jr3 o3oi°$ trades® ^is^SsSo^^o^d^S^o «wd^jo I 

ll SG^SETD^F II 

English Translation 

And in like manner as (yo^ p^t?cted) A#shu when wealth was to 
be bestowed, and Agastya when his cattle (were to be recovered), and 
Sobhari when food (was to be supplied ta him). 



& er. i.V ] a3;^ed?oo2o39 ; . 467 

I I I 

'I/ 

SOS'S ste 6 " I ^0 I o^SjSOj^ <%l 5^3$ 55*5 i &Jg I I ^JSOSog I ^cS^I 

II JTOOkca^Sfyo H 

English Translation 

So praising you, Aswins, rich in showers? we solicit of you 
happiness as great or greater than that (which they obtained). 

il ;4o&o5d33e)gS II 
I I 



i 1 
I i I 



Ixs^o d#^ar^oira>rtg»da sp^rfs II s$p& rtS^s^ I ©13 epaorfrfs d*§p$ ©os* II 

II ^AateaqJr II 

&dw^$eioo — rfodesFdootosd d&jWo^rij^ 1 aa^do — esoiogsS^ ^Sf^ 

^rfj^ ( riosiajtaS TOsbqiF^^dja ) wci I dqJo — dzjirf^ I w — 

II tpD^qSF II 

English Translation 

Ascend, Aswins, your sky-touching chariot with a golden seat and 
golden reins. 

If ?oo!o3«)33*>ds II 



V 
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II a&23TC)gS II 

8ods^09de I STOO I d$8 I •gssg'a ! I 8ods^o3o8 I 

erosjra I I 8ods^o!te) II sr II 

II TraoSasMjras^o II 

iods^oaos fcodr^asraca I ^jj^ 8od£©^o3jsx2 fods^olfc? Sode^&^or^s II •dsap 

d$eidsi$ BodssjjOSjS) 8od«^o3ae ?Sdoif©FS>&OF;S$ II rioroo *>o ooft& a^^Ffo^- 
w«>ds I ^^i^&jfi 55 *^ 58 ^® 3 ^ &tf^^2^<^oio&3jae ^o^^sgp? daroa^ge H 

fi ai^stoqSF II 

(rfoja*?oj^da^)l Sode^o^e — rforicaF^aorSOTniS I — «adotfakra I Sods^aios— tf>sSctiF 

roftzS. «dot3&^?fc>rfe9F$^F&33r\riS. <addo sS^rftfja ?tf3o rido$i©F$StoFate3Bho8a{ 

English Translation 

Golden is its supporting shaft, golden the axle, golden both the 
Wheels. 

> I i 

w 



II rictaags II 
! I 

cad. (JJ ©3 -J> & 

• II sd^sfcra^F II 

II ^"STO^F II 

ess^oi d^d^dedsiod^js dofodjaao. -c^od daiOTriod A en>s^ stared %$oi> j^js^ 
datadcra&o. 

English Translation 

Gome to us, affluent in sacrifices, from afar, come to this my 
adoration. 
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1 . 1 



s§5 ^^o^r^rfofd^rf^^^c^ crafces 'i 'rftiro wsJjJaidaa^S^ esters 8 I 



«cdoar3F 4 — .oiidc9qSsiiFd8o^oe>cS I $2>^c3e> — a$5j o^^^rfirtfl? I eyases — faoritfrori 
©&dd 1 c^Sfqs — riUjfiart^c^ I es^os^— orajjs&ariS^ 1 — e^rW^'l sdoc) 

sfcdcaqis&Fd&^crari as| s^erieriirtSe, footers) ri es&dd ri^EsrW^ ^Btetocte^ 

English Translation 

Immortal Aswins, Destroyers of the cities of the Dasas, bring to 
us food from afar. 

i i i i 

r i 



472 TOOcb89?ra3^jd8om £*fco ^ a. ex m 

cretin^ ^J^SflssS rfa*^ farce's ^fcwa^tfs? 5 II esioo&^o aj§ariFSkS>tf a - 
stetfrfaa ^o3f^s&q^;^&^ 1 2* 

o&rago I erte^go I gqp ^sgp^s ^eScoib^otoFdjdcQffP ^^rt^tfo I ^gn> as>o3ja 
^cS?c* iww^crort^afo II 

s^dorf o^5— aSaSFrf^oMiojTOd^ddia I ^rts^— ris^^tfdja esri I 

II 'tpss^r II 

English Translation 

Come to us, Aswins, with food, wi v .h fame, with riches, Nasatyas* 
delighters of many, 

S3-S0 ^MaSjSSP?. rfJjjas ^soo^o sdc^r^s i 
i i 

II xttzra&'ll 
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II ^ST3$F II 

English Translation 

Let your sleek, winged, rapid (horses) bring you to the presence of 
the man offering holy sacrifice. 

« tfo So 3X335-5 G5g II 
I I 1 

dqlo I srao I <s 0/05 nra o&rio I oks I sasra I ti&r$z I risS 1 
<j 1 «a^o I e$ I II aiv II 



BS£Fo^O II 

II tfj&tfZ&$F II 

«^5edeoSirt<e) aJo§— oireri I qs&sw rtrt—jis&rt ^jaddeTOd 
e^cSjatfrtea I tfir*e-- l sidas$&ae efo^oo I too — ! ^rforreo3o?$o — j&a^riS'od 

^o&rieykrf I d$o— dqJsds^ I rf^o— d&^^sj) 1 sJ-»$ tresis— sooaiara^cxJwa 

ae^ g&^ezSeriSritff, odrasi ^ric^ d^^) tfrfofi w^aSe^d e^iSjaiirtoa ^do^dae 
©oiatocte ^t^rttfod ^ioft^ci^di eirf- 5^ dqjrfgfc^ ri^^s^ ^o&3tof\o3oj3 

English Translation 

No hostile force arrests that car of yours which is hymned (by the 
devout), and which is laden with food. 

II ?oo2o3R)3Jsd? II 
I I I I 

1 1 

grassy 11 11 

II 3jCto&& li 
III I 

todsQjOfcest I dqM I z^ris^rfs^g I ^a^s I 
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• h. ^ e g.' ej. si. er. ] afo7^ed^o&>3c> 475 

u Brakes Era 5^. O II 

o 

SaQ cpw^sre s&ft/d.esjcgj crista^ II ^rfoo^wrfo^ro^aJjO II o§e sra^®"^ 

^^S^d^O II ^3&y?So3 d$<5?J ^g^rfatopFS f3U ?j «j oS ^ ?J3 Z$'dtiZ^£>Z& II 

II 3djS£C33 4>F II 
II 2?lD53c>$F II 

srariri&tf, 23^rt^d^ u.Q^didis, ^dcQF^a^F^acbd/a ^rf d$cif3d£> u5o3;>djs>&e. 

English Translation 

Rapid as thought, Nasatyas, (come) with your golden chariot drawn 
by quick-footed steeds. 



47S 



[ stoo. er. e*. o. Aft. as. 



o 

ao^^FS II 

II ^darfncjqSF if) 

s^stfe^&a — sJsfofl 'as^eoorfsS^ #j3dex> TOtrerkri ziorisk^ ae| e3^5>?tS?riSrf${ I 

II ipsOTqjF II 

(Aftft) 

English Translation 

Affluent in showers, taste the wakeful desirable Soma : combine for 
us riches with food. 

II #0&> II 
I | 

II -sfcteragg II 
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I I 

CSfi I rtj^JTOO II M II 

II S)j&3jTO$F II 

3"s>d feoSSrt^^, oo%^^d jfos^oswtf, ftra^ritfc^ tf.te^daiJctae escSe ^^ofcrack&ft 

English Translation 

Become apprised, Aswins, of my recent gifts, how that Kashu, 
the son of Chedi, has presented me with a hundred camels and ten thousand 
cows. 

I I I 



478 TOo4>«»5rs>3|^fio« . [ ^ «*• r - 85 • 



II Sdcte3"3 558 II 

I . I j I 

n ?rao&r®KK>ctf.o ii 

o 

sreo a«5S5"s o £T5n $$0 al^oiraBA iBe^BS I -ir^odos ^otfs s^e^^^ 

II ^&3toU$F II 

o^c c — e3«3? tfaksSoeo craw 5b I 5805 — 5>5jrt I SodeQ^o rivals— ^rfespdoi sj/satf 

ii qrasyjjqSF 11 

English Translation 

The son of Chedi, who has given me for servants ten Rajas, bright 
as gold, for all men are beneath his feet; all those around him wear 
cuirasses of leather- ' 



es. w. ey. rf. ey. ] afcrt.fcWofew 479 

i i i 

ii ^ristads ii 

^SoojJSF^TT^r I aioqse^o Fi aija^Se ^gn> so^o s^o^^Sesj^FS II 

It ^SjOT^F II 

rfoBaO&ri&fle I ftsra — e5 tfj^riFaod ! sdjs>3& rrss* ^^dc^d^ ziosiori^ag) 1 

— * O 2*3 

II £piS3DqjF II 

£s ^§e£)^o^d^do odiH)^ ^riFaod Tta^ozforf&rac ©c5€ sirortr&od *a 3 derail© 

English Translation 
No one proceeds by that path Whidh the Chedis follow, no other 
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[ 5500. tf. ^ O. *>J3. *l 



pious man as a more liberal benefactor confers (favour on those who praise 
him). 

^^^^^ 

II TOofocaqrasjjo II 

troffov^osfo l *&are <go23j^^5^e^3^8o2Jc^^^^2lv^^50^^eoad^ SCTddtf^^ 

OTsJ^aoa II rioaBras^i* n^odb^^zara&c^rfo^^rfrfttrOocio rija^o I Stop- 
's*/ 

tfuB^Stostodg^ I W. 6.-2. I II i4?o555 SdaJjSFOSoQ oaJ^OS 2f^5 c30 35^> <god; <3» 

si/ 

I <a& II ^s^qoSjcjfcSoq 20,0^^55 45i?j^5^ 4 ^oSosSoq^ a^tSj&esiiod^ais I 
jao^3^o3ja$oSs waocraofcjgJij s&aoi^^^cfo^^ I 3t©tf, 4 3« & I steak nsio&/3,e 

si/ 

edoy^odo ^oodod o>dd^crfo g^ossa^cS© &tfo T&fc^rttfdorf^. e$;$rttfj£) sfosre ^ocS,? 

c^rfc^d rf^fSoworfofo aio&afco; ^ ^js^rf #j^^odo ^odo ^stfsSjj^ (s^ojsdo ak^rttfoi^) 

sro«£d aio^rt^rt 'aorijcte 3?rfioioo ; i&fl<3aSo rfojado aktfojrW© sodsJo aosa 03&$ 
c^rf £Oo£>d c^oeo o"s^41)^ rf^ra^rf cs^d s^doS ^do^do. wd^od es ssojado aio^ritfrt 

s^Sorf^^rf ^^es^^^SoSd^ aradds^ ot^o, as ooodo aSjsdo^ek. do<33D 
^i?& 0 odog) TOab^fejSodibjgS abtfojritf rid^rtsirv ^ zi&^d T^cSoio £ojs>do afcfitejritfeJ^ 
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tfu$d abtfyW &^o3j^ri&dc>^orio oi3{Gta>d€^tfd atfo^rfo^des^rig) — do 35*3 ^osSj^q 
o3o LfcstfsS arf, ero^sdje) erosld^ <ao& sra^obri (al'e*. ' ^ap^OTnda^do. 

■B^rijdcftrsorijD "&fc$dto£de^?ood$Fri€) • dosstia* abda "sSJadsjartod 3s 

CESS'S SSSdo^d pS^rforfoSS^ ^020 tfj^&od 

(w. ad^sraftdas^do. ^A?okdotoFoft'd€) ifta?^ daritSwd sJ^^o^ri^S doss-a 

xija^d — dos&D ^odj-s^ o5o Lwara ftarjdo^ro ^ow rfj^aod (ss. ^-no) ad^sreKda 
diFaJjaridgokja ;rf3o dcaSeodidcdiofootazS zhk s3^d>d Trasra 'ak&raedod© 

CO J at ^ 

ftfoaTOoS* £OZO Kk^sJ^ S3^33D^^^o^|^c3D A d©25?3e3oda ej^OSO&^tf^rija^d — d03o«) 

«iod/d,e ah l*tt7& ^dtf^Snod, w,a^w do ass 3*" rija^aod (e. o~*l) ad^ 

— c 

«33^# — SS II 53qjB OSO — 63 II sdliF — T, Oo, OO, 03, O*, OV, 033, Ofe., 02. 'I 

d?od3© — o-vss. <god>s 1 vt.^. &Oo&d?l acrDdafs&tf. OTrftfo » 
qfoc38 — rroojo^? 11 

^ra^o^r^.*, srssids m o 11 

I ^^ij I rfs^^e II o I 
[ 31 J [ Vol. 23 ] 



482 araofcci^g^Oow [ stoQ-. en e 3. ^ 

o5o <$od, wdetf s&3o&<3* risSre^jtojesdris I * 1 s^Sj^Ja&rf I 
3d <$o&qz rfs^ ^^^crio;^ j^etforir^srasS^ adores ^e^slFo^e I 

^od>s — nsiodjctol Lww^-S?^ eooooti I stoecas^— w^^s^rf sfcaS^^^^rfs^n , adatf#ja? 

ri^ (flood ^ja&d riKFS^derf^oi atori^odjck Sj^ &)£>&ori wa^tfsrad ^oro^^irf 
?n>ftdod&fle ad? £od,?io ^^33^odoc3e)rf rf.^ak&ak ^e^rtood s^a cxb^ jjjaocba^^ 

English Translation 

Indra, who is great in might like Parjanya the distributor of rain, 
is magnified by the praises of Vatsa. 



1 1 

a ass; aSoS^ samara n s di 

It I I 

I II 

&33^S I SXfc^ I aft OS TO II .5 II 



» m a. e;. si r ]. 
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jiorfoSea It 

(I 3^&33C3«>#F H 

«^&&d^s&> I o^s^oios— 'ao^^ sras^ste) e5d sf^rt^l o&3*— otes^r; I ai, tfdo^_ 

5$a>BS*Je> 53D^^S3"3d ^^O^Ood ^orf^^ 3^0 ^03^3. , , 

- English Translation 

When his steeds filling (the heavens) bear onwards the progeny of 
the sacrifice, them the pious (magnify him) with the hymns of the rite. 

: \\ •?te8o.3f*>ro& ii 

I I I 

i i 
23"s£)o 200^3 &?o3oo#o II 4 II 

II age&Bftgg » 

stooge 3fMe« s§^oof^ II icraS^odjaofcotfo M^mo fcoori^o u'dsndtfo e^Sto I 



484 ra<&>€©*p^?f?»®*> [ 5&o. -%,8.va- Aft. 

otoo&fteqffS&eeSaa^o s^Sto S3s>»oo gra^tio wastes I sis>o3 I ^oSrwaoSoF^a 

^dotet^c^OTiS ak&risk oirasrarf •ao^s^ ^^ri^ori oirarid $OTF9o^$c^fv 

'aori^e ria^o&^d^ri srutfri eatoqSrtt wsi^rfiofct i a&sj)&§>. 

English Translation 

When the Kanwas by their praises have made Indra the accomp- 
lisher of the sacrifice, they declare all weapons needless* 

1 II 

i i 

a^AecSoc ^oi3e)po3^tsgjs>^^s ?5*io^ stocks* qvysr^ ^tf^Ootf^eas! 
&&G>e fttfoiAge ftj^s 3*S3DF8 fl^atot scares ^* 0 *£i^ ^^^t fj^tqraoial 



as. b. a. 53. r, J a^r^^cs«oJ»s^ • 485 

«teoo<3 II babies ^s&f^fS ^orf?5j3<2 I $ riotfri&cislre&oS odo# slid eg aS,a. 

risftocs^oSo — risfcaci^ aSjdcr\ ^dosrsrt I &o#rfg — starts ^sS^ota «raf\Sja?f\ 

English Translation 

All people, (all) men bow down before his anger? as rivers (decline) 
towards the sea. 

starad^oi) s3c£jc>Foi)rf£) a8jaeisSo&>. adil.tscio. asfe^bd jfoi.s&o&riSTTaft 3* stores 
^oio^ sfoc^sSs ^oeo afri^ocS rfoooa^ storied ok xta^rte &^a3jaeriart^c3oci> w^ejaodajJ 

I I 

<S«|,s$ en:$e cdo^o^ rates* i 
t i 

Ii II 
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Starrs II 

risto'l ?lrfoF^— dsSoFrfeto ;fouqfcn>h sfca&akfc tSe^eyarf aodao&ja •saW^tf^^.rfoi f 

^rfiFsJ^ afog^sraft sfca&ataa, tSf^raa^rt aSdfiafaja ^U^sta^rfoS 'siocJ^o odrarf 

English Translation 

His might is manifest, for Indra folds and unfolds both heaven and 
earth, as (one spreads or rolls up) a skin. 

i ill 
I I 



l>ds l fi>$es> I rfv& are li &. 
«i 



i 
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rt^o s$ oio Sjs^s ?So d ^ stars rprarrfo zf^^sSr^ tf^rioss^si^FEiS ^cra 

II ^S3rfOT^F li 

^d B&dsi I - sdodic^ I s^sdrfrssn) — stesioja^dsrad sJdrsg^dj^ (esorto^d-^) j 
^a^sra—a^sJ^dicto 55d I si^ra — des^o&aqSOod I a t8#$rt— fteeaja^dok. 

jfirfo^tfo^d e^rto^rfj^, atd^ois^ dodja e^d d«s^otooqJaod fc?#a5"a*dcfo. 

English Translation 

He has cloven with the powerful hundred-edged thunderbolt the 
head of the turbulent Vritra- 

ii rto&araErosJa n 

I I I 

• «c ^ 

ii xJdarasJg u 

earths I A^als I <S I Sric^s II a, II 
w^a^a^s&ja^^sfo s^&eotorisieSe a^ara^? ssirfcra ^^O^- 



488 ;reato£»jp^s&» [ ey. <a* 3. *l 

^•es I ija€2&ciF lae&rasS QtfOj&ae Bea^stoira sSe&dastres ll 

s^tgofcoi I Befogs gvd^o&^^Q^jd I <$rfj38.— 'aotijcJ^iS^aftEi^p esri I ^e^oiog — 

rio^tttf^. I e$ §§jae?ioofog— side sosSe ste&f^si-, 

English Translation 

In front of the worshippers we repeatedly utter our praises, radiant 
as the flame of fire. 

CO 4 <p 2) en 0 v CO O 0 <d ^ 

I , I I 
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rtoara rtoas^oirao $Jso&/^$ odoar^ ^e^odds rtc^ioias ^sdJsrsS 

II S^&SdCTS^F" II 

^g^8 — tfc^?toe£j^ea^rori sfc^rf^o I oto&tfg — Aj^rfadjasfcreri eroded I <p*e>do3je> — 

II SpDSTS #F II 

d^pe 23o^3o ri^rttf^ tfe^fljaji^^^crad sb&risk jfoeriadjaataad eroded ^ss^So&jaoicS 

English translation 

The praises that are offered in secret shine brightly when approahing 
(Indra) of their own will : the Kan was' (combine them) with the stream 
of the Soma. 

I II 

&j ^p^r^^oooe ii r ii 

II SdCrfSTO G58 (I 

I e^4* I ^sdrsel^oSoe II r. II 
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[ sfco. er. e. 3. l 



ii e^sxDtfJr ii 

English Translation 

May we obtain, Indra, that wealth which compraises cattle, horses? 
and foo^ ? before it be known to others. 

1 

esoo ^cJ303or«s!^e)W^ H no ii 

u aSdsro^i ii 

- _ , *» 

e$aSo 1 &fco3oF°os<as! I II oo II 

u ?rooiofi9^ro^o ii 

^sraw& tiJboS&rt 030^ s^^sfsijarfs rics* ^rfo^rrfS 3*pfc5?>3$o I are, do dorado !l 



e. er. si. on ] 
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?5 3o^ I rijddj^ <$cd — ^ted^oi ^usSrfj^crah I 2£ft!3e$. 

crejSjaw^e sSzlacS^cS. tfri:>ri0ods3e pick rijad^oS ^wisiresJsran ^nd^. 

English Translation 

I have verily acquired the favour of the true protector (Indra) : 
I have become (bright) as the sun, 

I I 

II 33GteJD£8 II 

I r l 

s 
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[ s&o. ex. a. ste. 



English Translation 

I grace my words with ancient praise, like Kanwa ; whereby Indra 
assuredly enjoys vigour- 

I i I I 

. i i 

sio^o I 'sis 5 ' I rf^r-^ I jfosrfo^ 11 11 

* 

stoats tfj&egtfo tfc^ig rtsr sS#fj§, f s^cSj^q tfsi II 

II 3^A33CT5^F U 

erfd series era I sks&es*"—^ stos^e I rio^^s—a^oteran ^afo&g 
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English Translation 

Amid those who do not praise you Indra, amid the Rishis who 
praise you, by my praise being glorified, you increase* 

II ?So&o37>33^8 tl 

cdo^ I I stocks I «#^S><°s** I » I o^ol tftfrstis I d^F$* I 
^cd8 1 ris&od o I sodoioar II o*t II 

od^FsS 55^f^ add^S* sJdoa* a dass^ &$ottc3* oS^a^asa* £?io3:>^o$s$o 

II 2^£TO$F tl 



494 Traakcssrej^J&ara [d>o. J « ^ 

English Translation 
When his wrath thundered, dividing Vritra joint by joint, then he 
drove the waters to the ocean- 

| I I 

mm | 

II a5Eto& II 

wrtvj^^rfj^tsr^^eo^ s^sya waste srso rf^rJ^S &o ^fi^Se I ^odk>?5e I 

ii s^AateraqpF ti 

d^a_ss^d^ do?s3 I dsaFfto—^od da^dad I s*w,o— sia^cdMtfrfci^ I S> «£>o$- 

ii epjsssjjSF n 

de^cbrf des^afcodd^ $esfa djoS^na »d^ jrerfdafca ?<&. »^$'*J»d wodjtf, 
•aod^e, ^.drdd^oda d.&d^a eak. 



ey. si. .00 ) 
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English Translation 

You have hurled - your wielded thunderbolt upon the impious 
Shushna ; you are renowned, fierce Indra, as the showerer (of benefits) 

! I I 

ii sft&sagg ii 

?3 I grists I <$o<rt,o I Lssars I ?i I uodSge&S I ri^rao I 

^/3>rfoo3-rae sto&fcwaa^ ^aoo^o fi sM^ag^rio* ! a^o3-&e ss"s> <gs3os A/aw* I 

^^a&rirfjaaMI 

ii edj&sdcya^r ii 

arista — cfcj&fc^ri&fc I <$osS,o — 'aori^oS^ I L«5e> — si^cfiaori I &sSj3cfo£ — 
•siod^ s^oko s5^55^d^d:do. d^d&e^rWo 'sod^ gJ^od^^ aSjaofc ^ri^n ri5±ra£> 



496 /reo&cBjpas^riJow [ sko. er. e. 3. ate. &. 

English Translation 

Neither the heavens ; nor the realms of the firmament, nor the regions 
of the earth, equal the thunderer Indra in strength. 

^oj^rfo j^?*33Gi esoS^riS'sSc&ocfc ^o3^e ears sqs^oe S^Sj&e Afcssras ^orfo so^deak 

II ^»o2o3^3TO^8 I) 

I 111 

o3os I I -saod, I s&Soe* I essds I ^dosoiodJDpis I w I esioios*' I 
?i I go I aSo^jto I a^qSg II ot. II 

• TOOSiCS^S^ .0 I 

D 

*s*a&tio aio? a rta rtsfttf&sers^s^ do^<° $> fcj^qjg i ^&>o*es I tf^bromqlrs I 
<go^_ wad^t I ofcg—o&sd | is—^rt jfcedsgp I do&oeg— 
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English Translation 

You, Indra, have cast into the rushing streams, him who lay 
obstructing your copious waters. 

I I I 

i i 

0S08 I <9s3o<$ <gi I 3ja?e!>fce <a! I stoke <$i I <gi rtos^eSs I 

3sJo$5*p8 I "30^ | ^0 I SiOooS II cz. II 

oSjss s^Sj^s cdoSo^ oSoaJ*^ a&^sSrs rtSWasSe *>ort$e ssisfos a^^^ waS- 
os^rfJe)c3^ &&ed&$ o^^ss^sf^ ri5&> sarins 5 * rfsfo^rfrf^Qs*' I ws^jtfce&^qJrs I 

[ 32 ] [ 23 ] 



English Translation 

You have enveloped with darkness, Indra, him who had seized 
upon these spacious aggregated (realms of) heaven and earth. 

!l tfo8o3*>35^d8 II 

J I II 

o& ^orf, ocoSosora^ ^rtsjpe o3oe w & sticks I 

ofcs I <aoe*, I obiiobs I 3^ I s^AsSs I o3i? I s3 | abrf^i 1 
5&sL I <a3«" I enjrt, I I cSsJo II o?5 II 

o 
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©3 



English Translation 



Amidst those pious sages, amidst these Brigus. who have glorified 
you, hear also, fierce Indra, my Invocation- 

i i 

II S&ZTOgS II 

£>Frs>o I I -fcagj&tcs II or II 



ii roojo&sqjasjgO ii 



ii a^dsjroqSF u 



II t$X)lZ7>$F II 




, v : ? ... English. Translation 

These, your spotted cows, the nourishers of the sacrifice, yield, 
Indra, their butter, and this mixture (of milk and curds). 



I t I 

i i 
sdo $s3oerrf jJjso&fo 11 .so « 

© 

£,35* II •dsc^&fcge or era n«si ^ars^cS ^Beako aso&Fo s^tiqreciogd&deat-- 
qredo&cs* I e^ss^o^s 1 ^oi^ro sidig rijaodaFrfao^o&fc^ a>Q qJs5or<2si qrad^o 

^ | vm—toi^ doosoftorf I rijsd^o ad5— rfjarf^rfoodorf jfo^uja 'sitiorf I qSs3oF<*s* — 



II ^3TO#F U 

English Translation 4 

These prolific cattle became pregnant, having taken into their 
mouths, Indra, (the products of your vigour) like the' all- sustaining sun. 

- i: "I- ■ ■ i i 

I 

II ^05023^^0 11 - " 

jSjSQS&a^ S^sSO^ rf$FOd0O<§ II 

ateri*^ — % risers ^c§do^)rf <a<^ »aod,#? I sr^o rtfsar^*— - 

^rfotoe^^rod aJo&rt^o I ero^erf— ero^djaaSarad Ag^aocJ I rising— ^dc^ito 
zid stories I ?iose)^g-ooo^ ftri ^Adorf I ^o^^g— ^ &«si>d?SrtHta I ara.o— As 



502 



English Translation 

Lord of strength, the Kan was verily invigorate you by praise : the 
effused Soma juices (invigorate) you. 

I I I 

> * 1 1 

oio^g ! adotfrooldgg II sa II 
sd^saaSo af,^a$j«*a pJaJ^^i tfrfd^creaesij a^ifc^s a^as"^ *,ob;t< I 



e*. e. si oa. ] «fei|tBj*ofa«r 50S 

English Translation 

Indra, wielder of the thunderbolt, excellent praise (is addressed to 
you) on account of your good guidance, as is most extended sacrifice. 

I I I 

II 3dd3TO558 II 

u ^A^roqJr 11 



sae^ ria*>i dgrtrt^sb^ $eck. s^dsiatoaod ■tfjaaci rib ^doSa^. stack. 

English Translation 

Be willing to grant us abundant food with cattle : (to grant us) 
protection? 'progeny, and vigour* 

i i 

ji atetoria u 

3e^8 1 ends 3§pd^8 II 

%c&>^ l.^aedofoa^&oO&s^otaM ^3*— ssri^? cJsfcrija Sariftrfo. 

ii tptroqJF ii 

aeSj socage, rfj^sJsJ^otto^ctod rijdrWg) ^rfFrfS-otorf ie^foSttrtsrad e>^rW 
rfosjJdJSsSosacS si^o&cta 3fooOtfj»83.cftQ? esdA? sfcfcrte tfjjcb. 



e. w. tf. ri. r*. ] ^i^eGMofen-. 505 

English Translation 

May that herd of swift horses, which formerly shone among the 
people of Nahusha, (be granted), Indra to us. 

OdoDorf, S&jtfoijaft c$g I) 331 II 

i I 
otor I <%ozij I sto^ocJjsJi I rfs II sss II 

flfoarf^grc I ?J ^osdj-Swsoieo So£ 'aosi, *!JS>d8 ^^pi^ 0 ^>^° ^>^~ 
^orffc^c^aS^djisads II oiodgsra 5o<° ^od, {lasses* rfo^tfodj&fc rfo^crioft 

u a^asi crater n 

eyre, ft sfoacitSetforio ^tfrfosSoSjae ^ri (<aoc$3) I $ — aitf^'rifl I 7ifcd8_ Serfo I 

11 spusraqSF u 
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English Translation 

Sage Indra, you spread (the cattle) over the adjacent pastures 
when you are favourably inclined toward us. 

* i v i 

dOS3e) €5S3e)d t^STS li 3t II 

II II 

stoats* I I Lwars II £*l II 

?Ss5t)o3o ris* rf&F&>e»j dinars go s&Vdo3o&^$F8 I o3os^ ^0 I 
•tootoafysraskjii*' I doctors*" * a^crcwft ad^&^slcMe I rowa^^oSorrfsifcF II 
otaz^^oifteridc^ o>3ft& II siocS, &*&;s3*e> &6sr$ s&aoS)^ pioJr^^j^es^rfg 

a a ?o3o(rf^o fl ) I l»w»a— ^^oaood I o&sssc^ — B^tfcrariofoja I e^^ds — ®$o&*svd 

II $fe3ro$F 11 

eddotocS ^^o^rf^ otocfc^eok. ofesbp ^ d£ ofoorf es^^rvoioja esofegsreci 



€5, 
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English Translation 

When you put forth your might, you reign, Indra, over 
mankind : surpassing are you, and unlimited in strength. 

£c s-^ a$»i 4 «e»Fi eras* w^ste erua^o3o« i 

wctosWjOfctfo I II ssl II 

II 3j^2jOT$F II 

aSa^^ &&do &d TOftdod I £>5te — aJjtSritfa I erva^oSoe — dgs^qSrsseifN I en)*> w^stfSe — 

11 sp«>ot«sJf 11 

— c — s 

English Translation 

The people offering oblations call upon you, the pervader of space, 
with libations for protection. 
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[sko er a. 3. Xsh. l 



; 1* 

i , f : „ i i 
Qo&n s^a^J? ^ss-sodo^ II 3^ II 

II II 

ftdcsroo aSSF^tfoftasSz^d srOoo^F^ sc^o^e oS&Ssreo ^Os^o ?SorJ^<2 riort- 

it ^sroqiF H 

English Translation 

The wise (Indra) has been engendered by holy rites on the skirts of 
the mountains, at the confluence of rivers. 

II tfo8o 333^8 II 
I I N* 1 
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o&s!jas ssssj* ii 3? 11 

ii ddarads ii 
ii TOoioravasS.o » 

o3oijs>e otoJ^fi^ 4 &/se*e »55"S)c3js>e ss^s^rfcs* aa^^tfoSootfj^e *3eo^ 
&de dodos? gis^a I sro ss^ao's rie^s^Se I oiosr^ I tfoaotoFa^cSeotf^ rfj^oSoie I 

O&fc^qSfc Staftctot 53*^4^^ ^OiJSF^OZ^ . &23& rf^F^ ^S^^^oX** 

II ^doCT^F II 

a Sjjtoo^qiF ii 

English Translation 

From the lofty region in which pervading he abides, Indra the 
intelligent looks down upon the offered libation. 



II rio& 33333 & II 
II 3dG$330g8 II 

adds I ceo 3* I w^Je I -ftsya II- *c II . 

11 ttoo3o8SSJ3*Lo u 

sidjae as» ddfr^rio j&detf&Ogeato oioc^ciaoto Stools AaofrdFi^cSe- 
Beanie wazisto^drfo^si- ^,4^4 ^doisMjieiAfl* rto^o8ll 5^ rtSd<23!S£ao3j^e8 I 
^859^0 I era- v-soa I sg^OFs? doc^rlsio^ II oiacra, ! <sttfc 4 cto- 

s^&rae apart do fcsyartrfo Sisrartrtj i&edoqtogo sse> tSj^cAdjdr^c^ssbn^o £e«s 

aSdgoS rtsSre wots I afcn^ I s»rtd&dj£jodrtoo3jsertc c^asojjs I t^^oioaJdad- 

cbeo&rtg sg^o II 

II ^*>£T5$F II 

odds S*5? — ckj&^ri sSo^^rldO I oios 6 " — oirasyari I qsu^*? — * ^o^^rtjaofor 
djssddS ^reSrtori&fc? I ^83* — w *uri<So3ael d^^— ^oadslstol, Ss^rtg— en>cWqJo£c£& 
3s 'siod,^ I apart do — c^oa^d |'?8j^c4s — a^ofo^ I ddj04— ttv dcra^rfd^ 

II qresraqte II 

Englisn Translation 

Then (men) behold the daily light of the ancient shedder of water , 
when he shines above the heaven. 
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II ^oJoSa)S3c)^5 II 

i i 

enj^jse rf.s^ .o il %o ii 

tfRF^rt* I vozij I is I sjo'Ao I I s3#fo3 I sf&o^o I 

eroijae I I olal *o II *o II 

II TTOofccasrts^o II 

TisSre tfs§^?*8 tfss^s tfj^ss'sd* tfs^rtjaew, stfsjFoSjas s3#fo3 I s3$fo3oo& II $od- 

£>SOfc>FO WO^OF 2^ tf«^;8j&€ rf^FOiooSj^rf II 

II 5)233 ZjSF II 

^c^— 'stodge I Se—^s^ I o&3o — ^sSe^afc^srari eo^o&^j^ I ss^oxJ^c — 

^{d^oicil^ SSSOCtorfoS o^JeJ^S^S. 

II 2j^539$F II 

English Translation 

All the Kanwas, Indra, magnify your wisdom, your manhood, and, 
most mighty one, your strength. 



512 



[ <&>0. tS. 83. J. «J3. 4. 



II S>o2o3U£ra$8 II 
I I 

I 

II staters II 

wtfl *[, I rftfrtfo I s&ao II *i II : - 5 
tihrftt tips ^oarajj^rs II 

II S^d^^F II 
II 2pc>S39$F II 

English Translatian 

Be propitiated? Indra, by this my praise ; carefully protect me, and 
give increase to my understanding. 

II tioh^Dttttil II 



O 1 

o 8 
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II 3!>c53TO£8 II 

^si^cs* I $o#2>ed <g3 *io&>3§p<° d^o I ofc&sf&de doSS ssorsd;^ do^o II ^s^- 
^otf, eta 2^0 ^cS^ro »35<^ o33eQro&c3./ae t^so^^ e^as^rf 75^3-^*5 c^^of^^- 

II J^&SjGyDZgF II 

English Translation 

Wielder of the thunderbolt, magnified (by our praises), we your 
worshippers have offered to you these prayers for our existence. 

II ?So£o3re35T>ISJ8 II 

[ 33 ] [ Vol. 23 ] 



^od,o 'S3c^4g S30<§§ II II 

a adders u 

^f^^ *jo3o stews rto^aoozSjo s^rf^s ^oios3o<grf ricqfcss&*e -gsto If 

English Translation 

The Kanwas glorify Indra ; like waters rushing down a declivity, 
praise spontaneously seeks Indra. 



©cJo^sio^rfowdo ii %® n 



,e., M. a., cr. oS".: ] ; afcz^cWo&ss 

I I 

^cJo^ado^O I SSfcSdo II II 

7^05$ ciders cJc^g rtrfoo53,£Dsi ^5ioorf,o «o§o aSozp o^F-afcoS ^sS^ I 

II 5d^3dC33$F II 

English Translation 

Holy praises magnify Indra 5 the imperishable, the implacable, as 
rivers (swell) the ocean. 

I I | 
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I 1 I 

© 

s§s ssto&S, a> erases sicrsrtB^d^Se ^^r^js^^^^^^^odor^^o 

II *j)33foi>#F 11 

• <§ot^— «aod^ I stoates-e^oi ctod^rfeztoacS ri^eSjarfaoci I sooSor- 

s3$0l 33D$dJado, * . 

English Translation 

Come to us from afar with your beloved horses : drink, Indra, this 
libation. 

II ?oo&> 3*335^ II 

I I I 

1 I 

3o;3o:3e S3*>£i?3u£o3o? II $2. II 

ii adric-ass ii 

I «55IW5W8^030? II 48. II 
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o o 



s^^&ofsS^ b&fcroqJFo e£)F^o »8oFo3oFessao £^&§jss^8 ^^£,o&89, 

English Translation 

Destroyer of Vritra, men strewing the clipped secred grass invoke 
you for the obtaining of food. 

i i 

CScfo SO^cSe)^ «^0d^8 II 455 || 

n sdstengs ii 

I | \. 1 I 



518 TOoto»tps)3^7Jb» [ 'rfoo. 9v 4®^ hi 

English Translation 

Both heaven and earth follow you as the wheels (of a car follow) 
the horse ; the streams of the Soma poured forth (by the priests) follow 
(you), ' { 

11 11 

9 35cjS35'<3l I 

stocky I stfo I x^s^S I ero^ I wtij I rfofcrrsrassfa I 
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■'S'sarsskiSjadqJsfo rids sSofoFS^sds* II sioi^a^^d s&^os^ I s&tf* 

a^F§ I rioss^oijQ^a si^o II ?id^ ac^stede *k sards rtsJF^- 
a&F^ft^F^e atoii^-'rfa rfoafo # sfcod;^ I stoc^l i^ag^e I e& ^ &sdri^s 

ero© — rfo^ I <$ozSj — 'Stodge I ^sarasia — ^afoFsrarf^ott ridftjcJ £edri© 
^d^ds^d^ I ^ssjfSs — ti^o 8d^^^rt«od ^SF&ri^d^ci^ (ss^to ^f^ mffi 
53"sdorfj3) doss ri£> I — adatabsaran I tiootfA — i&.abjk zjjaodo I asd&^s — 

II $TaS3D$F li 

English Translation 

Rejoice, Indra, at the heaven-guiding sacrifice at Saryanavat; be 
exhilarated by the praise of the worshipper. 

^^Soe) ija$3o arsds&s Id s?o ii 



5^^,iSo"s I s^etfo^areJdog II II 



e^qradtasrsri riGsScSrtofo^dsfo, rit^c&aijjqra&o&ja, rf^sSoi^jto, e Abaters) rv 
j^ri^s^rf^ oi^^rfsd^, «^qSF^d^' erd 'nsio^^ '^oiogci^ w'^oi tf^awSjDafoc 

English Translation 

The vast wielder of the thunderbolt, the slayer of Vritra, the deep 
quafFer of the Soma, the showerer, roars near at hand in the sky. 

II X!o2o3T5JD^2 II 

' ' 1 

ojo&Sor ^p^r23D ^srsc* loss's i 



620 



skrt^dtfo&si ' 521 

ii areata £»!proa^o » 

cSe ^p^re2e)8 rtsSre^j^e sScsSeqigS ^priro ero^ c^s I oi)sr| f 

sj ^s3r«^o iSesScasSo sfoi^c rfooso^ ksssra ^e3ec3es"s?S -*^6jae tfsta I oioss^l 

II Sj^SjCTS^F II 

ii Eprosroq5r u 

ae| "Siod^^e, jjrf©8jJjairtfff\oie>ja stride ero^^srad rirfFfc^prad ak&o&ja 

English Translation 

You are a Rishi, the first born (of the gods), the chief, the ruler 
(over all) by your strength : you give repeatedly? Indra, wealth, 

II 33333 & II ; " 



a, es. v. a. oil. J 1 



522 iTOO&eap&a^rtSoS'S [doo. tf. a. 3. L 

I jrfsSosfo I aSdoks II V3 II 
iprsc^tfdo^aoSaor^EQrfOfi o en*p©jj a aetfa^aras a^d&fc, said surras d^o 

/sod^ d^sM^d s^aS ^parfrt&tf,^, ^rfo^^s^ esd ef^ri^o <ddc^ &a?s& 

English Translation 

May your hundred sleek-backed horses bring you to our libations, 
to our (sacrificial) food. 

II tfo 80 33333 & (I 



9. *5. e, tf. SS # 0<t ] aJ^J^^Ci^oSoW 

i i 

-as&rao ! & 1 s^stof^o i $ojoo I doz-lraes 1 $^£rfg I &a$£&eo 1 
I I 

SfoJ^id ftl^eS^SS 53*550^^8 I S^FOfooA II 

^"Soi.do8 — sift oira rlorfoi rfja&ddx 

11 2jxasro$F B 

rfjd^rfd^, 

English Translation 

The Kanwas augment by praise this ancient rite intended (to obtain) 
an abundance of sweet water. 

u #0 Soars scraps u 

^orfj^o^rfoEos^o sSoe^e 4^ 3o3f 4 s 1 




S)*$0&0$c3e>0 ag^e^ rf05o3"S)0 rfSSyBS'SO 5&q{j ^O^SO^O^sS^rf o3^$e 

sSae^e— odos^dg) I Stoics — staD^jk I s^slc^ — %^^o go&s^jS I ti^zi^z — qScfcS^ 

English Translation 

The mortal (adorer) selects at the sacrifice Indra from among the 

mighty (gods) : he who is desirous of wealth (worships) Indra for 
protection. 

I I I 
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0 titiZJdtit II 

u jroodoes^s^o ii 

&*$8 rio^s^ II s^ssoira ^5foFs3$3 ^^rsddd^^&^d^o I ^osssq &eD6fts^*dds II 

ii a^ato^r ii 

sg)d>^^ — ^cSetfd ejsBi^oJ^ ro^c^d 'sioc^eS? I ^oSo sSo^sfo^ — 

ii 2px>sroq5r ii 

e3$«fd ejao^c^ erased ^od^e, ?>s>fi &>okoe>d &fo$^ri#od rij^srari 

English Translation 

May your horses, praised by the pious priests, bring you, who are 
the praised of many, down to drink the Soma- 

II ?oofco3"D3C"3SSg II 

I I 

i i 

I I | 



K 



qsicSska&tfeci &2§<e?i aeoftd?t *ra«S*fe 5 Era-sJo ofcie i sds^r ridtfo castas 
rios^rs)?* risd^o ^cS^^oscs^^eili zi craqraoA qJstte*^ rids I ^$Sr&&$&0 I o&ss^ I 

eria^r — sdd^^ s^^ja I *5oft8e— iooadriots^sto erf c^s^orf I ofoazs^Frao- 

ridatoagi ^ooadrfo^^cte) o^&^od s&ra^rfd &^d6o^ psckaw^? 

English Translation 

I have accepted from Tirindira, the son of Parsu, hundreds and 
thousands of the treasures of men- 

II I 

1 

E$ri03^«3<SjOk WSoSOjS II VL II 
ticks I sStrs,d!& I presses (I ve. II 
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SoSd/ae »oto cranio d;^ 53*5 $3^ oil ^sirsrso rtoj ss^dos^rndo 2f3e>S> ft/sxscroo 

oio^rt I risks — ^boftddoeo a^ssdo ^js>kldo. 

ii qfooroqJ.F u 

English translation 

(These princes) have given to the chaunter Pajra three hundred 
horses, ten thousand cattle. 

I I 

II 3drf3TOG58 II 

i i r 



528 KdQ^&qra^rt&os? [ 55oo v er. e. 3. ate. t 

w^a^ido a^a^es* I *o tterfra^. .1 d&.ofo>FKri &$fi ^s9f^^o&ofv^&- 

s,dTO_*eAFoiwgcraft i ado— rf.riFrfsfo, I eroa^iifa*— riddok. 

II ejis^^F II 

Bojaoa -SedFoico^nm ?i,ri Frisk rizSriek. 

English Translation 

The exalted (prince) has been raised by fame to heaven, for he has 
given camels laden with four, (loads of gold)? and Yadava people (as slaves)- 

oiredo^o rreofca^o I ggra «ra?h*2,oio I sd, o3o^g s^od^cSdF^s sdj3do^£>o& II 
date^e 3d,$53o<$ ^odj^edo ^f^jsdo^^ <gtfo rfja^o djsda^&sj^rfo 1 
rijs^afo zS I ad, aJocS^aio^o cSjssJo & gs^f^djsdoio I w. <s~s" I II 

s>d?du30K5e esr rijada^zW.rioo^rW *kcLd© ^ ri&'d rifta rfodoc! sds^^srarf sacra rf&a^ 
^020 &e»^aori (e*. cr-€") a^Ssyand^cfc.-- 
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— a 

ess^ — ds'u es^oio — ii sdrtr — oej, or, 3o 5 33 5 34, 33? , 11 
epocte-— rro odo&^ 11 ., 

11 ?oo2o3^33I>$8 II 

I I I 

1 

•a a$rfr£€3$a 0"3&s$ 11 o ID 

11 s^ea^g II 

I I I I I 

s§s ota&iv/de ao^o^asije^ »o3S«j&e3&<8*fe-« sys.&^.o^ rfjaqWo^ c3<^- 

icya&eo oioj^oioo adsirgssjo aSotfrtf*^ iA/s^oSosafc a o^ss^ I j&feesSosci 
©wei^s rio&AC a£s3§?s9 aess-cD, S^5d$ II 

ii K^accyDqSr ii 

siodo^g — skdo%rf«?? I sis — ^rfo fe 5^^e*h t aaJ,8— dwjreaatoci wod^^o 1 
ctosrari I ^ «£d**--tt&F?tai&« (erf) 1 aSoSrieafo— ridFi^^rWC ! a u~zzz$~ 
[ 34 ] [ Vol. 23 ] 



530 JTOC&£»qjW^J$fa*i [ S&o. tf. tSjs. 

English Translation 

When the pious worshipper offers you, Maruts, food at the three 
diurnal rites, then you have sovereignty over the mountains. 

II 5jrf33T»C58 II 

& I ^dF3-S)8 I II 3 II 

ii jroaJocs^ss^o n 

eo^cxJoo^s I a§e tfo^s I gja^^sra wort s§e sdodo^g oirarioo I o3js>3 rie^£g* 
oiresi&e d$8 I oSoz^arceSq^o tftfoelsfoqj^o ws^aflg s^qj^g rioefcgo rtol^o 
tfodo^ rtsfocyajjjFo 3 craft go dd^rs^ ndo3j^s& f^ssi^ I ft^a-ao rie^o* I 

riadoafc^ritfj I olrorfdo^rtd^TwqS^rod.grf^.dqjrf^l qfos* — otosra.ri I 921^0.— wa^a 



e. a. e*. tf. s£ c.tf. ] 

English 'Translation 

When, glorious and powerful (Maruts), you fit out your chariot, 
the mountains depart (from their places). 

II rio2o3t>E£>& II 
| | I 

I s ! 

^o^oi | foz&^Lzc I ^J{o II st II 
ots^&qs p^JJrf&^^s Sahara 5 s©8 a^l^s&ra^dg I .a^^jdr^^v^ aws* I 

j^okoi(>&?^^a»Foioo#3eod a§a$a$doioo£ I eroc^siooiooS 533$a^a^o I 

II Sj^SjET^F II 

559o3oo^8— afrits ^rfc&rirterad araokori&raoafi I eroa<»do3oo;3 — riocioftci dja^rf 
sta)d^d I foa^s^eo— rf^F^d I ^ajo—e^ri^ I qfcgoi— j^e^netf ^dosr^d. 

II ^DS3D#F n 
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English Translation 

The loud-sounding sons of Prishni drive with their breezes (the 
clouds), they milk forth nutritious sustenance. 

*lo. **** »*> 4 w. . 

1 i 
III i 

it »o&rtipi^o m 

sfotfctf ftrf^oK^, rftssa Ctealo g^o stooft i »#do* 1 &&«rfo* i arfjgpr» 

' • fei 

ofo^ &ort»;g B &, rirfrirWfi^ Stafcifcrfol sto&ir^d. 



a. ft. «5. tf. rf. OCT. ] ^CfcSofeTO 5S ;j 

English Translation 

The Maruts scatter the rain, they shake the mountains, when they 
mount their chariot, with the winds. 

i 

I II 

& ! c&>3* I ojj3sijao& i sig I AOs I & i &o$s3g 1 &s#s&Fiie ! 
rfosBe l $a4\ofo i o&e&oS* II as II 

o!$ sdodo^s aJooss^ro .-otorfjaoSo dzp^cdo rtstoe3?o& are AOs I! 
w^s ^os It ftdo±>§ sd^FS^ aS^srs $ o3oe»aS$ ^aJos&ed SoSos^ois 

^aJo^ sd^ro^ ^tfrs 1 3cre&eo si^3& rfadiijae il cdaAes 

II ^^CSD^F SI 

a^oktab.rf*?, ^o^o2^d^f\ atari rfdF^ri^ ^ri^rk^c e3? Of* 



534 ^cxb€85^Sj?J8owi [ sfoo. cr. e. j), ste. 2. 

English Translation 

The mountains are curbed, the rivers are restrained at your coming, 
for the upholding of your great strength 

• I 1 I 

i i 

ii jTOodoctv^-*!© B 

oSxssrts li fJn^^^to^^daslJisoijaccj^^^o II ojjsrts ES,oto4 s^rte^a c^sitfr- 



^ocrioof^c-S I ec^Se-o^^^) I ^oio^-^do^^n gizSaJw^dorf to e; stews 1 afaz&jff* — 

II 2pTJ53t)^F II 

£o| rfodasf^ri^, o^TO^ctex& dj^s^rsraft ?^\c^ ^Soc^l^si 5orfoc>TO£>rfoja 

English Translation 

We imoke you for protection by night, (we invoke) you by day, 
(we invoke) you when the sacrifice is in progress. 
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to — . 

I I 

ii jrooiocd^a^o ii 

^5 J&asj&a re tf, Hasans edo^s3^^)^rfo£©de©f dja^^^s^a&S^ote) 
e^aJor^s"5 S3e) 53^s^|8 Bte^rsS&g arfo^ara sfo&i&Ge oSjas5o^o4J9r55o^o3jar- 
<3j firsts § rfOgddasTMj^eaiO rio^ mfom itsite& J $$ J iSttt$sjsz&tii$t I 

SSSO^ sjo^dg II 

.i Sj^SSjCSD^F II 

S3ft)f\ 3oJ^ddo^ fi- 
ll SpU55c)$F II 

d$rt$jad$ ©oiogrf ^oe^rirfS a^^^d ^rS?zlrt^O rio^ro^FS^ft sojsddos^d. 

English Translation 

Truly these purple-hued, wonderful, clamorous Maruts proceed 
with their chariots in the height above the sky. 



536 ^okratp^silosre [ &o. a. e. *>. sto. 2.. 

I I I I 

pottos tii 4 o5js?WTO 9tfb#ao ^Jjbsusrodo o&d&5e \ 

da.ieoioFSiwa era. aw d 8 I o3o<2 dadoes' jSj&osjbfoSo ^odorrtL ii 
tfstf^re e^o^re sS^sjj^a II oiJ&isSs tfo^oo dfc^o ot^o II dg 

^J^^g^ic-d^^a^e SttaJ^ol/ae daracteaJi II crfos^ I dl^^^^oiMF^o 
aJoqr^o ■ sJoqraetfrfjsewjTO &$3$?i J^ssoS ews^sSoioofi I s^s^S^ cranio rfj^aJor- 
si^sirasid^ ^^iSedsJsiofcefasS «$o3oo^^$f§ 1 is rfodrl-j^ ^#0$*^.. 

li S^3j53D$F II . 
II E<;*>STO#F I' 

odj^rf siodo^rt^ So&^'a^aod &*d^ rio sera era qSpssafv if&asofco^srad storiF 

English Translation 

They ; who by their might open a radiant path for the sun to travels 
they pervade (the world) with lustre. 
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II ^oSoSDTOsS? II 
I I I 

i i 
<gs3oo doe 00^^ ^do ii e H 

ii Vetera c5§ ii 

sa^cre: .1 s3oe I oiodo^8 I ndo ! ^sdoo I tfj^esbo 1 ©to#oj£E&8 I 

o5J3fc»sio orioo^o o3$©.l ^o?.^^ I ?8es$9^o II 

II 5jjSS3C3^qSF ii 

s^odoe? — skda^rt^ I 5?a$ — £m I <§£tas>o ado— * ^^dj^srarf s^^sk, I 

n spssrsq^F ii 



English Translation 

Accept, Maruts, this my praise, (accept), mighty ones, this my 
adoration, (accept) this my invocation. 

I | I (I 

ero^o ! 3rJo$o I ero^elo II oo II 

ai^oifie 8&*to3^i>#J3M rra=|pe single siw,^ 'aoss^odo II s^rijpFgS 

oS?3^o ^aJoara^ro doctors I rfodoSoS(2 I 
oi)&$^ I s3o$o rfo^odo tfjaesfco rfe^fis oi^oSoo^oSo ofodosS^aJo fyti ituDoh 

sfosSosS^ I c$oed©e II ciosoe^o&J&fcs I <sido3js>$ d 6<^sS§ I ana? ft. 
sr^tfgi^^s II 

II E^ddro^F H 

ote>c3 sioG^mrt I stoqb — rioqbaarad $jdri^ I ?i ere oft — sfojsdo jsSd^risk 




t*. »• e. €r. rf, .so..} 
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^S^OT 3). ^S7S)3o^OS3a>ri 5TOrf^53^, erocStf njtoSsrad sSofs^sS^ tf8ocj|£. 

Englisn Translation 

The milch cows have filled for the thunderer three lakes of the sweet 
(beverage) from the dripping water-bearing cloud, 

SOClO^S I CdiS* I So I 5^8 I Sotf8 I rioS&SO&OO^S I OSsJ-3oios8<° I 

II OT>o3oea?p*>3lo 11 

^ ^<3o^ds3o<=sd bz&^o $&$s s^osd rio^rf I era ad rising II rJs3o^j^FQ^3 e^rfst^- 
dodoes — ae3j 'riodo^ri*? 1 aksfc^cdaogs— ^^Sej^rtasd I oiari 

II ^S5c)$F II 



English Translation 

When, maruts, desirous of felicity, we invoke you from heaven, 
come unto us quickly. 

O3oj&o3oo I So M 1 *bs ETC) 8*5*8 I &>C^8 I tttoqb£sd8 I zSsSos I 

sdodo^g cxJojsodoo So ^<2po sisSdQ o±>fc3 ri^e sfoeSs 5&s$^6s tfjaeofce &<2^e 
s^eS^s ^ I ^^ 0 ^^n^ II 

ii s^Ssdcia^F ii 

skJo^^£©§ — ©dstatosri iettJtatf.oSrifo ^<rf a& s&da^rifl? I ds3o$ — okas risoriS I 

II ^53D$F II 

erosrad^rf cra^ritfja, tiocS^^dra, es^sJodosyari Sfttrio^ddja wrf £e| ^do%r!^ ? 

English Translation 

Munificent mighty Rudras, you in the sacrificial hall are wise 
(even) in the exhilaration (of the Soma) 
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n Top So 3^33^)558 II 

III i 

oaotoffSF dodoes Sris h 04 11 

^odo^F 1 sdodo^g I H osl II 

©cS^C5D§ s rfo.cse)^ £>o li -a^ci^o doStao I sdodel\£o sdodo ^jdo^o 

cioss^ araa^stf^ sdod?^ esD^cftos-sdo s^do^o w^o^^^o Haters tfj^odosije>cJ:> 

^OiJSF^ 0 II 
— 0 

II a^&K^tfF II 
II 2£"So3*>#F II 

English Translation 

Send us, Maruts, from heaven exhilarating, many-lauded, all- 
sustaining riches. 



| I 

' ss^erf o&aoeRrao o&ras&o stop's, vti^o i 
i I 

11 «Jcd3SD^S U 

3*0 533 (5^8 I Sfcort^e I <90£50S$8 " II . 

.t&^&S&a&fce esrt I rfoss^s—kori^c&rf I *aocfc$8 — &fcesfcd?orfs?oci I sdoozSi^S 

II $J*>oJt>$F 11 

English Translation 

When, bright (Maruts), you harness your car over the mountains, 
then you exhilarate (yourselves) with the effusing Soma juices. 
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1 I I 

ios'srfiAjZS^o Jtorfo^o .rfoaj^rs I 
t i 

wcra^j^ rf05^p8 II OSS ill 

II sSctoseis II 

rfo;£js>F a s sfocfos^s tfj^ara stocks pSj^^^s rios^o riosoo #?io sSj-arso 

II adj <$3dC3%>$F II 
II SpDTO^F II 

English Translatian 

A man should solicit happiness of them with praises of such an 
unconquerable (company), 



544 srao^ss!jra5^?S6oara [ 5300. v. w. j>, rfja. l 

II ?ao2o39333Ci? II 

o3os ^^4^ frasd&e qistooa^Sd 4%$§ I 

^rfF^Fr|d$o $^oo& ^^oH^o^ ttstf^s^ sn^^do* I o&gj^ ! ^^o^ie 

II srf^^sScraqSr II 

's^j^riffod ! ^rfo qjdooS— sgjacaFsraft ijsdoo^oi siracforf&isf (eo^co ^odoa^rt^^o- 

Atifa si^rt^ocS ^c®F^r\ ijaob^rioi otoriari&a? eo^so riada^rttf^ odrasWorida. 

English Translation 

They who, like dropping showers, inflate heaven and earth with 
rain, milking the inexhaustible cloud. 



en) 
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I I I I 

ens do K^c3e$D?tf£ ered^&rio ^oioospg i 

ef08 e *J^SdOj8 Rjj^rfJS^dg II 02. II 

It 3!Jd«?t>S8 II 

erus* I &^<$rf^8 I ^^ssiresds It oa. II 

^0 I wsoooo $otf*><°3 I soJispssis II w <g3 s^pdras I dzp^ dqJa^sfto^sysr- 
rtc^i^aediS^ I sd^^j^ds II 

II J^A<KjOT#F II 

ai^siraafds — a^a^osd AdaA^rftfo I ar^c3e$s— ie^rtftiarf^ tfja adders r\ 1 
eroaedl?— -ero^arf^d I d^s—dqJrt'ffjadrtiaa I eroi^— sSow^ iadas^S ! *rao3oo$s_ 
OTofcariforirtoa I sn)3* — ^ 0 ^°^^ riosso&ara^ I pSj^esSv^g — &^?^rtfocirtoa I 

u $«>33S)#f 11 

•aS^^^cari rfod^s^ri^ ^ori#j^c3 ^js>s w^a&s^fl. d^rt&adrUa sfcjotfj 

English translation 

The sons of Prishni rise up with shouts, with chariots, with winds, 
with praises. 

[ 35 ] [ 23 ] 



roo3o5 so ^ §e£o2o ii a$ ii 

O"3O30$ I 3*0 I ^ 1 $<Srfo8o II 00 II 

o3o^cs^a. $o3o<ScS ri stale*! iosiFisSo^i^ow o o&riaske£&o« o «f o-s^Sarrfj^si 
ijiF^^o qJiifctstoo tfs^s&^o d^S'sioalg ^ ^ -o3wasJ 4 a?o3oo d^sao os>o3oe 

absJj^ I o3orioo~aktios3ow row&Fofcslia^T e*o3- — 5^ c§fca3jse I o3oetf — odcrarf dgsS 

English Translation 

We meditate on that (generosity) whereby for (the sake of granting 
them) riches you have protected Turvasha and Yadu and the wealth- 
desiring Kanwa. 



e. m. e. er. rf. jo. ] 
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I I 




srad a^ri^ I — ^c^rfoftfte^^c^d cS^ocS ^aorSsrsri I stores — ^drisJjadcS 

3§3^do5^ft dJS)d€). 

English Translation 

Munificent (Maruts), may these (sacrificial) viands, nutritious as 
butter, together with the praises of the descendent of Kanwa, afford you 
augmentation. 



II ^0&3^SJ*)SS& II 

e0)3ce) & &ac ;3s ssso&rs 11 30 u 

eo,35\l tfs I &\ *^Os$0F3 II II . 
Ofofc! Sftoto I o£ ^ g Slsl^jae 33ds£j§e O&fcSF&O l<S ^J^5^J I oo? ■gjCtsra 5jO da^g 

II 53C3T> $F tl 

53^n fcria a) ftdo^djse eo^^^dj^ 55d^^ s&doa^rt^e I &fcsJo — ^rl I ^— ote>s$ ^fiei 
da '1' stocSqJ— ao&F^^aeo I ^2 — oirarf I 2^3o\— %d^*F^ I stfs— $rfo fc 5k A "l 

II $75,533 $F » 

erorodsscri najri^ja, ofcraorraft ti^Frf^ ■■rto^stecft fcrisreftdo^dja? efo^sosSdto 

English Translation 

Munificent (Maruts), for whom the sacred grass has been trimmed 
where now are you being exhilarated ? What pious worshipper (detains) 
you as he) adores you? 



II #0 So 3^)303 & If 
I I 

c32o 3$ A odoc3 ago? ^SoSossp^Fj^wlor^g'i 
sJqssr Dio3^ ii so ii 

S*8o I ?* 4 I ©jOS* I So I c3§ I I #J^<$o3o£#8 I ^^S&&oFSi8 I 

ii -roafoea^s^o « 

^prfroiJS) a^#r^C3e)?iiso $| ?3^e&l 3§s sd^ EafcoF^s aisle oio« *ra s3o do sis 
ciSo s^J gj^ soeo ?So^& I s^ps ofojao-foo s^o^^^s ^p^rsSoe^ pSj^qsSo^- 

were?* Jb^&o&zpea aJos^ odo^oo ^ ib^si^erf I'&gs ie^rfjart^gesk- 

$F8 I 0^0^ I od^&SoFSSj I ^6 $&>^$38 OiWSff^-tfo ^O20O§2?)8 

U.C39ok '^rac5j?^8 ^pS^FO Oiy^^^rf^S^c^qJ OiX&KtoO &^SS>OdO$ II 

SioAc^^FS ii 

ii a^sto^F I! 
II J£^S3"5$F II 

jJSixod &bF$ZDti rixAriSod'akw -sJoiodOTd arf^. si* rWsh. rfa rf^^^^o^S^e 55 trade© 



English Translation 

(Maruts), for whom the sacred grass is trimmed, it cannot be (that 
you submit to be detained), for you have derived strength from the 
sacrifice, formerly (accompanied) by our praises. . 

« rto Jo arenas • 
I I 

1 1 

tS^tto dorood II axtf aWcsc^ stood tfo'Btfg sid& ss$a^ erocsii ^ol sara^d- 

»&cfo38 4o rfqiog I oioqra ^ ^ 5«s^'*3S^*e qrsdo3oo£ I jtfjas^S^B^ 

OToiwsra t*q3fo zziiizT) o&fJs I ^ odd Se I s^oioocSr, rl/ae£s& stA/a^o 

3^. ero. 4-2.-3 I I #zp*a tfjaodoro &3f?^ s^d^sdjs&isLo eanao^S^^ rf^s I 



Sj5^f^8 sSstfrsS aSstfrsS 5^^^ ^rfre^rfoiorf^osoo^^^ /aSrfp^qlro *>o I 
^doojo^oS^w^ II 

tfs&o d #a g — ksiqraj a rt < js o a rt ; >i o dta e ?ta s ^ 3 I jjotrie— ■ tra^ri^arttfs^ I do 

English Translation 

They have concentrated the abundant waters, they have held 
together the heaven and earth, they have sustained the sun, they have 
divided (Vritra) joint by joint with the thunderbolt. 

ii a^sw&^aJorltfo ii 

jPii&a^rf— oirass tfs&a ^o<5 d^^^^drf <q.& s&aos&sdrfraOToS/asa ai io. 

rija^aori (w. v-2.) &3^*yar\das$Gfc. 

I I i * ! 

i 



so 

II 5du^3D^8 II 



S> I s^a^o rrisSr^S* | oiaoSios I Si I ^Jfr^s* I dowels I 



aodo*j3>« ^^djarid^otforiodo 53oe$>o ^ sdriris a>rfFs3 stated! & o&otaas I 

p^a^^od^^ I aSsJri«— -'aScS arfajosSd «£doi&©cb' i&pdfiokQ I a oiooi^s— effctok 

^tfU^ridja esd okd6%rWo rf^atodci^ arf^ esjoiorid ^Aofoocto *SojFri<Dofcj& ^sofc 

English Translation 

Independent of a ruler, they have divided Vritra joint by joint : 
they have shattered the mountains, manifesting manly vigour. 

I it 1 

ss^cc^o sj^ijsoior^ II 3V II 

essfo I 'aotfjO I s^s&raofoFS II sv II 



e # &5. «5. ej. d # as ] i ab^td?oolo®^ S53 

ii a^ aaSEreztfF n 

eoodc^ I afJo ^ds*" — dod^risk foo^>©& dtS^oddo I ero^ — do% I ^£oo — edo3 tfdop 
d^ d^orfdo I o^^^a^e— ^on^dodg) I ^os^o— ^o^^ I ssdo ( ^sd^ )— 
ri35^o3odJ3& d&ftddo. 

I) *p»)o3U$F 0 

d&hri&rao&fl ofcod derated <M$oeo cra&3*FaS:> eood?^ d^do^rttfo &>o^O?j 
d3^>ddo. adcS ^Fd^ d^ddx riorr^d^dg) ^od^^ ;3so*>o&dJ3& dg^ddo. 

English Translation 

They have come to the aid of the warring Trita, invigorating his 
strength, and (animating) his acts ; they have come to the aid of Indra* 
for the destruction of Vritra, 

i 

SS02^ ^Ott^ ^030? « 335 II 

II 3C>d35Dd8 II 

I | | I 

*o^8 l a l Bozsti | ^o3oe II sm II 

^^^J5)f3D 530 do ^rn^a^F ad^^oSo^^o §>ds*o Sode^oSjii^SoFd^oajsts 



ofo*^ o&ofcdasioidja I sfogs^g — ^rtJEtste'cJdja e$cs "-^dah^rWa I &e$Fctf*— S'rf^ 1 idaiojjrttf 
sS)e6 I 8od£® a oao{8 — &o$e$F$s&0F<rtTOd I hzs^t — *mUiW5^ I ^oSos—treo^qSFsrcn I 

stocidja ssri ofcdaa^rWa ft^&d^rW sSaed riaricsF^StoFirteacJ ^beUrW^- TOo^qSFScfv 

English Translation 

The brilliant (Maruts); bearing the lightning in their hands* 
radiant above all, gloriously .display their golden helmets on their heads. 

••••• , a riohttttti* II 

i 

i» jrootowep^g^o ii 

tfj3c39 crfojaodoo I ojozy^ II w^ijssl^^sno aSoooftS saris &8 II erogitos-tfoB^at ^ 
*"ss&oiosij&sre oioj^odool ero^g tfe^y TOfttiagrao tf&FtfooraA^o&J^ d^s^fi^aoe- 



e. m. e. v. a. ^a. J aSo^^oioTO 555 

rio 4 .sa-efj ^^^e wrf^o^jse I sfc^eSjsetfe 5dsfFdj3c3jae sscirfo^ ^s^^^r. 

W^OSd^ S3«) II 

sfcd^rt*?), erotfira* — erosf^^oso ab&cBood a^ofcgadti £>e^} I — 
s^ab?^ jstoorfod eo^ogd I do# 0 o — d^^rsrtd?^ I s3a«>5d#8 — esa^og djadcSes? 
Sod I oios** — otosrart I esoira^o} — &odo a^oSeft&a&fee e5rt I zf^rfr — d^&r^dc^ 

<as| dod^%rt£ee trai^ow ata&dtood d^ofc^crsd £>e4 s^ak^ ztaD^d 
^o^Ojs-d daqJ^^rid?^ es^oi d^dsSesfood olras^r! eoodo ad,o5?&&ofljae, .erf 
d^Aftrfrf^ 5ttn^rfo3o8oe, ^§^ofo^ t3d&#<&>od oteartaSoS d^do^S; 

English Translation 

Glorified, (Maruts), by Usanas, when you approach from afar to 
the opening of the rainy (firmament), then (the dwellers on earth), like 
those in heaven, are clamorous through fear. 

i i 

I I I I 



a?-odc3c ire are o& li dTOiw^RraO&fle jp-ssSs 11 &> debars $5 $8 ^rsr^oaSo^eS^g 

z-rssdiSs — vorodo^n ot^soj^^oo I Sod so, are si $8 — riarfesFafcotasisri sradritfotf, 1 

skodosrari arscirisfctf, ©irt^dS ^\ akss dodorfjs^o. 

English Translation 

Come, gods, to (show your) liberality at our sacrifice with your 
golden-footed steeds. 

II X!o2o3t)3TO$8 I) 

I I I ! 

ojJSol Sta^ DCSc^Stfg II J>eS II 

II 5dCj33D25§ » 

oio©* I &s^o I s^aUes I d$e I sd^s I sdsSS I 6^eL^§ I 

Cdj5ol I ^0^8 I SS0<3 f I e$£»8 II 3^5 II 
• oD^O 5^0 dO 3*30 d^e ed^iCS ^^^8 ^£©0 Sfo^oSdaF"^ ofo^ Tiffing OiO CESS'S 



w. ee. a. a. ^a. ] atoiifcWokw 557 

s&doij&e oiraoS I rts^oS I 3$s$rao risked v£ riigSd wtiwz§ oS^S^o^mh 8£©c3* I 
<®ds$cF I earths 8 " I Tttirtij s^riesSo&lI ds rtSS^^oS^es tf^otofttfs I s®^&<$?n>o 

ctoci>&& I — ^jaowca ^^c&f^ S3d riodo «8o€dwa I odao& — "arid?^ dfosfa^d&e 

II ZpVatttfF II 

English Translation 

When the spotted antelope or the swift tawny deer conveys them in 
their chariot, then the brilliant (Maruts) depart, and the rains have gone. 

I I I 

I I 

u snjrfsyD^s ii 
I 1 I 



658 OTofoc®?p^?jio38re> [ rfoo. er. a. 3. tJjsj. 2. 

Tisosrasdo I oioss rtsojsesSeSs tfj^sJoarasraoSo cS&ras e3e«-3d&e ssodo&ras Siei^oira 
oiraiesraotf&ras Ofo* II odborsj I sidjas <3^d aio^&s eA3^ rtoeoa&jg,* 5fo3oF^si& 

y « o» — * %i 

rt^oS I! 

ataaj.ste — ofcfc rtaSritfocS Tractate I ?to<JBes5o«— enX^ss^cJ &A?s&d?i 
^Rtrfi^ow sS^do^rfj^ wrf rid ^5$ dd#j I £ds — S^rtwd ©jido^rt^ I SsStfjOiys) — 

'op 0 — 2 'ST 

syari z3{8f#j ^edodja, ^d^d^oeo sBrido^dj^ e3d ridfc^ dd^ c^rtod skdaa^rtto 

English Translation 

The leaders of rites have proceeded with downward chariot-wheels 
to the Rijika country? where lies the Sharyanavat, abounding in dwellings, 
and where Soma is plentiful 

I I 

^J3^F^^c3Dr^CQ^O I! ^0 II 

— . — . — . mm Q> ■ ... mS 

• I 



**. % sir .ay . ] ^i^i^oteSR 559 

CP CP «V oS — » 

y qissraqSF a 

&do&o ? 

English Translation 

When, Maruts, will you repair with joy-bestowing riches to the 
sage thus adoring you, and soliciting (you for wealth) ? 

I I 

II 33d333& I 

tfs i sis I ris&s^ 1 II *o II 

ii ?5i>a5oEoefji>s.o ii 

AotgpsSes^&cnse' I jamas' I ero^dsdsS^ K^s&ags 4a<g^efotiAa<04 aSjTj^o I 



560 roo3acS5r^JiS>« [ e;. 3, to. & 

siraoido I oio3 arises ^ds^zifc^ crioa^tfo rfsa^e II sf^oS^rf ria^&oe II 

OSOOS^^^^O riOOFt^^FS II 

.. .■ , ... \ 

English Translation 

When was it, Maruts, who are gratified by praise, that you really 
deserted Indra ? who is there that enjoys your friendship ? 

I I I 

X3oJS? SiWjSo^ ,8 Sr53e> SSfVc s3otfoD,8 I 

II S&Zftgg II 



is. %%. a. v. si j>y. ] sdii^cciTJoSoTO 561 



oSoearasio^ »c^j!j8 I do^s sisojae ricked si^Fo&sftfrfof^o cSja€5^a«oiJS 9§<2 

^ wmS »■» — * — P 8J 

oio^ddjs erf I sdodo^s risi^ — sfoto^rtSjaricS 'adorfl esfv^o— wr^oao^ I ?io — 

II 8,37)537) qjF II 

Steitf ^eorfrfdj^, ^e^toc&^s^dja esri <ae| Kh&ri*??, Eraa&rttfS jrigs^ato^ 

English Translation 

You of our race of Kanwa, praise Agni together with the Maruts, 
bearing the thunderbolt in their hands, and armed with golden lances. 

i 

SjSjS'SjO 25^,S3e>S3e>c3^ II 4^ II 

II «Srf3S>lS8 II 
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ottofj* a^^rtdo^^ as&^eaenif^ S^^qtee?^ arfo^s^do^s ?io rto^ja^e 
^ 3^<ro rf^s^o I ^rf^FOijaS^ It 

skisasran eodo^oi stockist? I tfs^e — ©a^og '^^sraci I rioa^odo — $5^$^ ft I 

^ss^r^dd^, s^^sTad agp.OTuSrdja, wi-Sftfaqterad jfoaftA^ricte esd skdaafc, 
erids^ wdosiraatfja^ig?^ 

English Translation 

I bring to my presence, for the sake of most^ excellent prosperity* 
the showrers (of desires), the adorable (Maruts), the possessors of wonder- 
ful strength. 

1 1 
ajrfrffa^e^ o&eaode n ^? 11 

11 Srisrods 11 

I sis* I §) I o3os£>o6e II £V II 



a. 35. ®. er. ri. .30. ] ab^td^oifeS^ 563 

u mraodocsi^s&o ii 

a • ■ 

sk&s^ ftSo&§> © do3^es& o3js> e& aJaraFaforts &*dU 

£^ aJ^rs-s^s* sdotfrotfo&j&s 5&e«p < d'&& g&eofccp* ris&cfctf & o3o*aod<? I ftodo- 

ii a^s^cra^F ii 

(£s dadaafc^rW wrto&ctaaadjO) Adoi^s** — drfF^rt&ra tfjsd I adssrsrarts — =&f\ 
rio^srahokja I rfo?^rfj5)c3sg— ejdadoodd? bofcSOTftcrioja I a ggoo^e — Sri^w^sJrtflod 

II 2p^5^>q?F II 

3s dada&> fl ris? ^o^d^odfi ddrirt^ 3jad tfoft risiWy feofciss^n 3do, tro 
rt*od O^^oS. ofo?3jiridA tiao ^ofoaa^OTd rtdagJs^s^fki 5 ?. 

English Translation 

The hills, oppressed and agitated by them, move (from their places); 
the mountains are restrained. 

I I I 

i i 

9e>3e)dS a | %3ii<2 I c3oi08 II II 

o&fco&e^g^o&ras^tfs II oiJ3>3$ toAj&s sdoS^S rf&as* II -dsd^ ^5*^ ^D^dtf^ws- 



S64 [ tf «■ *0V J> Aft. & 

tfadrotft I rto^S? j&j&^o tfaripSe sacraoio siofc/aesi^e ^s^^ 
stosysFwas II ? 

II a^SSto^F II 

II Jp*)o3T>$F II 

English Translation 

(Their horses), quickly traversing (space), bear them travelling 
through the firmament, giving food to the worshipper. 

II ?oo2o3X)5Jsd8 II 

I I I 

I 

II 3dc333*)S>8 II 

©f^rfr^f^j ao^«8r8f5 Swara s^potfr^s ^sSreaio cS.edeaJo s&oj&r^e s^>?> I 



e. as. sS; jim; ] akijjf dtfo&sa 565 

S5"s>fV5ioFdv>£d *js> o&oSs II 

ii tp^^^r ii 

$o^do>. 

English Translation 

Agni was born the first among the gods, like the brilliant sun in 
splendour: then they (the Maruts) stood round in their radiance- 

II JTOOiOES^SSLo II 

tf. 2.-00 I II 

*to£o& 'add© ^^skjado aj^rt^cbrfsS. * rta^^ tfe^rtjae^ci rf^o^ow^cio 



566 areototatpas^&ara [ s&o. v. e. s. &&. 

sto^d & &rs><2 as-^dj&Sep^ssoo ^><$ ^s^as^o ^ozo rfjs^^od (w. 2.-00) 

arf^sssftd^efc. 

— 0 

S&oCgO — 25 II W^OS^^ 3 II KjJS^ 0U 

wa^tf — aj n wqro o»— « ii sdrtr— .s&s, Jk, Jes, 3? u 
— riz^ort* wvt^i 11 

U ?jo2o3T>33;>$8 II 



1 1 1 

u £d^3s 11 

I ill 

I I 1 I I 

II TLDOiOCS^^O II 



*s- as # e?. rf. jsm. ] abi^cfcio&sre 5 67 

ctfoo&o sfcqta &u^o II 

II $TC>o3*>$F II 

English Translation 

Come to us, Aswins, with all your protections: Dasras, riders in. a 
golden chariot, drink the sweet Soma beverage. 

II ^o8oST55JSd8 II 
I I I 

s}j&a$0Fi^«n> ^od^F5d^3{^f3^ d$°?i $&$&zti&^m?>js?) oSjs^d I .wrte^go II 



568 TOo&caepra^tfk^ [ s&o. e. 3. 7i&. er 

n tpio&tr 11 

English Translation 

Aswins, partakers of sacrificial food 5 decorated with golden orna- 
ments, wise, and endowed with profound intellect, come verily in your 
chariot, invested with solar radiance. 

11 11 

1 1 1 

* t>3 ©3 * 

II CC$33t>^ II 

I I I I 

11 araafaesaras&o 11 

^jsjsSoo ^.^sf 3 &sra$8 I'fc&ta II 



II 
hi 

«. e». cr. si. js&U ^ »3ort.?cS^fe« 569 

ii a^AsdroqSr 11 

doofos^&raetfOod I o3js>£o — dofodcrafca I ^o^Sgss* — woiojjOoctaja (eoocfc) I 

ofcqhriaacbsto yd ^erforf^ I &23e>q$8 — Ec^draao. 

ii ^53^)^r ii 

w&jjwSedSrttf?, oid^en^dasrad ^.arttfod wrf^oift riosk^dfcjtfaod dofo 

English Translation 

Come from (the world of ) man, come from the firmament, (attracted) 
by our pious praises ; drink Aswins, the Soma offered at the sacrifice of 
the Kanwas- 

i i i 

^)i § '^'i stsSosq ^035"s^ A/aerfOjO » v » 

w-l.tfa I oiJsio.Lftsig.l da I I wo*0^a f I e$#s&,o3jc> I 
s$^8 ! tfs^j^i ' ' ^ ' ^ o;s3 ^^ I J"8-^?5j^o I d:>#o Ii v II 

it KTsaSocsspas^o ii 

adjdjddgci ?3ja$doecd fo^ojostfjasfS) [ ofosra, I ^qiS^odJs II $s3oc£&Ae dsard/^ds 11 



as| ea^desiSriSe, d^dja^aoctoji jirioriefisittsooaft w^d. aS^ok^ 

English Translation 

Come to us from above the heaven, you who love the (world) below, 
(come) from the firmament ; the son of Kanwa has here poured forth for 
you the sweet Soma libation- 

II JjCjSTOGiS II 

ii TOoJoessjss.o ii 



es. as. es. c;. £>. ] 
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tf^esf,^ Aj^safosysF oSe s^s^f^ a^siqiFcaaarad's s§? ^£><° Tdjogdlrr^ ^<°3$- 
wjf^PtoS^oS.^s tt^of^otf ctfa*> tizSrzxpto erases?? tfjdesfoarecroojja 

9?42?qrsr 4 io3^ 2jo3wra^a€oiJ3^ds/a4?p8 ^qSrsSja o&d^Sto£ -6^o3ooSjc> s>oeoo$8 II 

II Sj,4Ktae>q$F II 

ad, rfqSr<w — ^^^^ ^odorfrfrfjs I 3£>e — TOjoScS&Frista I H^as? — 

wlbF^^rfi^oidja, Td^A^Fci ?3$rie§firt ^d^dj^ <3^ris&a wd <ae| ©a^tcSsriiriSe, 

Engalish Translation 

Come, Aswins, to drink the Soma at our sacrifice, you who are 
praised (by him) (and honoured) by his pious acts, benefactors of the 
worshipper, sages and leaders of rites. 

1 I I I 

o3 eo 



tKSo^oS^es^^o^oicraqJrd^rcig %j^^d$jzzs^%Z dj^wsak «03ojs8$ ssosfoaSij rio^S- 
^D^o^odo^ I! ^oSoicOF^^^^ 2§s& rioarfjrotisd'o I coo a^rs I <sdo3js>$ d 
d<£$^g II ^ztsc&so o§e <^<^ « oirasfo I s*rte^£o 1 wrtajtfoaF* I 

on — c osA 

11 ^sroqSr 11 

dgsciqSFOTn tffiri&rae wrtw^ 200^0, e5riodoorf ae| ©a^efisriiSriSe, ^rt siloes 

English Translation 

Leaders of rites, when the Rishis formerly invoked you for protec- 
tion, you came ; so now, Aswins, come at my devout praises- 

! I 
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II 3d^3TOJ=5S II 

Sdg I sSs* I drapers a* I I w I #8 I rtctio I ^SS&tJS) I 

§S$8 I ^S^lS^Kre I *J^e5be$8 I Otitis H & II 

ii ?y*>odofi9$to*Lo ii 

c^dFdd^s do^d^greFBtosssdtfs II co<° ri^a^sSei^ d^e &fc^3Q ^^a^a^a^ I 
oijcysj I d^o ?)537)?J^o sSeOid^o sara 3^*^° sSsi-rae oioo3js>e*?^ 

ij^aracis Ajg^sfo^s tfj^e^drt^^okoFfc^^f^ rto«- 

ii a^&atoqiF ii 

?^&F83— d^da^deD es^otarfc^ sSjaoad^rf ^ ©&j5«z3ed;8rt$« 1 ad^s 5, — 
d^dfcrfOocrarifi I dja$2*?crad§ — »osog&oro>ri© I rfs— feOi^ I ^ rto^o— dofo 
dcraao I da^sSe^ara — d^^cri^d ^S^Fpfi lo^vixd^ dorarit3e€ow ero^dasrad 

II $3"053%>$F « 

d^diarfde w^akd?^ sB^oadod ^ ©J^fdedSriSe, d^dra^aorori©, ^oao^ 
aoGrariO, 5jdi^Srt dakdjaao- ^^as^crfocrad ri^&^F^rt ^(dod^ djadtfjrfo&j 

di^ t?^^ asSj ^S^edlri^, sia^od es&F^arad ^drttod^ofaja w^o. 

English Translation 

Familiar with heaven, come to us from the sky, or from above the 
bright (firmament): favourably inclined to the worshipper, (come), induced 
by his pious acts ; hearers of invocations (come, induced) by our praises. 



e. a. a. cr. a. jsl. J 



I I I 

I I 1 

e* «> — © g> © S> mmO mmO * mm 9 «J « 

English Translation 

What others than ourselves adore the Aswins with praises ? The 
Rishi Vatsa, the son of Kanwa, has magnified you with hymns. 

I! tfoSoSUS^dS II 
I I 

S3 £5e)0 SSg; ^^S^^S^^^^O^d^cSe) I 
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i I I 

jS^S^SySFO OittOTSSj&D^S* I II 23^ 0^3^ QOOfESd ©fo^O^*^* 

£3^22^(0^0 || gg e I 83^»03 3Se)^f3-S5i0 I WTO 35^ oo<* sd> <*, Co 0 g Je) S^ar^SJM 

^^f3-s_^e| asa^eSerilritfe I £>sd»8 — s5oeqn>aota>d ri^tfSFoh I <ga3— * oirari 

English Translation 

The wise adorer invokes yon hither with praises, Aswins, for 
protection : sinless, utter destroyers of enemies, be to us the sources of 
felicity, 

ii tfoSos^STsste n 



576 RciodiesEpei^TJSog^ [ rfoo. <s. is. 3. rfja. e? 

I I 

SS^c^fcc) OdcO^O. eg; ^SSe)^rt^O I'l CO II 

n 3jC$33^S$8 11 

so^ ■■*o«sS*jae (art) I ^SjcSD — aej ©i^deriirtSf I oJ^rio—^?^ " I sa^ci 

11 gps^tfr n 

English Translation 

Affluent in sacrifices, when the maiden (Surya) mounted your 
chariot? then? Aswins, you obtained all your desires. 



^Fre — ^ esS^rieriirtsfc ote>d ote>rf eSjs^ritffiri dja rfoo) I g£g — 

$3goc3e>e I rteo^&rfFers — riarfssFsfcahssari 35<3?tf djasjri^orf tfjaarf I d^esS — dqS 
fijaaSjS I oiJ3^3 — rfakire&o I «5^g — tfa^^sija I tfas — s&eqreaofoja ^rf I 

a 2p^537)^r 11 

aafaja ssri ri^jSow ajoS*afoo ^rf^s^fi zbh djaqkSja^eatoscS rf^dsse)^^ s>©&ro 

English Translation 

From wheresoever (you may be) come, Aswins, with your thousand- 
fold diversified chariot : the sage Vatsa, the son of Ravi, has addressed 
you with sweet words. 

^)dodOOC3^ ^)dJ3^XjJ5 rfOc5jc)?^De) dO$Jd£3c>Q 1 
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sife^ «ri^<2 s^Eptfs -^rijW.ri^sP s3os3o<°sioo ft^estoo fcj^e*,- 

rfoai^^oidiia I doajassrso — qicfritffi I 5^0 $ & od — era ^ ii I riio^ — feri^-s^ 

ti SjS^sro^r 11 

escort ^oij^^oic^oUodrecioriajd^j ei^sari q^rioaSsJ^ridja, q5oSri*rt .cra^'-- 

English Translation 

Delighters of many, abounding in wealth, bestowers of riches, 
Aswins, sustainers of all, approve of this my adoration- 

a *C So 3^)333 S 8 II 

I 



£8b 
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11 atfctods 11 

£>sr^S) — rirf^sred I vdnsok — I ^8 — c^or! I ^ qS^o — ^ja&o I rfs— 

rttfsto tfjsao. ?tec>^d3 ^o^^Lr^i^fi ^^^^ ri^qirdera ft stoao, ^\c&^ $oa?b 

English Translation 

Grant us, Aswins, all riches that may not bring us shame, make us 
the begetters of progeny in due season, subject us not to reproach. 

II &o2o3^3Tt>$8 II 

I 1 
o3oc3's,253e> 0 sdo-srfa ok era. ft/a? eszioeode i 



I I | .»?.■/ 

* ' ' & 

rf* srtri*^ rttf^qrasfB c3$sra<fa (QrsXiVd.^^ss^- sre^*?* oi^a stea- 
ds rijaddede i aiosrs, ojoS tysowSe ! »o*tf(^rf^i«^ I rfSteeaSe $5si$§ jj 

d$$<3 <3§s a^eS^. ^rie^©o II , 

sre*^ — ri^d&sfc'acJ ©ft^iSfoiiri*? I oio3«~Eoorfo s3e$ I *>as>sd* — 

English Translation 

Whether, Nasatyas, you be far off, or whether you be nigh, come 
from thence with your thousandfold diversified chariot. 

I I I 

ol^c 53-30 s^s^^&firs^r^rJ^e was^s* 1 i 



te. &i e$. a. *S.- sv. ] ito&edrfpkjra 5S1 



S§e 5T3^*| OlftS S*3^^ ViZh^FQ oS*>3330 ftt§F° 0 ^ & $ d & $ 5^ # 3* <$Sd$F- 

o±>;r iw^Dtoaiotoe rtS^&rfFWo eiatoSqjdj&ado s^i^afo p^io ^do^Qao^^o^o 

ii ^Ssdcys^r a 

ii yrsoTO^r ii 

English Translation 

Give, Nasatyas, food of many kinds dripping with butter to him, 
the Rishi Vatsa, who has magnified you both with hymns 

II ^o8o3^3TOd8 II 
I I I 

i i i i 

°i aO CD oJ 

a Vetera 5$$ ii 

3d, I i en/s>iro I I »ijSfc I ofet^4o I o3^sdo I 



582 ;rao2ocatp^3^?tt©3«> [ doo. er« a., 3.-. 



* 

o&ooto ^o^js. ceo ^oss-ssiro oio^ ^,5^3^ Tivojjss^ | aJos* rfrijso&ss* d?fo dtf- 

II S^&SjCTDZjSF II 

$^£0 s^doi j^a^^dj^ I en£>«Fc — woajwAjariacift S3d a^dsja^ I 

English Translation 

Give, Aswins, invigorating food, dripping with butter, to him who 
praises .you, the lords of liberality, to obtain happiness; who desires 
affluence. , 

I ; I ' I ! I 

*jio 3s fo^oSjse etoe»&5 .■■cjags&spa^.Qwe u at ii 



ts. er. d.'-jw. ] >■*:-. -.^b-rt J ?.d^o&>3te 593 

"rjTOb5oe9qn>-3^oV" 

o*5^o I wio II riraraiseJj3FSl3 ssd od?Jg tfsgpe ©os* II 

rto^o — riakrfjaao ! tfuz—f^rtv-zti ^ esS^?i5eriiri*e I pig— sJrf^S^ I ?So&,otos— 
en^sSoOTtf ^oaScS^^dpra^n I — sire a b I ^£te> — girf^ arioorsdorf ^^Frfrio^si:. 

feoritfraci ^sS^rt^c^ ^tfoitoriariricte, escort rootfrija ©a^^rfirtSe, 

English Translation 

Confounders of the malignant, partakers of many (oblations), come 
to this our adoration ; render us prosperous? leaders (of rites) ; give these 
(good things of earth) to our desires. 

I II 

©3 o5 



T 

co? ^^f3"S)^f3^ OiJc)3±>3oJ3<§a3o 03J5)5ijc>fD*S>0 03j33^$5"S>0 ZfaOToTSO 

II EpDoTSJfJF II 

English Translatian 

The Priyamedhas at the sacrifices to the gods invoke you, Aswins, 
who rule over religious rites, together with your protections. 

I I I 

i i i 
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^ I lis I rto^o I siocrfo 8s Ross's I vh^m I ^o^sjJoot I cxSoosio I 
^i^yaaeo^qjy Woj^roio^ araiisraj&a sgprfrs^ photos II 

a^o—^rfoj^ I 9CA$8 — O^W^^SjOFrt^oti^ I ft^Ft — %£ri<£odoja I ^aes^g* — 
*3*fc rf c3^ (sso^so fSc^Srt to^o). 

II $%>333$F II 

tfrioFriSoctoh, ^<§ri£odo.ra ?3£fcri;Sj3? ©qga3 cisJjDrt 

* English translation 

Come to us, Aswins, sources of happiness, sources of health ; (come) 
adorable (Aswins), to that Vatsa, who has magnified you with sacrifices 
and with praises. 

I I 



586 7^o^vCc)?p^3^^2)o5i) [ sfoo* e.' j>, jssja. 



l | i | 

03jS)$S I rt/MstfOjOFO I &Stf3o| 3D$8 I rfg | <*>Sd^O i o$0"S> II 30 11 

ii irooto Bamako h 

O-OOL-53 I <g£ I 4iUi^o rtjas^oioFo tfakoswsoiaio Gsd^sfo i 3§s piers cS^o* 3 

S^^dJSi^SJSF^W^rfsj^O I dg-^o I) 

GJrerf dgrlrlffocS-" I stftfo — sisJ^oeo sfc&oaooi^ d^a8js? I ate) ^8 — oirarf d^siriSod I 
rijaeic^o— rtja?sfci?rc)ci iafcadsfc^ dg^afijse I Sere— ^^ri^d^e^ ^ft^ritfe I ©"s^g — 

CO ©s\ ©»' ^ 

ii cp^57Dqjr ii 

English Translation 

Leaders (of rites), protect us with those protections with which you 
have protected Kanwa and Medhatithi, Vasa and Dasavraja ; with 
which you have protected Gosharya ; 

I v&» I I I 

3c>$s slo?re^ »a>,sra aBgjrfio sro&jragoSos n .so id 



i i 

I rto I wsra^* I e^?3D I I <$=d^o I ^*s«s^^^3o^ II so II 

II 3dj&3dG3*>$F II 

^d^o — ©aaraadSjae I g^ftt— ©S^ecSeriiritf? I <zv\ d^e§ri$J3ri<3akfc I 

English Translation . 

(And) with which, leaders (of rites), you protected Trasadasyu 
when wealth was to be acquired : you, with the same graciously protect 
us, Aswins, for the acquirement of food- 

II Ttio So 33333 <£S " 

ii i i 
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4dos^ I s^s^s^js) I » I I ^uatfo I ^dos^sla II II 
^FOdoo^o I *3h zi 38$ g^do^ eosl&Frso 3^320^ s§<s o^atagsto s^s^sno. ii^. 

v ' 

d&^^dja e^rf <as| e^^ederf^rt^e I w — a^&d o*)d I & — ^rfort I ^do^ase?— 

^ ^c^^ri^? rr^d-fcstosd jsJ^rUto, Besides F^sraft ^F^srsd rfo^ 
i^jdjs SjS3*srf OT^rt^fl ?^5^ cgpc®F53c>n ^aSjdgr^h oirari©. es^e^ort dgtfcto, steo, 

English Translation 

May (perfect) hymns and holy praises magnify you, Aswins : 
protectors of many ; exterminators of foes, greatly are you desired of us* 

II I 



t3 0 ft. e. ej. si js>f. ] afci^sctooio» 

II 3CdrD?sJ8 II 

rtograotaao ^f^j^cS^ss^o^o ^©rfoci^rfjs craft 3$e!ja$ rtd35raaSjs>8 aSd^ri^- 
?^rte>e*s6<° tfed ef£>§ ?5o^ I e*a^rrfo3 II ^o&stf^cd&fcs §<2^F8 I a^oSoeci 
arenas i oiocs^ I rfo asS^d^e* dj^sdo II w a^jaFsrs ?> rt^oie 1 

d$^ 2^^o3^33e©^o d^^^^s sda riiFie I o&. I ^s^aa 

r!3j*>o^de £>,&d o i wv i Q&dhr^*ib J cftoi.&7L rii.A/^witfJt ofo** i 5^ a8eato- 
'ep^^s adSjj?o3oF^8 aJd^FSsSsqlgj^O I sdQd:>3uo3oF$F8 II ajodssj^s aiwsSq^qir 

11 11 

s^clws — e&^eiSjodiritf I rtoacra — rtja$s3«>d s^esirig) S5^r\rf^ I S,s$8 — 
(stori lira? eidsrartooioi $S&). 

II Sp^o3t>^F II 

^Sdo^S^ rtoqtasri ^^esidS ^riogj^sjp es'S^ederfirttf dqi^rt*> 

^osrija ftftc^dsyanirioi B^eSfc&fto&sS. ^o^diFrtwd <a$| eS^fisdSri*?, ^^drartr 

English Translation 

The three wheels (of the chariot) of the Aswins, which were 
invisible, have become manifest : you two, who are cognizant of the 
past, (come) by the paths of truth to the presence of living beings- 
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i 

w f^N^aS^ &oS<^e3o *3^o$fo ata^o dd^esFS^^F^o^dssi^o I 

ri^ ss)3 'I «$3§p soSjbfsSos «ra,&TO8*oae8jaes*8tfja erf . 'sdo rtjarf o I 

©steads^ « fdj^foo ^020 jsto^^ caddcooi> ©cfcssirfrijD c3D^$oi> ^^^). 

•add© •sisiija'o&'Kb^rttfd^rid). T&iarfA tfra.rtjae&a dd^csps aoeoassek ab&afco ; 
©i.ascSfx.irttfa z3?siSo3^: 3$ ajjs^ dS *aai;& , ^343^ odo sooao, ddd^ 5±>jad£oo±> akrfa>rttfo 

ri*cSo djsdoo s4>&„ #j3r3afo S5^dri^£) doBoU-i arfdrteto *kd.d ss-addS goc&dcfo es«rfdrteta 

^c^ddcooj^do ^r>«§e^od^4 v ; sn>$d afc^rtfe ©^o^ss^odrijsg. 8<&^riac3#3k£) — 
^ fjja>cJo ^^e) ddrfsSjaFes^e mote scared ;e efzs^ 2^0 ^pe ? affile s^odF. 

•sow rt^^aod (es. r.on) a^^^rvd^do. 

a — a? ii ^^oio — y i) sdrir — ^o, ^o, 33 II 
d§sd®7> — u 

on. fcoD^* 4 1 o3. e3rt^§ u 



^fi.£d?iolo3c) 
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I I f 

I I 

i 

«Oe>^odo§ ii o ii 

n Kcisra eSs ii 

esd-s^oias II o II 

II Wt)Ojjr8SJ3 35 o » 

II 3o^5j53D$F Ii 

sS, ofofc^o — ^jaao i sonatas TO^dco^o^p, I oij^s — o3:rad d^^dri#doo3&pe 

English Translation 
Come Aswins, without fail, for the protection of the. worshipper; 



592 j^okcatp^fosrs [ ofco. er. e. .s>.Xvfc. f. 

confer upon him a secure and spacious dwelling ; drive away those who 
make no offerings. 

t I s* I 

cxtodo^Dge bfo&a o3os^ot£ 3JScta35«> i 

0 I gaf I 0 1 ©i.JTO II 3 II 

II ^^3droq$r II 

II *Pt>53t#F II 

English Translation 

Whatever wealth may be in the firmament, in heaven? or anting 
the five (classes) of men, bestow, Aswins, (upon us). 



e. ». e. e, rf. ao. ] /^^uMofepa-'- 593 



II ^o2o3DS3t)!i8 II 



II 3dd23D^g 11 

I <sj3*" I V9£^^ I tSjae^io II ^ II 

c 

iSerfo3o?sS '"^^ ^^^^^ sdS^dsso &-G*qteo I escdrte^o II 

it ^^gdcrsqJp it 
ii qpasro qSr ii 

addsrifie ^dsSeo^o ewrfeioftri aaiaS^ei^ aoerl £3033j3? ask e?A ^es^i^rf 

English Translation 

Recognize, Aswins, ( the devotions ) of the son of Kaawa, as (yon 
have recognized) those former sages who have repeatedly addressed pious 
works to you. 

[ 38 ] [Vol. 23] 
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I I 

II ;TOOfoC8$*>3lo II 

* 

Siefijse" sWof* I » pSa^csSo^ci- 5?^<oS 4 tj< atfakara s^5 fitting i &%ggj<e 
o3)0£o3^d$Fc I s§<£ s^sg^s^ja e^siw etf^-woioo ft^soara $FSo3otfo3-. 

u *?j&*:m$F ii 



tl ?fo 80 33333 II 
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otfSotf s^s^rfodsS^. tfja^dctfod: atfatoactoe, &o$& £s AQ'es&drtsij) rfj^od^^sr^ 

English Translation 

This oblation is poured out, Aswins, to you with praise; this 
sweet-savoured Soma is offered to you, who are affluent with food, 
(animated) by which you meditate (the destruction of) the foe, 

^JSSD^^O^cS'e) II §5 III 

ii srsoioes)^^ o ii 

sS&sdFc^&s II ^d^o^Qs^^&s 5, I ero$s ^s^SS^d ^^FS^drfcSoS./asoiwF- 
rt aS^tfvS&d^o 1 tos^ sl^sSos^si^o II ^sdl^^i si, 5*53^5 o3>^ ejeaiwo 

O&aSTSctfo^dd^O I L^§£S&> I STO^ <^^Si §<203oi «|<J5H. <°3$ $03j3<S S^SSS^S) 0±>8 II 



English Translation 

Doers of many deeds, Aswins, preserve me with that (healing 
virtue) deposited (by you) in the waters, in the trees, in the herbs. 

i 1 ^ I 

t I I 

1 

ri&$s 11 & 11 

3q<2 c5e)7a^ ^a^^fl^oTOSi^c^ O&Cf^ O&OSyao EjkdgS^S ?SoiFO fcSrtgj^QS}- 

oio$s II ^odss 5 * qred&sgptsg&oSjdes I tfoa^Ssll o§s diss's c^-crtOiiiMojooT^si^fJ^ II 
s^ocirts : TOo.8o..4AQe II oioss^ I o35^ o$m*s*>o $ii££$8 risir^ - ST^ritaretf-rfj 



e- w # es. v. rf. slo ] icbrt^ciaSofas^ 597 

Engalish Translation 

Although, Nasatyas, you cherish (all beings), although, divinities, 
you heal (all disease), yet this your adorer d^es not obtain you by praises 
(only), you repair to him who offers you oblations. 

11 rioio are 30^8 a 

55 ftassSoo rioqlorf^rfoo ^rfiro &o23sd#;3F£$ 112111 

II 353dJTOl38 II 



598 ^02iceti5e»3Sj*D« [ boo. v m 3\ r. 

II 7TOO50C©^)^.O II 

I 3)A II 

ooo ^sr?^ I oiocrg, I esi.qSsrtr ofofiis I So^F^i^sf^&aiewo^tf^sSFe^. 
^ie I eqi^FSrt' dc&F$*fo g i^sfortte ' ©a^crstS© I afc. fe.-ofe.-o* I osis^aari- 

r.^-srf attack ad^ofc^orf I ?5js> §53oo — pfo^irfsta I afr&g — ak&ofoa I sresfoolrd — 

English Translation 

When verily you arrive, Aswins, the Rishi understands with 
excellent (comprehension) the praise (to be addressed to you) ; he will 
sprinkle the sweet-flavoured Soma and the gharma (oblation) on the 
Atharvan fire- 



a. m a: v. so. ] ad5i^fa^c!)65^ 599* 

!^o& Storage Tjaa^aod v-a.) a^sOTndb^rfj. 

« sst'o <§£oz ^o^o c^^jse s$ tios^aecte nen 

II SjGSS^S 11 
i ' I 

. * 

*e ej^cS^ d^o^ir^o ■©^rfirsio fce^rtrfitfo d$o ^j&rfj&s^aaEna&e- ' 

u $tc>S3d#f ii 

e^s^cSeriirtS?, eSertrra^odrad ^^ddri^ *rfe3? co^ ^^ja^o. 5^ 
^ A&^risk rijadjSJoi i?w)^-rtCTd ^oS^^oSrf^Ort tfdda&fcoch eorfO. 
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English Translation 

Ascend at once, Aswins, your light-moving chariot ; may these my 
praises bring you down radiant as the sun. 

i i 

II 33d©t>d« H 

o3o3* I es^ I srao I greats^ i erases I e5«*:e*^0erfo&> I 

rfjsirfo2& | »eo$o8b eriaooSocsjo s§<s aftcr^ ofeqra S3*rfs#ri>^s^a69^«?>d& 

sysftjS <^*^otoFWoto:rtsyoc8a€rio »s3$z5es5o3oesi vas^ sioao < stores tfo 

zodrfJe>a#j3^s34PC I oiociSj— odj^53 DeAoi^g I 5Tds3g$8 — cfc&k'agd ^^ri^od -^dcy^ 
^od^Srt . wddJsa&fc&jsSsJpe, ototfotAofofi ^rio^ ^d ri^dritfodexa ^doy^ ■ wds&aa 



v. w. es. v. zt. sen. ] 5toi^tcMQb» 601 



English Translation 

Acknowledge, Nasatyas, that we may bring you down to-day by 
the prayers and the praises of the son of Kanwa. 

i i 

0&3* I 53^50 I tfjg^OTFS* I ^3 I 03)3* I »5»4i 8 1 1 ' !? 0 1 

I I 

Oet^FSafSfta* 1 fctt353o3 I 

atijpc I afci* I 33^0 1 s3^s I ?*e!c3^ 1 I ^ I ess I e^sra t 
tSss(o3o^o II 00 II 

ato&i«3F35ari I ?irfc3(2^o afcw^sSe sSj&^S s3e?iri a 4^i 8 ^^s^ 0 ^^ crass **f- 

53e)FO OfcdSno Oi0d 0 JS5e) KJ^TdSi ^SSRStf I J&sS? 53qs3s3o<£c3 ?j) StfSjBS Sforfjsi ^oSo 

$3;>8*& — Kb&cxbo I o3;>3*— airarf si^dsraft I &>333>sd — ^ a ferine- I ero^— s&i^o ' 
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English Translation 

Consider (my praises) in the same manner as (you have considered) 
when Kaksivat praised you, when the Rishi Vyaswa, when Dirghatamas 
or Prithin, the son of Vena, glorified you in the chambers of sacrifice. 

Ii ?oo2o 3*>S3^8 II 
I | ' * | 

o&isio e^Srayij erci 53§ aSdwSj $js^o wrtsr^ ero^ 

— jd 

rfarAj^wotfo ^cSojJSXO OjJS^O II CO II 

/ 

II sdcto^s II 

rf^rs I ijasvaoio i ^c^oijc) oio I o&raio II oo II 

ii .jrao&eaqres^o I) 

w^fS^.qjJara^ I $Sf53 rt^cresfo I ^^^a<°oJo^ arootf© -rfoipa. oSoosroo 



qteteo II ared^OTaWj^fef II 3qb w-rts"^ ridr^ uri&Ae ssortsfc?^ s^^ars^sr^- 
airs 3 0 — w$ 0. 

It 2p*353^^F II 

English Translation 

Come (to us as) guardians of our dwelling, become our defenders, 
qe protectors of our dependants, cherishers of our persons : come to the 
dwelling for (the good of) our sons and grandsons? 

I I I I 

II SScdSJsdS II 

4^4% I rtosLtf to I 



604 TOQSocaqras^xSosra 

j$d$o — 2oode d$d£) ^0^0 I oSjaqte — tfjafrioA^rifc I o3oss^— ssqjsys I S3"s> oioo ?3"s>— • 

eJ^ctaterf*?, ■'siodj^feoart i*oGk's5t<8 koSe dqWg a&fcerio^ 

ttojsfrWgjja dj3 e$Soz3$73. S&^jDrt w^jd. 

English Translation 

Although, Aswins, you should be riding in the same chariot with 
Indra, although you should be domiciled with Vayu, although you should 
be enjoying gratification along with the Adityas and Ribhus, although you 
be proceeding on the tracks of Vishnu, (nevertheless come hither). 



5300. tf. J, f 



e$. a. v. rf. sl3.] 
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II rfo So 33333^8 II 

I I 

I ssrSg I e3^c^ I eaoo I stomal* ! S33fc5ssft£o!be I 

11 jroodo'»iep33^o 11 

ah^ris #ata,nn>sfe$$&< ) dj^sto^cS/ajs ^rf^p^ djj** ^4>° ***hr 
ss^ote&jaS scarfs II 

■afod dfi ttdj^qSrs^A I sSosSsab— ^ftosJwsS^Qe I »cS^_*3o^3o 3s «ud© (s$>Sdo rissrscxJa 
tStdirW I oi>ar* ^j3Ss — otorf d^djatfsad dj£»$ *sid^3«e I gds — sde dg^ I 

e|^?i?eriirW odra.rf d^dia stead d^ra^i 'sidi^do? escS? djgra^ a^^riasnmS. 

English Translation 

Inasmuch as I invoke you, Aswins, to-day for success in war 
(therefore grant it), for the triumphant protection of the Aswins is most 
excellent for the destruction (of enemies) in battle* 



606 jraokesipas^Jifeis-s [ o&o. e;. -a. j>. Tip. r 



I I 

II I I 

i 

S3"S30$ II OS? II 



ii accSsregj ii 

- 11 3^$'ato>#F 11 

^5^0? starts — •acSe-. jtosriadrtritfa I iorfrie— SirfFi^Coioja I oSosfa ^§ — 

11 »eprs>o^ $r n 

^^HoinoS^e ^^§3^. ^jci^od^ri^o ^rfF25^So3^ 3 afcttoajjeoj^ rto^gssaftri 



if. e. tfi sS. aj?; ] 
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English Translation 

Come^ Aswins, these libations are prepared for you : those libation? 
which were presented you by Turvasa and Yadu, they are now offered to 
you by the Kanwas. 

I I I 

I I I 

I rfjatfo | a^rfo^oii I s^s Tatars I $Sfs I sia^oSo I oiot^^o II 

^FO30<$ oSs^Ojd cJje)rJ^oi^O ^ojo^^o II 

ci^odo rfsi^rto TiojDOj^odd^ I $Qfs — r^co^ I c&fcctfo — ©ri^sreft eo^o i 

« qjosraqiF n 



6C8 TOO^cpsa^bw [ s&o. e$. e 

English Translation 

The healing drug, Nasatyas, that is afar off or nigh, wherewith 
(you repaired) to (his) dwelling for the sake of Vimada, you who are 
of surpassing wisdom now grant to Vatsa. 

i i 

II 3&&S*>s5g » 

u £)&,k$5JS?#f u 

5Se)^"S) e«>#o — ^Actoataariacifc ssd sra-^jSjaricS I e$3oo — jrajb 1 sd, ^^o^ era — 
a^dfta^i^jS I deft— derf«a^)d <ae| ero^e I 5&*o— ^ j^daSo^ I e— rirfo^M 

II qrc>53D$F II . 



p. to. tt, tf. rf. Sl8l. ] a&J^«cj?joJoS3 

tf£e)5S^ tfcfcoria. ^ Alport qJjStfck sj^afoiarta (Afcrfa). 

English Translation 

I awake with the pious praise of the Aswins ; scatter, goddess, (the 
darkness) at my eulogy : bestow wealth upon (us) mortals. 

3d, I tlrs^oio I $n)s$s I I sd, I c3^£> | stasis I srfoSo I 

sd, I afcfc^saSj&esfs I «5foa{** I ad, I ssocreaio I ^sb I z#6& II oa. II 

Z3"55e3^Srt0 SO 0^00^(5 oBe .5dJ&i^*5 ^03$^ c3$A, 3o£ S&i&o o&3o& Goto 85?$? TO 3^0- 
^0W^$8 tf^alo II 

z^&& — a^ejjjs^ssrad I s^§ — so^^ I ad, (^^^°) — ftrfsrahd. 

39 ] [ Vol. 23 ] 
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^ erosSjajcftaafo?, ©i^efieriSrWc^ as^dftasPrio. rie'rfroa^fc, erv^riosyacS 

English Translation 

Ushas, truth-speaking mighty goddess, awake the Ashwins : Invoker 
of the adorable (deities, arouse them) successively ; the copious sacrificial 
food (is prepared) for their exhilaration. 

I ! I 

« I so I ^oioo I ^tfjw | d$8 I siSFg I o±ra3 I c^-ssno&^o II o$5 II 

s§€ erases presto sra Seara^ **36 obrtjcre o3j3& £5is><4eo ?Sj3o3of<°£3 rio, 
oioF^^^cSer^^^F^^s 33D<2>S>$o3oo riArp&F^i^eisija o3ja& ^ I ^ri^a soeo II 

II ^ASjCTO^F II 

wajs— ero"38^i5?ao8i? I ^Foo^— ^tpoS^d^ I aids* — otos^rt I 



a. m> v. ti. sl-sl ] toi^cWo&irt 611 

English Translation 

When, Ushas, you mqve with your radiance, you shine equally 
with the sun ; and this chariot of the Aswins proceeds to the hall of 
sacrifice frenquented by the leaders (of the rite). 

1 I I I 

rrerf <sis$ rfosS^ drio do cage II djaesi^ e ^sjeajtfsS^a atdAeris I eoaSooo ^orfftsS 

55"S>F^S ri^&ed&fc^ - ©J^SSs* I ^ tfO^F^ e^FS I ^S3e>^^ SS^S^ 353,53^0 I 

*aS,dj£io II 

11 3ij3£c7a£r 11 



612 jracfces^^lo-sra [ doc. tf. eft. 3. &». 

English Translation 

When the yellow Soma plants milk forth (their juice) as cows from 
their udders, when the devout (priests) repeat the words of praise, then, O 
Aswins, preserve us- 

&j cWe^Odo Sd)2MEc> II 30 II 

II £G&3X>£8 II 

I dgaoito I fd,s II so II 

mti$F^ sSioJprs I! do^^^so*^^ ^dg^o I s>d*e easraoso ^ a^dggo I c^ak- 

o3ost^ II d^w^ofoes^tfa * ) a$J3rt,aS£&rf:>& ^Fo^Sto* tfo&F&as ^os^otsJs^- 
s^^^Fj II ^rfj^asfjg^JjO a^oioe^SSto^qSrs II 

II ^SSCJa^F II 



K a. ej # rf. Sl5 .] 
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rtjpoto— sisi^d ^fto-a I %~ dg^e>. 

English Translation 

Endowed with great wisdom, preserve us for fame? for strength, for 
victory? for happiness, for prosperity. 

I I I 

030CS^ rtOofo^dawa^ II 30 II 

sSe ^^?f® &£os aw©<ao&rioF 4 &aetf'rf a *oeoo$?> ol&eara oi&ss?® ^<3e 
triors §e$g tfs&F#s rtaS &&<$d$8 c^sd^q^s 1 o±>cs^ o&>& &z ^^^tf^j 
aS^tf^ JfosS^esps riosSo^s ?S:>s3jg ?5a3 o^sS?S^§ I inswap 8 rio^^rta^SoS 

^4^8 sre^Fo oSoS c^sd^Sq^s oka ^ & 550^8 ^sq^sSf^fs}, kSsS &sd?i^8 £a5^F 4 - 

33,3 stfdo wOS^ I a. o-a. I i II 

II a^dSdCTOZfjF II 



oios*— ^odosSe^ I ^d^doFri^g) '?K&ror\ I $>8*«d$? — ^>#&d dja I aJoss^ — 

<as| es&^ezSfdirife, ca^^d c^&fcetfd ** oC k S3?* rt&FrW© 
5$d\$rt soo^^ w^b. 

English Translation 

Although; Aswins, you be seated in the region of the paternal 

(heaven engaged in) holy rites, or, glorified by us, (abide there) with 
pleasures, (yet come hither). 



ii waotaesa^.o it 

^aj^caji gustos* I ^•?oij»cioi«{o J 5!f i ciaJo.par^w^drio^s I ©03^ tSeafttt^d- 
s5o-& § I ^no 0.2. I ^3 So Sajisaol sdo^aos el esse c3§a 5 ri;#j3<s20 N 3a£e I ^sre ^fSo- 

^ddfl ©do ■sk^rtsdaris^ W^^^ ^ea^^sd d^qj do^d^o adi&odio; esi^e 
&d$rf$e cS^ioooo ; j&a^d '■s&db^oSo' sfc^Oj '^eoa^odri^. .£dd$>a3:>do doqS^ 
s^fA^s^sf aoeo e^ocs^^do. ^odysrio*^ sradrtsd^' e^r^O dojado SDdri^r! 
s^dd^dritfja &»o.do sxad^ ao.U: esgdrt^ra ^3 © sxio^ ?Sj^£g ^020 ; '$od^do.* 
© aoUj^dd nsd^ ©djO^rodrWgjd? daq^sredritf© o0od3 *oddo ©qtaej do^dj!ai) ioDd 
OTAd d v afotfoj do^^j^&s ^Q20 ^o'd^^^do.-^pdo • .0? ejJod^.^ ^£9d^- e^o&c^s 



M. e. e?. ;ri. kv. ] ;; v ^r|ttf^Q2»Se) 615 

^.^rfogl^^O, ,f-cr) 3oe*z3. s±>jdd^odo sktfoj. ^^o^^eiSpd^^ ; t^^^odorf^ 

eagdri&a "a^dtk 35DESrt#r? Soc^ddo aS^dao es^dri^js -'acb. a^rt^O. so^de^dd rodri^ 
tfjacSoda s^drtesftri 6 w abtfoj ws^dsdo^s ^oeo e^od^$;sfos$do ^oda ejiod^ e^cad^ 
ejSotfjae^^rficS^crfiS ( a j^ ej-a.) rf{s?doa$dx E>d^o±> afotf^ a^aoA?ej5ocWjS§. ©sW, 

— 00 

rfOodO — <S II ^033^— -2> n sJjatf CO » 

»3o& — 3tf>rn>#8 ^eSjg ii 

. d^sdsrs — es2> ?3^> u 

v. ©TJs.daSo^s 1 fe. iterate $11 
11 ?io2o3"D3ras58 ti 

I I 
1 i 1 

ll *5c3^38 11 
11 I 

odos 5 * I S3"*) I ristfood^ I I w^iie I r^sS^ I I <s I odra^o I ^srsll 

II ^t>CdOC9E^D3S^O I) 



§16 raab&qrcs^ribsd [ v. ®. .s>. no 

« dorado I wiirf.io II 

— aaoF&raril rtvaSs — ri3oz3£) sraftria^ri djs> I ^>^§ — St a era adjZS?zJrt#bcJex© 1 = 

II $3*>o3I>#F II 

English Translation 

Whether? Aswins, you are at present where the spacious halls of 
sacrifice (abound), whethre you are in yonder bright sphere of heaven, or 
whether you are in a dwelling constructed above the firmament, come 
hither. 

1 I l| 

odocr^ odo^o rfo^ds tfosaoaagqsoSesSes^e®,^ 

I s& I | | 

I 

*yazka8ss$wa 11 3 11 
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I I II 

^ es^efa oSosr^ crioqra sara o3oerf *5"s> s^Sss© o&<io5e .^OTatooSoe o3os3- 
"rffi^rtj&rj^sij odosio ofofc^o tf^OFo £j&eqteo I earfrt^-io ! si w^aS^ao 

odo&sto^r? 1 oios^o — aJo^si^ I rioaoaog^qbg — tio&D&h&SM 1 £>s3$3 f — ee3? 

e^ritfos?, w^^edfrf^rt^c^ ?n>^ 33*3, 5 Ffc ^Sod^f^. 

English Translation 
In like manner? as you have prepared. Aswins, the sacrifice For 



618 raottc^a^rttaw 

Manu, consent (to prepare it) for the son of Kanwa ; for I invoke Brihas- 
pati, the Universal gods, Indra and Vishnu, and the Aswins with rapid 
steeds. 

i i i 

il ^j&SdcyD^F II 

CO CO g) 

Jtortorts-a— eroS. stored ^rrt^od ad.^ri dja I rt N #e— ciofo aSa^sta Mtfortoo I 

W CO g) o3 



[ 5&o. tf. tt. 3. OO 



e w er. 53. si v I ^lycasotas* 619 

English Translatian 

I invoke those Aswins, who are famed for gre&t deeds? induced (to 
come hither) for acceptance (of our oblations)? of whom among the gods 
the friendship is especially to be obtained. 

I I 1 

I I I 

i 

— ' — . — — ; .. .... , — 

o&>zjjO II 9 II 

^)^^35e> a^t^a^o wgpffstf* ^qp^wF^sS^osps Ttf^a^iros^oijaSJja* tfcajs I o3js> 



620 



[ s&o. v. a. 3.&te. no. 



ts^ri&a <srf ©^sdfcrigrW^ I ^^rt^g— ero^rfoOTrf sb^riSocS tfflofoaf^cJ. 

ii tpxro^r ii 

©S^edtsiSrW^ w^rfoTOrf %£rl#ori ^So&oi^. 

English translation 

Upon whom (all) sacrifices are dependant, of whom there are 
worshippers in a place where there is no worship, those two familiar with 
undecaying sacrifices (I invoke) with praises, that you may drink the 
sweet juice of the Soma. 

I I 

i 

rteo ii Ii! 



e ! rf^o II as II 



ii ?toodoe8¥s>sj.o ii 



55^^&e^?iJ3 ^c^orf^^ ofctfg& 35^ S^SS^o ^§ e^o^^S I OiOZ^a OS'S tiOjVi^- 



e. e*. e;. si. ay. ] 



621 



s^Sssfo ^assjoF pSj^s^o rio&Sos'a I &rfo ^sSr^, ?So$8o3^ syso o&wsaraa 

SodoSs I e*^s±ra3|oira£» I ^^rfo^dsSo^sj drafts rt^o 1 erfrte^sfo II 

Soosfc sS^ I sSKra^— s^s^ I ^ 8 — 'arf djs I 0^03^ — esqfose) I 35^ 5 r — ^rfra^ 

aoos3(2 — pra^o ^Satof,^ I — '<s 2od$Q3:>? I sto — &^©rt I e* rt^D — doJoriraao. 

English Translation 

Whether, Aswins, you abide to-day in the west ; whether, opulent 
in foo^ ? you abide in the east; whether you sojourn with Druhyu, Ami, 
Turvasha, or Yadu, I invoke you ; therefore come to me. 

II 7$o2o 33333^8 It 

II 1 

i 

, 1 i i _ i 

II 35^30^ S$8 II 

I ^tfo I 
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[ ssoo: e;. es. j). no 



8 XfoOjwWqjOS^O » 

r^o^age 1 oioa^ aioD sSesSoe Shrifts a^OTS^^sirioog^ 

— 3s z^OTa^^artWdd^ riotao&afijse I crioft"|_e3#s3c> Soorio s5e$ I ?^ grasps — 

CO w 

,11 ^5TO0F u 

English Translation 

Protectors of many, whether you traverse the firmament? or pass 
along earth and heaven : whether you ascend your chariot with (all) your 
splendours; come from thence, Aswins, hither. 

II »^OjO£©2pX)3Sj t O 11 

V ... . - 



ctf.iars «)&.£«jja stood 3*3* I e*. v-osl I <2a£ II mi£rin«olraa^^o3?v?. ! A/d&sfo 
e3^orod^j~~ ^sfor^e o^oeo & Jto?,^ <addc?ab ea^ss-a^d© eid^odo rfj^sg. 

aiorfi "sS^FdJc)^ ^020 e^od^da s^odo ab-flj^jD s&jado ss-sdrttfda es sradrt^fl ^rfosyafv 
sido, <ao& e^dris?d3 w e^od^tf rfqSFSirafra ^od^ s§*d.\ esd^ s^o^-an 
£od6 ^ojsdo 33"sdri#tf ^o&ssari dolta esdo etfdritfd 3 5? eSod&rt siidsse) <^odo aMdx 

o^odo o§e^do^)d^. 2s^^dc&53e)TS^o^gjdcSTOwcJS art fqfo^&rtowo^srod naofo^eiSod^jS, 
aJy&jriSrrars 3s jsto^d &fc<3o&> sk^s^ $13^ ero$d afa&jiW a5c&3$rtadao$c3od& 
^^od^s^^j^d — ^skrt^ s&tfare ^^^rirariood 6es* ^020 jsta^aod (e?. v-nsi) 

— D 

ws^tf — &s 11 wzpa odo — ® 11 sdrir — 353, 44. h 

e^iod§ — o. ^)^35"3 1 3. dqjFsdod^ n rYDodo^s 1 00. c 

II tfo8o3«>a3^8 II 



^ 0 odo^ 5&,?^8 II O- II 

o3 ran o3 © 



624 TO0&£M5ra3^rtfa3* [ e « 3 - **** 00 

^0 l oSo^e^o I ^scS^s li 0 it 
sfo^e ad^as-a I sd^sreo tfaor^o d^sra ^sd& l ^d^^s|^s&> ^Sioe^s 

fl g^a^rotfr 11 

il 2fTSo3^^r II , 

esn^cSoe, ^^sj^j^orarf rijaoWdfiafcja iS?rfSrt^flo4x» tfs&Fdgtfcraft 

English Translation 

Agni, you are a god among mortals, (and among gods) ; you are 
the guardian of religious oblations : you are to be hymned at sacrifices. 

11 ?$0&> 3D 353^8 II 

! I I 

1 1 1 

11 cdrfoTOd8 11 

I I 



e. w. *s. cy. 3. &m. j 



62> 



fi jTOodoMqjaa^o"! 

II 3^32rfCJD$F II 
II Sp^53-0 Z|SF It 

d&jritfsk^ AraeOrfosi d^ofoasj!, wr^oSo?, ^esfc ofcttritf© e^og agatt^^^oSo, 

English Translation 

Victor (over enemies), you are to be hymned at solemn rites : you, 
Agni, are the charioteer of sacrifices. 

It #0 So 3D 33^8 II 

I I 

I i 

II *rf53^5J 8 II 

11 xiDojoes^^o i) 

?T5>d s^.^^dd II 

M ^AaSOtJ^F II 

[ 40 ] [Vol., 23 ] 



626 1 * - ■ Trao&fisqsa^iSfes? [ s&o . cfo 

dj&d&&j{a&. 

II qi«>o37>$F II 

si)?ooddj^)3oDcirf si^ri^e^ d&dm&^arfo. 

English Translation 

You, Jatavedas, drive away from us those who hate us; (drive 
away), Agni, the impious hostile hosts. 

• i * ataSo^arog s n 

©oi ea^oairfoig odos^o stokr^ D^ss i 
i 

c 

dtf^ij^sforalF^ 5^0 rfo^?^ oco^o cS^esd 53*8* I ©rttf&fc^sriqradgl? I ^rf 

w^isJ^rts— wSsSetSjsfd^ajc^ci a& esrvc&e I ®o§ e-&og ao& dd£)o3:>e I 

rioso — -siddja ?ooo I 5s§p<$§ — ^do^%>s3*>d I rfj^rfsJ I &3os^o — o&&^oeoo$ 



as, as. e. v. 53. J ^^(tiftofea? 627 

English Translation 

You desire not, Jatavedas, the sacrifice of the man who is our adver- 
sary, although placed before you. 

I 1 

I I 

£35^8 I tarejjoiccirfg [I as II 

© 

esrf I 3e — ^rtjajrfjd I ofoiTOFS— rij^rfdja I assorts — sSseqraarf&a ^rf ! 
e^Qttoad I presto — AG^ri^ I s&FratfozSe — ^aoF&i,, ?s3. 



Engalish Translation 

Prudent mortals, we offer abundant homage to you, who are 
immortal and all-knowing. 

I I I 

i 

I ^sU^ I e»ij7te;l $$oSo I 5foSe>F*>8 I QA^^oSoel 
0 I fle8£#S I CSOTS&rf* II &. II 

^rffle-— SoaS^orf g^ajariw 1 ft$$F8 — ^driSorf 35^$F?o I SoS«o$03§? — ^Sofcof^sl 

ii^ot^f ii 

cJrfO & dgs®d$FS3^ft ^h^od ^J^jja^W ^ArtCoCS 2T3;^F?4 ^Sofoi^oS. 

English Translation 

Prudent mortals, we ihvoke the sage deity Agni with hymns t% 
propitiate him for our protection. 



a. cf. *$. v^itirioion 6MS> 

U 33Gtori8 II 

^ I 3<2 I 5^^3 I o&fi's I o3osios r I sSdrfras* I -alar I rtqis^s* I 

' S^S*^ 0 ^ I II £ II 

(I £92^3^0 II 

rtjaa^o ^ I w $q sSij^e rfaftae ofos&crart^ rfj^do dofoo $d I z-<$ I II 

«rfj^ojo— ^^^ra^e^rf I fta*> — rf^a diastases ssci^aocS I ofosios 5 ' — w^r^ 

English Translation 

Vatsa, by the praise that seeks to propitiate you, Agni, would 
draw your thought from the supreme assembly (of the gods). 



630 ^o&avw^^w- er. no; 



ofcsfca??^ ^do dofoo $d aoeo jtajjOod (e. ) a^i&raftd^ri). 

i 

(i aScterogi ii 

«*,... r . i i i 

i 

n Kraofowap^o II 

esft^oSoe) o$do3^ 8o_^ffa ^rifrirSfiskAfcodo I ft— ^^5^ 

ristosfcraci e^ctiog) cSJ^ri^ccfo I Sto^g — ztefc^areei I ©?k — sldriSTto I 3d,$o§ 

^s^dfrefta ( wcforioorid? ) I jtfsiy©^ — okoti rWS I ^ — £5^5^ I sosrasdorts 

ii ipsotttfr ii 

£ ?ofo. ririw^sred j>i?8rt«rtja *d,dsrafta ?o3o, ucfcdoodd? afood ri^S ari & si 55^ 

English Translation 

You look upon many places, you are lord over all people;, we 
call upon you, in battles. 



531) tS^o I sS^sUqtao II r II 

tfrfo^ ria>s&tf;3eago ^on^sJoecSiO srswoSoosfsise «e:!ac^o#v/se o*ofos3os3;£ 0 
$eo3o$?io II 

ii «^^3dero j^r ii 

English Translation 

Desiring strength, we call upon Agni for protection in battles ; upon 
h^p* who is the granter of ^ounderful riches (won) in conflicts- 

II ^p8o^>33D^8 II 

t I 

4 » 



632 frac&estjft&rilo^ [ aoo a. 3. Sjs>. • ort 



1 

030&^ II 00 II 



II 3jGto^8 II 



I 



a. a. e. «j . si. it. ] afcrt^itao&TO 633 

English Translation 

You, the ancient, are to be hymned at sacrifices: from eternity 
the invoker of the gods, you sit (at the solemnity) entitled to laudation* 
cherish, Agni, your own person, and grant us prosperity. 

sSeeareigFJSg ai^^rf ial&s ararfrb -ft s» dob 3* I 
^skpaFoii^oSjM 23eo3j3^23^3e$rda^^ds ii 

s$e8re$FtfjV98c wJo^o&Mfl-fc^e agozgstfjd^^es 

11 Jh$o ^jsoto^ 11 
11 s&orttfo 11 



II ll 

ofoo rfs^ ^<^a^8 ti^Zti rtvtttfcSo ii 

^as^s^e photos 
ao§3c3o3o rfooriwriC sdc3,tf^c3oio 

ii s^odoe8?p*)«,o ii 



1336 raofo^qraa^rfban [doo. ey. 9. 3. rtja. oj>v 

&fte5&3n&&8 I w. t.tf I nsiS II ' 

ssdc5o±> e£^d ^$dJ3^cdod<&^ 5&&c5?d^$'6ri^rW' arfdeS^bS^rf ^a^sirSjarf^ 
TO;do«p^sS^). feoOji v^fPgOdidO s&r^?ri?tab&o& aoWjSak doocSod adcS<Sak e^OT^cS© 
edo j&a^rte^ fcd&fcaracfi^o.. 3sri 3s eq^afod s^do^dSdod o5o ^ow * 

rfjs^^) <adc£$oi} ^ss^d© &.^o3o . 'addO ofofcoSa^o&jada sft^rWdod^. * 

^fas^d ddri^o^od^ ak&oto; ^ori^a Stdiofoo; wj^^e^od^. 
e^^do^o^© — 0:0 a^o&'fc^'ojJ^sjfi --'SSS^-sSo $z £odo> a6?*doo$ck. d^coD 

doooa^ rij^d &po3j3?K&.&^wodo 5oS"8?cri^d.c^^cJ do^dJijd^d© — a^wra&e- 
3o5sf ssiod, ;tacsfoa5$&&> ^/a^e ^oeo sra^a'od (so, g.. as-juss) ^ftp^^ftd^do. 
cd^rid ao^rScria ad?od£) dfc&d a&edex^,doo;iri*ne>ft * rij&^ri stado ssdo sto^o, 

?Sd33j,aod (y, ey-os)' &^ss^ ft do^do. d^oeoo^^d en)^gOdjariris!<D ^ecdo^dd 

TO^d© WjSo^ow aio^&ok 35©?tad si^doo^rttfO £s rija^d sifaeto dojsdo abtfjritfcJ^ 
s^tfO^TOcfcdjaad^tfrfc^h ds^ c d3e#odo w^wsofocW^gjto^ci — oio -sod, ftrdtotoxratftfo 
cOod, c3.js>e ri^ ^oeo rfja^aoci.(ej. ssd^s^hd^do. dag^ ^fofcaSotoFokTOOd© 

5^00^0 — 6 II ^?S03TO^ — 3 II ^JS^, — 03 II 

^.3^^— 4. II ^^0i0 — 0 II SdrfF— O, 3 3 4 3 V, S3, .i. II 

pito^rigdosS sxSo^o^ — 4^ II 
$jq&8— *Sdr& 
dcsds^ — Q9od^8 11 



#. k. 4. .n tS. h ] aiii^erfrfo&sra 637 

ojo 4orfj ^js^^o^^jss s^ocJg ^£>3g %§ea2d i 

w «® 

* 1 I 

MM MB .11 WU- , in, - ^) 

, • i i 

o30<Se^ I &Qh I ft I i3^£Q0 I- $0 i **^eJI O II 

o3os II tio3o«rft whW sfczlfces tfos^rtF sofocS^g tfs&FS&sF II o3o<»$ jtaesto- 

\J & & o3 CSC 

en>3iritCT^o&8 I rio^£$s rio$ assort ^sj^rs II 

S3o££ I Jja^ @ — «^(5^o3e)CS WS)^ I — ^ 'Sotf^ I (0308) S&rf8— Ote>rf 

^fcflCrfM I sls^a — aedg^rfoFritf^ooto^&jae I oSostf — Gira;3 
oSoorf I ^sao — tfriF^tfsrad ia^rfci^ I S> eSo& — ^j^odoSj^ I ^0 — ©o^sS 



638 raokcatjrass^bs'a [ sfco. cr. ». -s. .as 

English Translation 

We solicit, most powerful Indra, who are the deep quaffer of the 
Soma, that exhilaration which contemplates; (heroic deeds), whereby you 
slay the devourer (of men). 

ii ^o5og*>35«)^ |l 
II rfcterad* k 

III 12 

n rootoeaq&a£|0 11 

aj<io ^SristoaaJg o^drt^o £e siting ssoftd^s I i^^rfor^^rforfo^rto^o^^rtrforf-. 

sioo ^ d 9 »io 0 3 5 j£o S3^aqj dd^$ I ^a$odoo 5&sfo sfe^o£o 3^0 s3*sdo3o$ I 

II djddcraqSp II 

.(ae| sod^e) o3oe?J— ofaDrf Awdadrid dodaodl ddr^o — dsfdj^dfi ^riFiofcd 



ts. h. ®. n, ti. o. ] ate^ea^blft» : 639 

rffjj^^o^ ^rfoo&d rijad^oi^ d3^)3o8i3^ e5 rfo^l^ojo^^^^ ^ss&i^esl 

English Translation 

We solicit that (exhilaration) whereby you have defended Adhrigu, 
the accomplisher of the ten (months' rite), and the trembling leader of 
heaven, (the sun), and the ocean. 

1 1 1 

11 sddasDds 11 
11 aaojoai'Stoa&o 11 

j^rs* I s>jo:J^ sSo^reo sJoqpraFio rfJsrtFo oira^sSs Ote^OQ ss^^o ^o' 

II ^^5jC3t)qSF II 
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u spDsroqsp- ii 

oira;3 ^orf^orf .o&aos^cS erpctort&i^ ctoofo^ ^dcori,^ ^dSorforfoS sij^rfosSoSja?, e 

English Translation 

We solicit that (exhilaration) whereby you urge on the mighty 
waters to the sea, in like manner as (charioteers drive) their cars (to the 
goal), and (whereby) to travel the paths of sacrifice. 

1 !> I I I 

11 ririaro^ 11 

o305cS I I ?j^8 I LfcSE'S I 3^$$ II V II 

0 £>o s>o s& e oio 0 rtj&^s&o tSj^«^o wo^jS^a I -s-rfo^ro I wfls^oSoss©- 
vpohto 35^3do3oa ^^00 *j^?sjo.Sto^j^otos.H' 
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e^rfoi ^cs^d giss^* Ag^ris^ 

English Translation 

Accept, thunderer, this praise (offered) for the attainment of our 
desires, like consecrated butter ; (induced) by which, you promptly bear us 
by your might (to our objects). 

<3^oo ioaS^ rfrfoari^sS i 

i i i 

^oci, I S^^s I sa*>3,s$8 I srfoS^qS I! as !: 

ii *St>cxta£32fraa5 & o II 

aJo&Afe,? oSoe^a d&jzjs&Zjh was&qreF^ect tfow^i* I w£ &cwtf fi 
[41] [ Vol. 23 ] 



c&aririjaa) I »8^#s— risfc^OTd I 'er\iaA$8 — dg-gSri&ad^ I odsrf^^—^^ ■sas^F 
j5ea& I (rig— essle Araeriosj)) I risdoosS, rirfwrf^' *3oz3^edo&^e>ci£) eru^oioi I 

English Translation 

Be pleased, you who are gratified by praise, with this our eulogy 
swelling like the ocean ; (induced by which), Indra, you bear us with 
all your protections (to our objects). 

II ?fo&>3ra'35%>^8 II 
I ■ I I I 

oSjse cSs/ae sdo-sdsg rtaa^sraak s3js>do3§e i 

11 sfcterada » 

asis 1 o* 1 s^a^o 1 ^$Jsm* I .stogg II fe. II 



•e. o. rf. 3. ] ;: \ ^i^ectao&« 643 

nznri^ sSjaesw^tfo riJO^Freofo rtAjj^oto stfjas&sSe #c^& a^ricf 3 II s&o^g<°- 

II 2fDS37)^r II 

English Translation 

(I glorify Indra) the deity, who? coming from afar, has given us, 
through friendship, (riches'); heaping (them upon us) like rain from 
heaven, you have borne us (to our objects). 

I I I 

ii 33ric-3ei8 ii 

sisi^p8 I wujg I $$£s$s I «ru3 I s3w,8 I ritj&^ges I 

I I t 



&*?v?8 tfeistfg I rfs^os I ^sdso??* I e^q* 8 ^ jeo&dofe sor^aSatd^ I ews^& si 
o&Stooz^s ^o3^re ci ^sir^ s§,ed^ ^rf draeri&e z^^sd^;^ ^>^^ a - 

II 3^&££J*)$F II 

oto^ri 'aorf^o Ttod^oS c3^OT3^&ris?drf$j^ fcri^^srartoSo^ s&iaarf^f, e5rt 

English Translation 

The banners of Indra, the thunderbolt (he bears) in his hands 
have brought (us benefits), when, like the sun, he has expanded heaven 
and earth. 

II So2o3T>SX35$3 II 




II SdS&OTGte II 
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®* l. e, n. si 3. ] • - : -&i^tfl#o&3? 645 

^so^o ^^^osa^^fd^So^^ I sisso^^^s* I s&so&fc esters 3* s^i^&esr 5 * 

II S^&aScja^F II 

skaSafj&ori ^©drf^ ris^d 23"s£)^js> <as| 'aori^e, ^eoooDrf riafo^da 

English Translation 

Great Indra, protector of the good, when you have slain thousands 
of mighty (foes ), then your vast and special energy has been augmented, 

ii ?tfo2o3^3cn)S$ i) 

1 i i 

1 i ^ 

11 Kdsrods 11 

e9l\8 I 5?c3?5<$sH rtriSos I 3d, I sSs^^s II r II 
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r 

troqicSe sd^Fis I «4foSj3 "tares I I! udrft-dcfci tro^sdj-dgfo 

cS^si I oio^ rf(3e)d^a 8?s3?ci&/de ^rf^sra^&jasA ic^ 3 * 1 &°do -ara^Sog gt/^ss?- 

^02^8— ^orf^O I *«C^^_^^5{| dS^8— WesrttfocS I »dFTO?io— borf^rf' 

«&d3cta I ®f\j— vtoiStTuvh* ! c3?3"s> nasi— ri^si'TO ,art^, ri^rfj^riorfo* I S> ^s^s — 
«4fararsnr\ d&o&s^cS I ardrtfcg— j^ri^^ ^ofo^ •siorf > ob I ^ swo^e — 

II ^'STOflpFII 

cxassrv^oka rf^vj^Qrt^i^.. ^praF^ft dcorforfoi ^o^jk rfj^d^ #des>rt^ stated 
Zoo^cTdd ©^dcJtj^ j5Dti&&t&tts$ m . tf^ri^sJ^ si^oio^ -aodj^ es^srsri 

English Translation 

Indra, with the rays of the sun* utterly consumes his adversary • 
like fire (burning) the forests, he spreads victorious. 

I I I I 

i i 
rtsSo&Foa* s^riol^olfc <33^ I no 11 

riatfodaFoi? I 4 dos hj dira I ao sira i.e. I li op." 11 ; 
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11 waodaee^ac^o i) 

3cSj*e rfa^oSo^Stfo3o$o5^2p?J53'5) rio^&g I risSoidro&e ^>«oi>oi§$ ^do&^oiis ^jd^ 

oiftem^&jsi J&^ara spuria I odacs^ I risSoforoSs ^do&^oSae4eS'^38 a ?ae- 

a^Rf **o&o#S>eoko 1 sgpsiraStf^ ^^^^^3^3^ risks st-aro^e oiwa^eJri^- 

TO^^o II 

ii ^asdsroqiF u 

II 2p^£H)#F U 

ri^aodw $^5^ riajafori^tf. rioai^ $c^5^ ^tpssrio^exa, ©<J?tfort ^ataraoadraftakja 

English Translation 

This new praise, suited to the season, approaches, (Indra), to you ; 
offering adoration and greatly delighting (you), it verily proclaims the 
measure (of your merits). 

1 i 



oddss^ ii ofo steward fi^^^odss II ote>rt?^ srt^jars 7^&o<$3^?Jo^5 I sS^rf- 

Aastfojoi I ^o^^^^a^ I aiocs^ I ojot^tfj rt$wr&FS a^^s I ^)?S^f 
Siab^JjAfte rt^Vo tfosJFo* I so. otb,. o-au I ^s^Q ss^oSjsao i 4 sS^rso&s 

sSdj&OFSiJai ^s* I ^oiS^ rtawes^o ^a^tf^^ei I ^oforts-azpjSFe 2jSsSS€^^F8 II 

©c8?^rirf5iia yd oi>&;&rac^:> I ej&ai**— a»o«3c>cSs33?e3 «si^a^oddo3 ^rfari^^Mj; 

ti tpssraqfc- ii 

English Translation 
The devout p raiser of the adorable (Indra) purifies in due succession 



m 
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J ad 

the offering (of the Soma); with sacred hymns he magnifies (the might) of 
Indra ; he verily proclaims the measure (of his merits) 

S3^a§5 sroieri sSoc^^e aasba^ i l i 11 

ao^rfg &o^|^ids{^ tfj^eiog jO^f?^ GreSeoz^s pSjaesio^ &«a(o8o5 arssreofo 
s>33,$e I do^$J3<$ aa^saFiSeSjae eoe^jarf I &3a0O8 &fc?s&: erodes 0- 

djS>353 5335* SiOF^e II o^ o £$F$ Scf^O^FQ rf^oS^* rf^$FS II &>c^8 ?8j«*ij*«?>3$rio 

stacks — ^od^rraft jtaerfadrid^&odarf' ofofcjdJdcSoS 1 ks^^q — 'sod^ rtoearitf?^ 
stol^ rfid^ri I sfr&Corf— j&^aafoo rf,a aksk, oojaod^doi I a^,*f — aa&djadfnjd ak« 

II 8p5>S3*>#F <l) 

^od^ron ftjajstodSd^ Soocfcd oj^wrfj^^od 5>&iF3s3«>d3d.0, ^oi^^ sot & to- 
es dci rtorarts?^^ ^A&s^dja S3d ^g^^^S d^c&o^ oBjsodo^oi a^dj^crad aktadja^ft 
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English Translation 

Indra, the benefactor of his friend (the worshipper), has enlarged 
himself to drink the Soma, in like manner as the pious praise dilates and 
proclaims the measure (of his merits'. 

I I I 

0300 erc^^OT^jss T ^)^doodoD"3ojo^§ I 
i 

II 35d3TO55? I) 

■ z^o I $ I feaSjC I «^^> I ■wJoi?^ I oios 5 * II oat II 

ii .?rao3oE9^rs^-o ii 

£>sr^ rfoe^a?T ero£ s^aori enjtf^arao Sw^sarao o§p$tptf8 ar^do&os-ad 
**o3os$3e' dosfca^ ojo&oo^dospd^daodag a^^aSreso djado&oS II dod^dr^- 
^o3o<s?J dd^doSjdr^cidSsss) $od& d<2& d^FreB ^drrfarasrarfs II tftfjeodjtfs^- 
rtsra^ 4 « II aid ^w^a^^Sw^TO^ey^deis II ?^*o $^&od siod^o fos^s I 
<farf<5ed dqfroSoe II a^odoie^odA/ae ©to 5 * I ©d^w^^s* foeqrsdg II *o ^d^&s I 
vb^rij ojow,^ ?$o&o$ o&A/^edoojJfiM w^d^ iaa^^ra II 

ii ^^^ccrocfSr ii 

&ao^s — doeipe>ari&3 I ero^swrtrfa— i^doo^rt^^ dfcrfoddd/a-^d I ^aJodg 

•fcadddo I oioc — ated ^odjcJ^ I ^^doodo? — agpe®Fo3e>ft ^S^rtjatf&d&ft? $30^00 
<$od^ I e*?a& — d^osodg) I vtosi^ — o&^iteeod^oirad I oios 5, — ote>d A&jdaacSoifle 
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s3o csp «> rt sf^sSooSjSScjd^djS) cdors^sddo odj^d 'siodj^c^ ^SpcsFSiaft ^S^tfja^pfo 

English Translation 

I pour the oblation of the sacrifice, like clarified butter, into the 
mouth (of that Indra), whom wise men, addressing with prayers, delight. 

11 TTOO&fiaqjcs^o 11 

Xi*s^o Ai^ estop ftja^o ^ewcis^ I es&e&sste* I wasJo&af I -e-^oqJro I "erua^oSoe 
dj^qiro I o5i& ^j^e^sdo^;^ oio^?| ?Sowc§ $sd& 

a)^ejj04d8 ll 

11 ^ssdcxs^r 11 
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II $PS3«>$F « 

English Translation 

The excellent praise which Aditi brought forth for the imperial 
Indra, for our protection, is that which was (the product) of the sacrifice- 

I I I 

I I I 

si.zSgrf as^ss edde aJog^ odos* ii oss ii 

I | I 

sto^ci/as sjpsijrad sxfo^fcj 'erus^oSo^ dg-^^Fo atf^^oSo? tititi^^ro ewq^- 
*tesjg I ^o^sfoe^^sdFF II fio apa I ^ofe&g II a§<° destf OT^artosaojooS^oci, I 
ifc<§'rio«dj^$Fe l rio^s as^n aa^tfrfjiFrf* esse ^aeoSjssis^s^a^ oio^^ 

5*^*5 S3e> rio»0$ o303* pJj^Cjo Bo&OTF S^g* *CS$©jJj 3^0 rfciSg <a3 I) 

II ZpZoJd$F II 



-a. l. o< si v. ] aJ^^?cftiobw. ; 653 

English Translation 

The bearers of the oblation glorify (Indra) for his excellent 
protection : now, divinity, let your many-actioned horses (bear you to the 
offering) to the sacrifice. 

II *o 2o 3^33^8 II 
I II 

I i I 

o3oc3^ rfodoio, rfoori;8e tfaoccSo^g n o& ii 

s§e -sloes, asj a astf^ d$?)ftc)$F*$x)A$z ?w,rf<&e65oe oijafa <js«sioo oSosia 

M$ ashore sn>$Fo §dZ*& I o&srdj odoft fcras^tssrao &^os|^ caw^r 

ajjsrtiQ3^f^aeo3o5 odisS^ sfoocS*? cfosc^a I ^^s^^a^oS^de^^odo^s &&«5$3j* 

.1 &j&£GFd$F II 

^orf, — a«4 ^oti^z I a^ &— <d ^^^rf^dorori I odos*_oSra;rf I 



ii ©dssd$f ii 

& ~> J £*3 cn sJ < 

English Translation 

Inasmuch as you are exhilarated by the Soma shared with Vishnu 
or when (offered) by Trita, the son of the waters, or along with the Maruts, 
so now (be gratified) by (our) libations, 

II 7$0 Bo 37>£e> lit H 
I I I 

i i 

II 3dd?J^8 ' . 

W^Jfo I I | d£3 I 7$0 I 3)otf05$3 II OL II 

aS$ d^ d^os^ rioe>*S3 sfo-srtSe draddsde risioocS^ ^oSooorf^a^d^ A/aesfrsI 

II B^&SjTOZfSF 11 

AaesJod^rttforf I tfo dS© — £$do3c)ri So^Frf^ SoJSodo. 



II ¥fto3*>$F II 

d^riS'orf a^sysrf sSsSfoS^ aSjaoria. 

English Translatian 

Inasmuch Shakra, as you are exhilarated (by the Soma) on the far- 
distant ocean, so be gratified now, when the Soma is effused by our 
libations. 

ero^Q I 53*5 I oio^ I d^ft I ?io I <$oeLs$8 II o*5 II 

OSOB^ O3o& 53e> Sd^J^ft s3^FO&03e> $odft II S^^do^ ^FS^ZpDF^ rta^$0?|£S> 0 o It 

II S^&Sd&St^F II 

ds^& — a3jSFtfafoaai&? (sosfic&e) I ssjocSo^s — jS&^ort es&FStocS 3s ;8ja{3kd*jri*ocS t 



*^red ■ ^arod^sraft wftdosSoS^e, esqise) oto^o ofo&ste^orf ^sko^sg ©foF^sraarert 
sisSFaScfooScft&j crortcSo? cJa^oti ekF&reci 3s ^skdrirfeorioja rio^^ok^ gloria. 

English Translation 

Inasmuch, protector of the virtuous, as you are the benefactor of 
the worshipper offering you libations, or by whose prayers you are propiti- 
ated, so now (be gratified) by our libations. 

ii sddcTO^g ii 

I I I I 

_ <«6P 

TO^artosDod^^o I nsio&j^s eos&sgo cSs^^o oioortsd^s^^^o djart^a ^ 

^^rs) z$ ^riodJ^o^do I ■soda,* 5djs>o±ra^s a$dod/as(J £so3ol<° I odo. &..s?£.-oe3 I <ad I 

af^&o II r^sreiedrste ^oriri&ejrijd,stio 11 afan^ I «dtfsSoeo| ja* I rt^a^sS 
^sJeSew^otoo risy I ^^<jo^do ^f^os^o sft&eo&ras rio^olras ss^cddos I 
•s^Sj^sSo* I *stfoq5Fo I ' ioriFsl? aLaeaFO ?<So^w<yso3o 'otowj^'ato oirs>rre$FO 1 

63^55^ I! -SjOdJc) J^So^O ttoFS^SdS tf*ftF8®8 ?jo^^fSs^2| ^0§F5 II oio^s^o 

^OrfF^ie SSjA55e)0 So0&3e>do &QS9rfl(oqtaicrfo c3^S> II 



h. e. n. *S, v.] . - <. sjo^ecS?3o2oa^ 657 

^foafci^? Aao&dooS ■aod,^ I i^rfeaslrf— rf^^rf^e^ I ©skidd? I sJo^fsIs— 
Se^jsrafN cjSorfcJ^ ^jarfS^j I o3o23^o±>— oirarnqSrsrorv I ss^eiAtt— ^ rtjc*^ 

English Translation 

I glorify the divine Indra wherever worshippped for your protection : 
(my praises) have reached him for the prompt (fulfilment) of the (objects 
of the), sacrifice, 

I I I I 

I I I 

1 I 

^J3«3^^)8 I 'aOc^O I ^S^^8 I £> I W{j&>8 II 30 II 

it jTOofoaMpaa^o » 

c&sg^ea I &£io &aesfoe$8 ftjaesioan>£rfoo risSFearao pSjs^js^o xft^gsfo- 
C 4M] [ Vol. 23 ] 
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. • II^OT^F.-II 

Engalish Translation 

(His worshippers) have magnified with many sacrifices him to whom 
the sacrifice is offered, and with many libations the eager quaffer of the 
Soma : (they have magnified) Indra with hymns* (their praises) have attai- 
ned him- 

I I I 

rfo8oSd»J 4 ' ^re^odos sgjaarctfoi ^sJ^odos i 

u&ctossg' ii 

doZoss I te<g I ^s'Seioirt I spares I' ■iaro.i ■ I '■^si'^oft-'s;!: 
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<3*e>Ofo ES^OO £>3^ ?$STs>FS5 od?jj3?> $ $"3 ?> 53"^ ^0 8 I 53^5^)^0*1 II 

II i£«>S3*>#F II 

sraftsS. aSa^c^&F^rf ofo£3ste>^tf «aod,ck &dt&d ris&^ssad qJ^rt^Js ab&ste>^& 

English Translation 

Infinite are his bounties, many are his glories : ample treasures have 
reached the donor (of oblations). 

I | I 

^og^o I s^j^odo I triclioSg iSesroJjs I d§3<2 I c ^)d8 1 
^okjQ I srolsss I 9c&rasg3 I ?So I Lassie II 33 II 

ii ?yao3os92JS3&o (i 



ggQ moSm^^TSbom |s$d. v: a. 3. 'tfjB. 03 

stozpeF ^o3?<^ jtfjOdas I •ssisSoSiob^b 5g)d^e si^de I ^d^s^^ao^^^dojo^ I 

desert*— derfirt* I s^s^ofc— o^s^^djS I 3^o^o3<2 — eraste^h 1 ^o^o — 
^odj^c&J s^ds—^rfo^ od^o5J3^>f\ I "cS$6e — 73^fefccrad.l swrfe?— wsdd ^art^Q I 

rf,«i^od5S ^^g%f\ i3{riirt& ^od^c§ e tfsta 'stoocraTOfN bhm-fr. erfd 

English Translation 

The gods have placed Indra (foremost) for the destruction of Vritra ; 
their praise has been addressed to him to enhance his vigour. 

i i i 

I I 

I I I 

^*.FjS I % I <Sj»5fto.5j0i8 I ^0 I uU<2 II II 

11 jroa3oeQSK>3G.o u 

siooocSe) sto&osij^ 5^03330^0 tfs5F$$j& a es§tfo oas^do^o sc^a^ss^^ 
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I) Sp"S53D#F « 

English Translation 

We repeatedly glorify with praises and adorations him who is grea 
with greatness, who hears our invocatioas, (to enhance) his vigour- 

©oJjSB 8 " I I I 3^3*$ I tfo I L$5&8 II J)V II 

II JTO03oC9?pi)3^o II 

as3c^ ^^rr^s^Qll woiSvs s^oicra =5=^03*3 & ^^^^^^^r^rs^JS^^ rto^^F- 



. II £p7>53t>$F II 

wd4P? o&S^- o&ras^c^ *o3Dj£s4p d&dsira& ^$>^?fc S&^fc&a^eradsSa? £3o3^ 

English Translation 

The thunderer, from whom neither the heaven and earth nor the firma- 
ment are separated : from the strength of whom, the mighty one, ( the 
world ) derives lustre- 

I I I 

Odoacrf; S^^53c)2|e "CSSOTR^^ d^SS 3g)d.8 » 

wi* I ssis* I is I s^odors-s I 3S5$ 'al I o&jg^&s II 3% II 
a8e 'ao^ s^ijw^e I rion^tfosresSo^s* II surras pSssre e$s*c«S rt^o^*^* 



t*. l. e*. o. sk. l. ] ato^?d^ob« 663 

sS^Sq siafjaSsfsraoto 3$d*jaesqredo3o wa-SiiogdsSoetf abator arc oooJof^ 
aS5s «af^ ijg 3^0 s&g&s I ^rfso®e)o II as II 

II 2j &£SJD$F II 

iSesys?— dfrfirt^ I ^)d§ rf^Se— sfoonwan ^e&rf'ctae I was*—** sori^c&e I rtd 4 «- 

English Translation 

When, Indra, the gods placed you foremost in the battle, then your 
beloved horses bore you. 

! I I 

WD^S SdoJors^ ^DS rfrfgSog I! 3S. II 

o4)ot I s^^o I sOejs^io I tfstas 1 safes' I e^es I 
\ \ g<° j cjai0F« I aS8s. <gi I sisigj^os II 3k II 



ii arao&eagrDa^o II 



s§€ s:^^ tftSjtffyzij fiasco I ?SsScrs^^ ef^s I gj^ofoSs 80 I e35e>s3c}- 



&3 



II 2>J*>o3*> q$r II 

rits^cxSwqJqraooirad •si-odj^?, .^rifajjorf" sSans^ ^zSrtl^ esto^ ^a^ ^ 3 S> 

English Translation 

When 5 thunderer, by your strength you slew Vritra, the obstructer 
of the waters, then your beloved horses bore you. 

II 7oo3o3D3St)^8 II . 

_ _ Z.* 8 — ^ — 5r 

«ai 5 ^oiorsD 5oQ? d^^Oi II 32. HI 

•JD owl 

ii xs stents u 



-l. a. a h. ] ada^sWoSos** 

s§e ^ozS, ale tfsnFio&jae aai^ss^sJtf&eeJjae t3§^ t>»m eatfscS oSosra 

a<| ^odj^f, 55^ ^sJitsfs^d a^^.a^ soo-d^^aori otos^rt ^ 

English Translation 

When your (younger brother) Vishnu by (his) strength stepped hi$ 
three paces, then verily your beloved horses bore you. 

I 

II 3dd5^^8 II 

as 

3§s <S)oc^ patois' 3 Saofof-s-s aSoiw^ -vaosFa edS? sodssl>?ejs^s , 3 J 5s3e a»5ji 



665 



aSsrar&l $a*Je3*s>S> qtos^md o3oe&o3$ I ftatostojoSe j^ii 
^o&4^? l-wS^— « ktfjSo&e I — riri^sysd I hosiers?)— ^gesairttfjs I ie — 

II *5p*)o37)<#F II 

English Translation 

When your beloved horses had augmented day by day, then all exis- 
tent beings were subject unto you* 

£>3^ ^O^S^ 0^05 SOS? II II 

11 atfdaro& 11 4 ". . 

j^s3*s> ofcj»-- pjo\{?^de ftoSwotofle &odis|o«i ^ia^^.&S^*^^ 0 11 



e. h. e. o. si. l ] 



667 



ii ^sro^r i) 

English Translation 

When Indra, your people, the Maruts, were regulated by you, then 
all existent beingS were subject unto yoiu 

II #o2o 3^333^1 II 

e*a^€ S)s"Sj 2?osic3e>ci ofogsoS* n it 

II 7TOo50E®£fP3^O II 

ii ^^sjcjs z|5r ii 



i 



668 Traokeatsra^tflo?? [ sioo. e;. 3. as. 

English Translation 

When you had placed yonder pure light, the sun, in the sky, then 
all existing beings were subject unto you. 

II ^o2o3^3TOSS2 II 
I I I 

II £C$33*>g8 II 
II JTOOSOMjpS^O II 

to^fo its: s^o gS^doSo* I s^rtrfoojoS i s^aoo- s5s3^ ofo^ wo$o$js>^o 3$do^- 

II 3^«SddCTD#F II 



669 



11 iP3533$F II 

<as| 'aocS^e, woq}^^ osfc^^a^roci ^^riSosiorfoi ^qraao&rad ri^dtfSrsb 
afc^dg) $ri®&F&3e>r\d^cSja 9 fo^ACTaofotfarackeira erien^sksracJ ^aofo^^ erased 

English Translation 

The wise (worshipper), Indra, offers you this gratifying sincere 
praise along with pious rites at the sacrifice, as (a man places) a kinsman in 
(a prominent) position. 

II jtfofco 33333^8 II 

' I 1 1 1 , 

okrijj <5res3o$ &,o3oe tfajsaaesra&ae w^ds 6 * i 
?3^^3«> o&w,4 eSjaesdsra ara^^e H 4^ » 

U 3drf333&8 il 
II E3Oi0 £3203 3^0 II 

esz^ds o&^s^orf,^ zpstfog* *^c3$ are &,o3oe fe^sdoaajs^e 

II So^SbOT^F U 



TO^dorf Ajg^^rt^o I oio^—o&sss-arl I e^ds*— -esAiodoorarv si^dfcd&ra? (stekfi 
^orfj^o ZjJ^rfc^ #j3d£>). 

TOfiakra, sJ^fi ^^ctoadsysd ak^S?aakeD ak^araqJctarari AGfriori eadr^d ^ao^ 

English Translation 

When the congregated (worshippers) praise him aloud in a place 
that pleases (him) on the navel (of the earthy in the spot where the libation 
is effused at the sacrifice, (then), 

1 I 

^orts^o ^^^etfo^ojoa^o s3 qi?Jo 3q(2 <$os^ After rf^o cSS^ I rfsS^ II sirt 

2TS(3q I ecfoE^eS 6 * I dtj3^03a?ei etfdj^ajdo ' II SSSqo II 

waffle odJ5)7?c sft/seiess oio^e) djacfo&de aB^i^r** ri^S &>j33o<°d s^sdr- 
ay^ioftajSJoa II 



a l. e. o 'a. '& ] * , ' "'^Vti^otojs^ 671 

II S^dCTc^F II 

tfjaadadja e3d qJsidcS^ I rift — aokrtjfafc&ada." 

<a$| 'aod,^, afc«d<D aBjaeai^ ^^''rf^^^rfoi ^dd ri^dritf^ esoafca 
z&ti^ s3j3ri23? ^ rf^Sodw &$oiado$ s&rariioa w&tioS^Dh e&Fzfof^cS. o^dor! eru^sto 
OTd aecJjOfo^OTcfoeto, w^dw^oSSdiclo/^fdOTci ifow^risori tfj&adadja S5d qS^rf^ 

English Translation 

Bestow upon us, Indra, (wealth) comprising worthy male offspring, 
excellent horses, and good cattle : like the ministrant priest (I worship you) 
at the sacrifice, (to secure) your prior consideration. 

ai^eoSoes.ifosrttfessjj &fc^SH £|^oz^§ riois^* ^o&^ogri^o s^qisfeo 

eefcsysri^ — <ao&3$ofo dooded doj^d^ojo es^oss^dS ^ol3i jto^rtiydySsSi- 

4s ?&J»i.£j ^CQjrtjafS^sd^oic^d oradri<5oeo3ricfc ak&oiaa ; 'aod^ eS^icd^ ; enj&^qfodJfoj. 
es^^docS^abe — <sod,s ^o^e^ c^dds ^odo s!e£d:>^do. doas^^i^osoO 5>^*>^j 
^dio^ri^^ ai©^53srt ^ro^^ejSod^^ jdtffcjritfrrah boa^ sja^ri ssiofoO rfis^d 



t?»3,55a^cSott - a$6&d HW.ofco&rW© ^osis Tioiessfc dock oStoctaarfori rfojsd^ 

ofooriO — 65 II e3(d057D^ — 3 II j&fc^ — II 

i 11 es^crio — o 11 sdrtr — a, es 5 tr, oo 3 oo, oj> 5 03 n 
Pi^^d^dorf kIo^ojS^ — 11 

tfodi — ero& s u 

T CO 

II acetous 11 

It WD050C9^3^_O tt 



e, 2l. n. sS/i. ] abrt ?drio8oys> 673 

sSe^o53"S)rf wotf ^f^^&^srsft -jka^ffstas^cS. 'aori^o es^sracS rfj^sos^ 

English Translation 

Indra, when the Soma juices are effused, sanctifies the offerer and 
the praiser for the attainment of increase-giving strength, for he is mighty 

H tiobQ3t)tt>$t I) 
I I ' I 

?s sc^qisSos s3/s^Co&$ desrocwo *$c$c3§ s^qS§ 1 
11 

*8 I a^qSsfte I Ss^sbd I c3es3"s>cUo | tizStfz I s^qSs I 

Ol^S&Sc^crao 5iq$FC&03e> 2^ I ^?J5e) ?toS5Ud8 ^OSSjd 35e> d 03d 3"S) 35T^^^^ ^^I^T 

oion^ I <s*s3 «33a^oS8gcrarfo I ^oiejje 53 $ rsijscra Fresno cres^o stssra I gsiosS, 
sa^^d^, ^oeooqJs II 

•^a TOd*$ref\cxfaja I ■ itoawds— tfsftFoi^ 5>5iF&o?too ri^o&^nofoja I aio^si^o&s— 
[43] [Vol.23] 



srerv ak&ssiJt>5S$rt ri^radtf^ ft stars, rfskFrisi^ ^oSfSo^ rigo3ofo^o3c>fNofcj3 es^^oksjeref 

English Translation 

Abiding in the highest heaven, in the dwelling of the gods, he is the 
giver of increase, the accomplisher (of works), the possessor of great 
renown, the conqueror of (the obstructer of) the rains. 

i I i j 

■A 

I I I 

a 



V. <l. .0- rf* *••■]■ • i ai6j|?tiflJ6S)» 

£o — ^ftrio&a I Jtofi^sao— w^TOOafaja I ^o^o-'sorf^^ I sowars ©o3o$- 
©S^eraqScJ ^s^ss^a ^dsSerforf I ^araoio — aS^rf ci© rfaoDcrf^^n I wcS^e — tfSafcof,.?^ 

^&z|?i£> wwro©o&fc erf ^0^5^ ^era$d ^ao^srah $3o3eo?&ri atod rig) 

English Translation 

I invoke the powerful Indra for (aid in) the food-bestowing combat : 
be nigh unto us for our happiness ; be a friend for our increase. 

II J$G$*:^8 II 

<$o3oo I I 'aoirf, I ftsdrsas I era as I g[d3 I rio?^8 i 

II PTOOSaNEfaSlo M 

a^OSiO S$3j3eo3&Fg><2 3)0^08 ;gjdCo&d$33ojo ^05^f|JS£ oSosss&ra?^ ?{0^O^ci^ 



675 



ftrfrEQs— %^orf I ^orfj — ae| «8atJ > 5lt I 55^5^3 ei* I 

<a£) ^d^edorf I fera$^do«#j 1 a row*— ^wjiriraoterari ^t^roK6ea&>. 

rio^ritfori t>^i^e3e>rtS^ 'siog^f, $5^5^ sro<3e£>?> ^jaerf^efsSsjois^ s&a^rf 

English Translation 

This gift of the offerer of the libation flows to you, Indra, who are 
gratified by praise, exhilarated by which you reign over the sacrifice. 

1 I I 

u staters » 



t?. L« a^.rv si. e*] aj^^eci^oSom: * 677 

English Translation 

Bestow upon us, Indra, that which, when pouring out the libation, 
we solicit of you; grant us the wondrous wealth that is the means of 
obtaining heaven* 

I 

d0&3 <$J33?$0 teco^e &!0S$C^ 0&>3* II & II 

rtj^ew I oio& I 3$ I SssUifsSs I wis ^^^FoS^a^ I ads I 
rio$Jc)85^ri I I &fica$i< I wo^o4 I afos* II & II 

ii jroafowjpsia^o ii 

oioFS^^S^i^Fcdo^ e®$o3ae<d ^i^FO&o^sd^&j^s* J j^sno S^rfaSctf- 
&a«c&c I jSsSfs sfos^ri ^o^o sj.SjsgotfoS II 



I ftrf§~%^^ .1 oJo3 ff -. tori I es&3^<$$Fo3o3«\_ ^rttffc srai 

53srf Bj^odw^rfc^n otosrari ^^F^cSj^e, oirarori w rf^drt^ 55^5^, *^ 0 ^ 

English Translation 

When your discriminating eulogist has addressed to you overpowering 
praises, then, if they are acceptable to you, they expand like the branches 
(of a tree). 

I , I I I 

i i 

ti asctosSg ii 

stocks do d$ I I tfostf^tf* II £ II 

rtatf^cJe steers o&«tfj» srapto sisig^J ^sSe^o ^00 s3sq& I ^^&e^$F<li 



t*. L. B. O. rf. V. ] KJj^erf^oSoSD 679 

English Translation 

Generate your eulogies as of old; hear the invocation of the adorer 
bear in >our reiterated exultation (blessings) to the liberal donor 
(of the oblotion). : ..; 

I I 

tsodje) £oto> o3o cfo«^4e s^i^r^g 11 11 

I i 

^oiro I ^aira I oi08 I 'erotic I ac>^8 I Sotfg II <s II 

II *5<) OfoeSTO&Lo il 
o 

e^<so2^^ Aiding ^olo^s^s^ S3"as3g -a^oS i £>3odo& I ^ c^s^o^sl 
writes otoiioSja §o3js rf^ij^e^ie arf,A95?tfj£g <9^o^^<°^<^oo08 (l 



680 ;raokca*jjS3^tfksn> 
e$3§ps (j—wd'rfrt^oS I ^etfoi— ^o^sran ario&isi 

^jBfoJijrforf &;Oi>s&>, Pds^^ef^ wri ^asra^rWa es^^rtgjj a^sfto&rf- ewritfritfoi 

English Translation 

The kind and true words of him who in this hymn is called the lord 
of heaven sport like waters flowing by a downward (channel). 

ero^jse abator ero«^ie ^J^es^sSostf qes^Ae i 
^dae^tf ^tfrijS^s- jtoie-tfw ii e ii 

II 3jd3K)^8 II 

<$&M& ate ssiosS, erotic I I rfoS^^^^rfrsSo^ 85 Sari srs> ^^roSOr- 



[ s&o. -tf. ^ Si. ?iQ, DSL 



ea. K a. c. a.] »56^ec3?jo2o@D 681 

tfirOod tsrt^oiraao^octo, ^dri^fio"^ ©a^eo&crari ssc^cSorfja ctod rfcSF^rfo 
sSoSj^e, efo^ao Araerfod^^) lood^fcr^rt aS^Frf^ ^^53rio # 

English Translation . 

Or he, who is called the one absolute lord of men, praise him, when 
the libation is effused, with magnifying songs, imploring his protection* 

t 1 1 1 

II £>do3^8 II. . 

I i i 

rid hz§ ^oeoocSg I rtsSoesre sSke©s?ri H 



682 j^ofoes^s^jsttosra [ sfoo. e;. ®. su xijs. oa 

^a^FiSf, cdcra^ ^ozrfj^ es^ri^o jl^WtoA ao&sl^o aojao&dorf 

English Translation 

Praise the renowned, the sapient (Indra), whose victorious horses 
proceed to the dwelling of the devout donor (of the libation), 

" < i ■ . < I 

11 adders » 

« I oireSo I o3o^o I fc*&>S#8 I ^0 1 <$3* I lo I $e II 00 II 

oSs s&sSesfcii I 5^o*^e aferaofo- rioaewFB oioFR^tfB 5&s3csb8s II ^00^ 

o^io^s S>e^n^rfo^d^(2$d^^o5oF^rfo^5oio^ gSjbIq I efrts^ I So q&ra^e 
ifc^^t as^** 1 riosoo wrts^ea^rg (I 



e?. a., a. .0 sir] tort^atfg&a^ 683. 

rod djaads^sgp S^rraaarisfoa e^d e^^rt^ja^^ c3d^ o&tt ^ dakrfjacfo. &3$jod3, 

English Translation 

Munificently minded? you, who are quick of movement, come 
with shining and swift steeds to the sacrifice, for verilly there is gratifi- 
cation to you thereby. 

I I 

<sjodj ;gSS)3^ rtijSe doSoo ^eaSo, <£rado3o i 

i i i 

!l 3Cd3C2d8 II 

^8 I *J& OSS*,* I »5to)*o I rf^05^rfo II OS I! 

« proofoeaqrcalo ii 

.i ^^HTSTDqir n 

— os^oS wusciOaJjadrffija I ris^Se — riw c^d naotffifi ed 1 ^os^ — <a€j 



6S4 



[oioo. v. a. su Aid,, a& 



English Translation 

Most powerful Indra, protector of the virtuous, secure us who 
praise you in the possession of riches, (grant ) to the pious imperishable all- 
pervading sustenance. 

! II I 

3ds3s 3"^ riJstf engage sd^e rfo^oaS? ©Ste i 

I I I I I 

filo I **rt«£ II 

n ^aato^F ii 



e$. h, u. n. si f . } v, afe^ed&>b;st> 685 

it ^fto33$F U 

English Translation 

I invoke you when the sun is risen ; I invoke (you) at mid-day : 
being propitiated, come to us, Indra, with your gliding steads- 

I ! I * I 

sfoafco I ^shs^ I s&asiF^o I o5o^ 1 ads II o$> II 

&d roftdc^d-G) wtf &0?o&d;3d tosJOo d I s&s!^ — aosSFd^ oiraoda I oSo?"e) — oirad 
^doraod ! £>de— -c^o ^rf^^ aS^orfosS^e (ej oe^crfiS) I s^psiF^o — &>oa^Ood $d 



it^od sao&^sraciocifc, ftri syanctagcifc e?d &aufctiriri sra^aorf aSaSFrf^ sojsorfo, 

English Translatian 

Come quickly ; hasten ; be exhilarated by the libation mixed with 
milk ; extend the acient sacrifice, so that I may obtain (its reward). 

I I I 

I I I 

0d0C3^ JirfOOrf,* »09^JS?5a3€rffc II OSS II 

I I I 

aSos* I I ttft I Stored* I 0±>lT I <9S3DFsrf& I 5^^5ZSoc5 f I 

odd** I *p I jStfOOri,? I «soqS?J8 I I I II oas II 

si^F^Q I ^^^dF?3\^^^c3^r?^o^^55^^ pfc/aesfooj^cs^ arajSe carcase I 

— ^dja I o^^3oc5 f — sla^c^^c^ri a^ 'stodge I o&>3* — ^odo d?«J I ess3e>Fs3& — 
^&j^4,^d<Sd d» I o3o£5"s>j — $f>cfon) Soodo o3?-* I ^rfootS.e — eso^o^d^d djs> acre 



v. l. o. 53. op- J ^iJjMWSofaw 687 



English Translation 

Whether, Shakra, you be afar off, or slayer of Vritra, nigh at 
hand, or whether you be in the firmament, ' you are guardian of the 
(sacrificial) food. ... 

^ozj^o ;3#fo;3o fSjse ft'd ^oc^o rios'sri ^ozizis i 

I I I I I 

I ! I 

nsjozS^ I rta^*^8 I £>d°o I escseSsjog Ii o*. II 

clQ$sw^tfo fids jt^adraara 53^^ ^o^o sdqSro^ I rfqjroioo^o I ridaa'i&jdes- 

ii g)A,atfcro#F it 



I! SJt>53 t> ?F H 

English translation 

May our praises magnify Indra ! May our effused libations gratify 
Indra : May the people bearing oblations excite pleasure in Indra ! 

I I I I 

*aod,.o gj3$^«d^^roio^ojj3 02.11 



<$c<d,o I juries I ssrfqJroSosf I sialT385 f 3£> II 02. 



II 



3^/d«sS(8 j^Jdcso^s I j|jdesg€£ ad^aseresso I £tfca£o$ns ?Js3f<$ Afiev* rfcrfja nasi s^jjrf 

II srfj^^cra^r li 

xijs$?od^. 



e, v. o. si no. ] akjfacjrfdfeare 689 



II 2£DSo3 $F I! 

S3ji?tfrt£0 25 'Siod,^ S3§e^d©d^J3oC& 55 ^od^^ ^^JS^d^. 

English Translation 

The pious, desiring his protection, magnify him by ample and 
pleasure-yielding (libations) : the earthy (and the other worlds), spread out 
like the branches of a tree, magnify Indra. 

I III 

I I I 

iaari^ro^o to fids jficws^^Jo n o<$ I'l 

II £gS3TOi32 u 

1,5^^0 I sie^o I s5e53e)?is I oisw^o I «^ I 

go I "so* I siz^o^o I sis I ftds I rtcysssj^o II oss II 

ii waoioraipn^.o ii 

g&o^oe^os^o <3js<ss?3^o fids xo^oioa^ ^^roioo^o I -^d^o I ri&SDS^qJo 

tfo— *o&^ I odo^c—od^^F^JN 1 e^i— stoaddo I 

^ I fids— ^Arisb I rfcra^tfo— &^rt^ ^fed ^drortaioS storii* I 

[ 4 ^ [ Vol. 23 ] 



690 ^doea^^&so) • [ sko. v.. e. a- cx 

II tpdZJZ>$F I 

English Translation 

The god propitiate the superintending adorable (Indra) at the 
Trikadruka rites. May our praises magnify him who is ever the magnifier 
(of his worshippers). 

a©. Tto.Art^, jSja.^.rt^ dfriiritfsk. o^rt^oS sirade <aod:> sg^o^do afcrUrisJO 
Si^roft dj3&oi>£)E>. iftrtjs*^© ^odd, sred) crfrorf^rf' riaeern>c$dJ333e>d 8i2io£>rt£ori 

ofoan^arisJSofofc ofo>d rfjad^rf tjJUdsi^ ^doTraro^riSod ^sa^tfrtjs^^cb &§> 

^ro^o cSjdc'Ads I £o sd^rodoo^ <3-fc$ Ads ^orf) <add;> ^Asia^rt^^ snMreao0fcro4 
(5>. o-no) 

I I 

sbe*8 sra^tf erases &/ae eseio^g n or 11 

II 33£3TOg8 II 

I I 

2ioe3s I srBSttfs I eroe^is I rig I ^ei^s II or II 



ss. e. o. 3. r.o. ] sj^^aio^ 691 

tl 3!^ £ 35 GTS) $F U 

ri$riofcrk>e©s3c>rf ^cSoo^ri^oJ^ $aoF&oi<to? eo^3o ej^dj^SjSocte, &d jSocSj^ 

English Translation 

Your worshipper is observant of -his duty, inasmuch as he offers 

prayers in due season ; for you are he who is called pure, purifying, 
wonderful. 

1 

S&e&ffie O&S^ S 3^qk£>F23e^*§ II 30 II 
skis I o&i, I a I 33* I rtqjos I &5«!h**s || 3c II 



692 ^o&c&^^&osre [ 5&Q er- a. su oat 

skdatfjosj^a^tfo I o3ac5^ I doi^^^fi ogj^o&a ododa^sa I doci^ do^- 

^ssdojfo ^^^Se^cS^o I I outfit I oio&^©&s*o3oe 

sys3^&rs>e ^^dx!^ sk&fie siocJcd^^cio Si si#a* 

o&>^— o&rari o&d^o^sd^ ^iSreifc I assorts— s^a^da 1 ^3* — ^ri^ri f 
rforfg—A^e^rf^ 1 a tii^*_a4eaSo?A(fi3oci ;>&aF?fori8jae I SB**— ©fie I da£i,rt a — 

otorf ^do^o^ri^ ^flrsi^ as^^roci -j&^stfSFdo ^^rfsrsd p3j^?^o5^ £>2>esS 

English Translation 

The progeny of Rudra (the Maruts) is known in ancient places, and 
to them the intelligent worshippers offer adoration. 

I I I I 

o3o5cS Sara, a^aSjse ©s^a^o h so 11 

o3 o3 

it rd53t)d8 11 

I III 

II JTOO&ttStegsLo II 



v. a tf. on.] 



XS^O^O 8TC8o.I II $30^?$ SS|3 ?rrfor^ 533 3$ 8^ 5 I SiSO^^O it 8 tf^S^ OO^II oSo^rf 

^eSerf ft/aesSosrf ag^Ocja sioioo &2r^s tiz^r 0^35-©? cS^fi^es 

II flatters $f II 

English Translation 

If, (Indra), you choose my friendship, partake of this (sacrificial) 
food, by which we may pass beyond (the reach of) all adversaries. 

I I I 

3C3t> c3js5 r4 ri^s M 33 III 

II 3drf3T5Si8 II 

^ M — — . *" 1 1 m 

H PTOOdOK^S^O II 



«3 
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[ ex. a. SU f:SL 

?Wfsq8 — riOg^rt^od aSsSFrfe^ aojaocforf I <$osi, — 'aorf^e I — f 

^dri«od sa^Frfc^ rfjaod^ a e| ■stodge, ^ -tJ^a^Sf^ ©3^o3 Tfosoafo^ ■ 
sreft&doS o&as3c>rt s&rat&^cofo ? tfsfc^^ rlfl^ojs>5ada9, a^^dojs^dcjs, f^Sodoq^d^ 
otosrart nit) eo3o ? 

English Translation 

When, Indra, who delight in praise, may your worshipper be 
entirely happy ? When will you establish us in (the affluence of) cattle, of 
horses, of dwellings ? 

I t I 

en)^ M toward QqS? ^s^ss? rfaSSjas I 

I I I 

■wwoaSor* 4 ^o^os^oo ato£o$;5os5e II « 

eA>^ 1 J<2 I Jfostf'^w I 3o5<° <sii I s^sgssra I stages I d$o I 
^zr^si&soahF^ wcrsd8oi^' i« d^a^c3"Sci$o doo^§ I ^tfj^tfWo ss^s>o3o2!8 I 

^^gf^Oji8 II, • 
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ts. e*. o. si. no ] stf^ctaotosra 695 

English Translation 

Or, when will your renowned and vigorous horses bring the chariot 
of you, who are exempt from decay, that exhilarating (wealth) which we 
solicit ? 

II no & 3^)33X> it II 

$ zzlork &)03o$ ii 3V || 



^3o3S^JS S3^^0orf Sj^o&^Je) "Sod^c^ ^Oc^S^P, ^l^.^d^^ ^ 

English Translation , 

We solicit with ancient and gratifying (offerings) him who is mighty 
and the invoked of many ; may he sit down on the pleasant sacred grass, 
and accept the two-fold (offering of cakes and Soma juice). 

I I I I 

&J^*i$Sto3$*koT5 c^§ II .233 II 

II 33d33T5<38 II 

0 



e. t. es. n .a. as ] skfaeMofcrt 697 



11 *y ) &$tt>$F ii 

n eftesro^F ii 

Engalish Translation 
Praised of many, prosper (us) with the protections hymned by the 

j 

Rishis, send down upon us nutritious food. j 

I 

I 

I l I I 

<$ozl 3, £o£> drifts 3-5 tod&se w^.rfg i 

ii 3^cd30"Di=Sa ii 
ii areata raqras^.o 11 

o3ow5Sjs?J^a3eti& I rf^a^^ I o3:^ &rfs&38 to dss^rf as ^s^^^s^,^- 
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3$ — ^ I $oioo— ea^or^^^^rf woao&^l ^oioStor— aSdcxb^?^. 

English Translation 

Thunderbolt-bearing Indra, you are the protector of him who thus 
eulogises you : I seek through sacrifice for your favour, which is to be gained 
by praise. 

y rto So 3D 337) 558 u 

I I I 

3oQ5 tSiCZi) sSjgl^JjJS ©2? Xj^ II 32. II 



[ S&O. tf; a. ?5J3>. OS . 



h. o. 3, as. ] afciVtcWobK 699. 



II *;A3dEft>$F II 
II ep7>53D$F II 

English Translation 

Harnessing your horses, Indra> laden with treasure and sharing 
yo*ur exhilaration, come hither to drink of the Soma. 

ii &$z£&4o&Titio ii 

&&uiMjt> — 3s riwsiok, aJja&da aaofcOT 6 — arf.^cS^ja 55^, o3?lfc I etfQs ssioc* 
^^c^^ja e$ rijd <ad ^rtsSjae qiri* ft— jo) <aodS, qSfjrf^^ aSjaoadori aod^FS^). 3* 

^dtra^rt — So8$ ^orf, s^c^rija $9$ <aoeJ ^Asra^d^t en) araso deafer* 

II rio2o333K>sJ8 II 
I 111 

I I I 

II SSCoESS? U 
I I 1 

ess? ^do^o ^sprts^o^j ii 3o^ ^oz^ ^srafio^cre djc^s^ o3oe 



[ s±>o. er. S3, $u nsu 



«n)i^5 e& ^ ssodo^Sss&F&^o&GF^ S&rass sr^& s^oios j 

dadaa^rtedariflja? ^rfdo I a^do^o — Se^jsraft sod© I |^odoo — rioaSd^sjad 
' ai8._«siid"a«dda?^cl ^?8rt*i3 I ^cdos — ^oc^ — ^© eodO. 

*a^d zSerf&ft^tf jjiSri^js aSaigJo ocjsod^ *siO eod£L 

English Translation 

May the sons of Rudra, who are your followers> approach and 
partake of the glory (of the sacrifice) ; and may (other celestial) people 
associated with the Maruts (partake of the sacrificial) food- 

t I 1 

i i i 

Ffi^ I oSofc^ I rio I riqbs ! oio^-s I art? II II 



w. h. a, o. si os. ] afoi^ecMo&ro 70 L 

svsra (3"s>9^ srespff^&eo&e ^a^rco era at, ri s3 c o sro ?So tftfos I rfoftrf^? I oiogre 
o3o<s?J a^desa &c3<s £>od<s G9a8e&3o ^S^o o$<s ^2p^#F8 I o&sr^ I §^t3<2 s^oreofo 

II 2^S3D#F II 

4s 'storij^ ^otoo^ri^js, SooS ^do&^oDd^dja yd skdo^rttfa tf&jritfo^ feofcrias]^ 

English Translation 

May those who (are his attendants), victorious (over enemies), fce 
satisfied with the station (which they occupy) in heaven, and may they be 
assembled at the navel of the sacrifice, that I may thence acquire (wealth)* 

II 7^oSo3^3TO^8 II 

ill 



oSp^sa ^^^^ ai€35«£® ^o^lu 5^^*5.1 Sw^doSa* l £sfo$Fo I aea^FOiisofo- 

^od£) I aoioo-- «aodicio I o5o« o — gtSe ak« dsta I ^ctfoste 6 * — o&sn^o&OTfN I 
— aSssSoeicflood af$* I ags^roio — a?^ 0 ;tod I ^od.^aaatpSrart I 

&oajs3$ — rio^asiosc^. 

it s^so-d^f- ii 

3j3)i3? stead abtt^aSdO drorWriafsj) ^dsSedo^ ■aodjcfc ^^p^^ 

ofcqratfjrioosaft aieaSotedtopd ae$* astasia d stod dsfFeterajft ok^s^ riosaarta 

English Translation 

When the ceremony is being prepared in the hall of sacrifice? this 
(Indra)> having inspected the rite, regulates (the performance) in due 
succession for a distant object. 

I I I I 

i t i 

0^4*2 I ssoioio I ssiod, I ie I d^8 I en*&&e <gi I I s^stftsre I SoSe <js)3 I 
i I l l 
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aaSo^^eosi, eis^sya si&FS? 5?s*rac3?ol ^zp? aos^^^aforfjass^rSo egs^ss? 

o3^FO&<2$ J^o^ II 

U arfjj&SuCX^F II 
II SjXDoTO GpF u 

English Translation 

Your chariot, Indra, is a showerer (of benefits), showerers (of benefits) 
are your horses *• you also, Satakratu* are the showerer (of benefiits), the 
invocation (addressed to you) is the showerer (of benefits). 

I 

1 1 1 

II 3dd3S»)$x II 

stains 1 n?,s3? I 5^35? I s&is I s^aU I S^^os I <«>ofoo I I 

5^35? I 0^02^8 I Ofoo I ' ' " 515 " 



704 wsak£9tp^ri&>w [ "^oo. v. e*. a - sto. ca. 

sigiF^ I oi)o ojOfc^&o<^ft ss^sgp^a* $ v$ oii&P,? ^s^ep^ajtertg oi&irse) 

o3 V3 ft) 

II *§3jC3t> $F 11 
I! ?p^337>#F II 

English Translation 

The stone (that bruises the Soma) is the showerer (of benefits), so is 
your exhilaration and this Soma juice that is effused : the sacrifice that 
you accept is the showerer (of benefits), such also is your invocation- 

I I I I I 

1 1 

seal's 1 3^ I s^sjsao I afosSe I oSSSjtS* I sS^^s ! eofcSs^-s I 
II II 



e. l. a. o. d. ov ] «fc , rt J fd*)to«. 705 

^a^^^e^soo &3^$^o:d&$oiJ3$cn>F^ 

atorsSs.l &s$j03bgl So ofoana^^o s^Aaj^So ^do^og^ tfj^s^o ddc$ a3?i& 

d^FJ* — rfts^jOd^oqJqraooiracS a?| «o^$H . 5^3^— tia^c^ e&F?tad fre^to I 

wcW^p ejd rf^drieod I sfosSe— ^So&of^ I 8b— a<^odfl I s^s^So—^^ 
■d^ofc&d j&g^d^ I ddo$_^o # a*A J I d^ — ^dcdsSr^c^d I 

II *pDS3o)$F II 

des^oiaqJqraooirad <a$| 'aod^e, aSa^c^ e&F&d f^sh 'a 35^ zjS pandered $5^5^ 

d^ rifaafo^eok. trastodsSF^E^d sJd^was^^d^ tfetfoA^ofo. 

English Translation 

The showerer (of the oblation) I invoke with manifold and gratifying 
(praises) you, O thunderer, the showrer (of benefits) ; inasmuch as you 
acknowledge the eulogy addressed to you, your invocation is the showerer 
(of benefits). 

V 

rtjaes^oSjsscras^Fo rrs> ofo ^ ^ 0 d, a I ^zpe> ^"Sfio^o^o I aJo^oz^ sdo 2&je>e?rc> 
[ 40 J : [ Vol. <23 ] 
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[ «Sio. v. e. si. nv 



?jjS)S)^0 ^ I O3oa0£3"^9o0 3^ j( Sfo So t I I *a* H 

©^OTdc^— oSoOoo^aJo £>o& & j&fe^og sfcjadc3ak e^OT^dO adrf<3ak jsjja^^. 
^o^z^do ak&risk. ^od^a cfcriidM; " raak^e^ori&j. b&^o&cSSo&C — ojo&ori, 

SjOorfO — « II SS^OoTOtf 4 II B 

w^sL-fe. ii eqj^odo — o ii sdrtF — o%>, oaj, ot ii 

II 33dc*>5$8 II 



II '?3t>03o»9E>3l© 0 



®. O. rf. OV. ] SkrtjCCMq&S? 707 

an^ 5 * I rt/a$$8 riSoSjae ^sSss* I ^^d^ itf k^&i «&>&qs aSsijaertjarert&isfce 
— ese^Ato&fncJ ^qfcsrsha scfirae (sfi? oed) I otSo— sres&a iteri I oios^— i*ofo 

craft derrick. 

English Translation 

If Indra, I were? as you are, sole lord over wealth, then should my 
eulogist be possessed of cattle. 

II rio8oSTD353ds II 

1 II I 

Aeg«o&rfo^j as^atoc izaeadSs s3o$$3*5l$ i, 

I I I I 

030 3*- | esSo I tfjsessUs l JTO^C II 3 II 



708 TOofoe^3^&§c> [o&o. a. &♦ ov. 

?fo>?3das— jliaj^ori^rt Eu^Sd^^n I w^o — sO^? I sfo§>eSnle Si^cdoo — 
erfsJ asSegpio^ se^o^a I &£eo&o— ari^ tfjack^ew tsizS. 

tf^ofo^^ri ae^ ■aori,?!?, tuorta sS{* frajk rtoeriori^rt z>&v$^Df\ ^&de,^d3, 

English Translation 

Lord of might, I would give to that intelligent worshipper that 
which I should wish to give, if I were the possessor of cattle. 



I I 
r^os^o &a§ 4 S^ CfcSo? I! Si HI 

I I 

HdO I B^O I &S^k$ I II St II 



*5. o . rf. nv ] abfl,ed*o.!o« 709 

— e^ri^j^ I — tWo&^cS (^s^ota 3 jack 3^ z3). 

es^rt^j^ ^sS^sran ^jsi^o^zS. 

English Translation 

Your praise, Indra, is a milch cow to the worshipper offering the 
libations ; it milks him in abundance cattle and horses. 

I I I I 

c3 s!s ^s-sr^ roqta zSs^P? sJ stoics I 
I 

O&ft ^ft ?^A/85 S3o$>0 II V III 

11 adders 11 

cdos* I ! rt^8 I £0^0 II v II 

a areata S3 2pr>33j & o 11 

I I sSoijar^ rfo<<o35j^es^ ftsrad^e craft, I rf^is ftjsj^sju 

.1 ^^accroqSr 11 



daw— I d«si«— S«ri3rt^O aJ^dia I »^— , acb;§»gj I $&*f^8— standi) 

&qi&s$qSj« ^ esoiaS z^a^ 9foe#tf$k derfirt^d o±radjs> ^do^sa sije>5$tfrie\& 

English Translatian 

Neither god nor man, Incira, is the abstractor of your affluence, (of) 
the wealth which you, when praised, designe to bestow. 

^TO^W L^2!o DSD II SS II 
ztttjm I ksjsio I II as II 

Ar^odd*? Sq I $0^ <s£o siadwjaj«ae5^q{< start js? s^olfws^Se* I ^orij^e 
^6^3* I &o *s*fb« I dsjjoaiage sSoe^otaeatrfstoaSerfj doirasio tfv^eas s <?os$f <s*f 



cfi^orf &do&^oio£ sftaadctoe €3cS>cS0otide ajjari^) ^oe^?^ sWotaasioi rio&asa. 

English Translation 

Sacrifice has magnified Indra, so that he has supported the earth 
(with rain), making (the cloud) quiescent in the firmament. 



■ i . • 

«rfOj3ifc« dMriai^ ^s^pe&o dff^o ;3o3o£te> 5^rfc5*38{l e5«?5tod^«fi rfo^^daaSell 

11 gjSs-toqJF 11 
ii ^s^D^r 11 
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English Translation 

We solicit, Indra, the protection of you who are ever being magnified, 
the conqueror of all the riches (of the enemy). 

ii xo Soared 3s y 

ii zlticsm ii 

D 

i 0 «dal >to<, 4 *e I ^M^stoicJw^^^^ to*,* «a rtcdwFSw I 

a&erf I «. a-o. I *** 11 

clC3"ado303 f (I 

ii ?p^5TOCfSF" n 

snriarfo* stood*. echdoodeSf, alda*^ Atfri^ ^ a tfra*n 



e. a.. e. o. qS. n&s. 1 • afcjl$#3ip&are 71a 

•3 



English Translation 

In the exhilaration of the Soma, Indra has traversed the radiant 
firmament that he might pierce (the Asura) Vala- 

^020 jSj^BoeS^. a.- J)) £^s3"s>r\d^ri:>. £93oriFCe5s3o&o otori'iWjDakja ^dd^crfo fctfaod 
doioOcS fcrftfritfS ^oisuaiD forf^ri^S sJ^riao^ri^D & ^o^do abtf^ris^ ^aiJ3f4 

3 drip^r* £ *3 e^o do v ajj oto^s^ * ^ rf— oSjsf *n> '8 e$ sS d iaS 8 £ »^ $ 
A/m^to ^Sjodii'asSj^si 00^ ^^Dod (es. £.-0) a^^nd^d:. 

II < I 

truest awdohdJacd, «Sa&i» # o»WB rt<8'« 1 

I! *d3SS38 II 

^ss^ro^o I cdo?j>^e I s3oo II 0 II 
©oftSjaeqJj odoR^j?^ rfoeJcfo^SjS aisS^dads^s^ to eross-sass 6, 1 wdri^o-. 
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[ s3oo. er. e. a.. &&. ov 



ssS^^s^ cs* — wdorioi rfcradis^ I goft&AGqjjgS — e3of\ou Ddo&ri^fl I rrs>$ — 

sorijsfc tf^e&^tSeJirWfl ^Sodjanri fl^^rttf^ sy^iMfj eodo^o^ storks]^ 

English Translation 

He liberated the cows for the Angirasas, making manifest those that 
had been hidden in the cave, hurling Vala headlong down. 

i i 

«^o2o«?i £$F3*s>S> sS$af a $F8 I ®h t$ e^j^?* s^^a $ aJcraswds I 

^edsle I wto^w^f *^j^oi^8 II 



l. n. rf. nw. ] afa^ed^obs^ 715 

English Translation 

By Indra, the constellations were made stable and firm and station- 
ary, so that they could not be moved by any, 

I I 

ii tidmtii ii 
! I 

fcgssejo I enflStor* I zlztf&fs^ti I prestos I 'aod; I &5>2§dso3o;£<2 I 

II d)v^^C3a)^F l! 

sS^&raocfo ^s&stoft en) si k^doi I ?Sja $5dos— aitta ^do^irf^ ^ ?3irttfo 1 ^$o^~ 



716 jroodaesqrea^jWow [ o4>o. v. ©. 

a^Jofc&ri Ag^rWo e$§*3e>r\ ero^risrarto^d. ^ aosSrrt^ w$*rar\ ^toJ^^sS. 

English Translation 

Your praise, Indra, mounts aloft like the exulting wave of the 
waters, your exhilarations have been manifested. 

I So I tfd^erioj sepsis I I S ero^5"^*?Fc*8 I 




u ^A^OT^r ii 



k e. o. -ss. r.i..J ato'a^ecJ?io8o» 71? 

English translation 

You Indra, are to be magnified by praise, you are to be magnified 
by prayer; you are the benefactor of those who praise you. 

I 1 

_ nap 

II 5j^5^^8 II 

sad sd I odos^o I ?4oscraq/rfo II II 

II Rjj«&3dC3J>q$F II 
II Ej3t>S75^F II 

English Translation 

Let the long-mane 1 horses bring the wealth-bestowing Indra to the 
sacrifice to drink the Soma juice. 
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i i 

ii Vetera & ii 
III 

Ill 
Ss^s I 0S03* I e^^odo^ I *^#8 II ost II 

B 

o&tig&ra a 5*^ « risers rt^tfa ^ ) .qJrrfj5c5 , S) w&a« ss&o&s 2§£sy3#& I qsiodu^e 

o^^O SCOOTS* II 

II a^$3dl35>q5F P 

srtro&s— 

•aori^e, odj^^rt jKsk ^ ackdo«{&ri ri^^ri^j^ ttcs&ifcicflji? art 

English Translation 

You have struck off, Indra, the head of Namuchi with the foam of 
the waters, when you had subdued all your enemies 



«. i.. es. o. rf. n*.. ] afcrt.eifrSofejra 719 



I I ! 

slraotaa^o I enj^s&J^Sg I I cy^o I dodoes 
ess* I d^rP I rfo^s II ov II 

So« ^0 5$, ^tfC5roqta&qrd8 I SS3e>250^£)0 "^$8£s3"S>ci& II 

H a^SKOTatfF II . .. 

II epuroqSr II 

English Translation 

You have hurled down, Xndra, the Dasyus, gliding upwards by their 
devices and ascending to heaven. 

I! ^0&o3e)S3c>dS II 

i i i 

I I 
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II 3jC33T3d§ II 
I I 

wrtasj^o I I tiostitio I Sato # so I Si I esaradoios I 
TSjassdoss^s I enjs^ids I II am II 

II TTaakcaSjTSS^oIl 

aioa^o s^jradoios I &£<°3§s$© c3«>do3o& II 

II adj^aScs-sqSF II 

crowds — es&od en)*v3S,s3^a 77a e^ok, sojsoa I — ■adoseL I esrio^o — &ae*fcrfota 

II gpaSSaqjF II 

AiaoadaB^ Aa?^^^ es&F^adosi tfsioF^s^crad fc^o^^ srapra&d^ri^rt La^s^a 
eridcS ot^ ^p£®FS3^rk crads&faaa^oSa. 

English Translation 

You Indra, the most excellent drinker of the Soma, destroy the 
adverse assembly that offers no libations. 



II waakcaipasSgq II 

stools ^c&J&Stfd^Fo a^fieofco ^ja^^S^cS^o^ol sgpsS^ev^sJwi&Fel 

£®% fcWcfo^sSOj*? I do$Oj$> ri^e^S^aoS II 5kWa5^g$ §J3^{3i© a 08^8$^ Waft?- 



t?. e. o a* 02..] a^r^ecs^oSo®^ 721 

W. &-e5. I ^ II 

e5^5Te)ri^ — gsrfOjSfi aow 3s ^^^) *fcjad<3ak esskss^riS rf^d^oii rtjatf^. 

esJori^J ^oo^ri^TOh j&ja^ci #ja^oii sri^^ vx>$ti abtfojritf- alalia cris do oJSocfc. 
©g8?atode^cS s3o^JS)dc^^rf— gsS^$ n?o&**?^^rf^3&oc^d4 ^oeo to^SocS 

^orfd eoj^ow ^^^ sis^. si^rfoo^jrt^O £s tfya^ri djacte) sfajada afotfojiW^ 

JdJS^: — OSS • ■ 

titod® — ii &c$o*ft& — 4 ii ?ojs^— oss ii 

Wa^tf — & II eqTO g O30 Oil odrfF 0&, Otf, OS" II 

ria^rigjdorf ak^osi — 03 ii 

— 0 CO rJ © 

-» •© .3 - -* »3 

des^sa — ^orfjS ii 

I I 

irio^?? ^rreoios sgdoadjs^o s^do^o^o i 

I f I 

«3od;0 ft^rrta^rfjs assart 3 ii r> 11 

ii sdcteresss h 

^0^,0 I ft<sgs$8 I $£>z$o I w I assist II o II 
[46] [Vol.23] 



rfj^ewds e$ 3d, raotoi I ®#sJoa$ao s^44r(«» a^sSesi ^s^oJa^ I #sy&9 

II 3S^$eR5C3t> CE$F || 
> — / 

' II £QS3S)#F II 

• ^ ^e^rtS?, «<3etfd sra^^fc, ^etf.&od ^ioJtoJ^d^dsifc 

Z^tiohk J^Od&aggJWJ 'Slodj^^ ri^ftjteod WD£dO&. 

English Translation 

Glorify him the invoked of many, the praised of many ; adore the 
powerful Indra with hymns ; 

II rfofeVDSfegS II 

II I I 

u- state) ^8 n 

ofoi^ I a^swosris I w^asv'l rioS-H craped I djfeitf&e I 
&a«S*« «5^55^»i 0 ?53^ erased psdafca II $reotiA/3« ©6j*I ^es^a^d^^S^^rsfl 



e$. L. e*. o. ri. OL ] ■ asoj^ecWalow 7 '23 

S^aJ^iro si^S^FJ aeoftrtsa oio^eorfj^ eaoo qredoJoa is^si^sjoiosl 3ioi^$«* 

^)d^e I s^sS^ore — (wSs ^o<d^) a^'od^srartdasi ' esas^r** — g^TT^StortCTd I 

addo dnrtrftfgja s^^odi^ gg^oadosi odja^ ^oS^ skaSsj^ri c^to^^' 
^oSfertS^ en>dtfri^^ qibftdo^S. 

English Translation 

The vast strength, of whom, powerful in both (regions), has sustained 
the heaven and earth, and by its vigour (upheld) the swift clouds and flow- 
ing waters. 

I I 1 

i I i 

agdd^-tf &o&>$§ rf^ieozg, ^sfraFs^rtoea^o I desire I *$a5$ 
srs I ^ ^sSo^tfs ?J3oe>ododio^8 ^esde> rip* s^s^es^sidvdsfi aab,«raara?> 



724 w3okeM{ra3^3teo« [ s&>o tf> e, a. xj&.-ra* 

oSjDffg^cl ojosrSj g^snasaFsS o&sreo& $3 ofoo^sS* afao&o $ofoo^oo >s^$effo' 
tf&ro II 

« s5j A a$ crater t 

English Translation 

You, the praised of many, reign * you, single, have slain many 
enemies, in order to acquire the spoils of victory and abundant food. 

(I 33cj53D^« II 

I I 
erus>o <s3 I d/a^s^^o I vSjstit I ases^otoo I! v II 
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^&d s&a wd ^o^^ak^ I rt^risstoa — ^ziofcrfo^^sJ. 

tt$£s$a, s^&d esd rio^cri^ ^ofcriof^sl • 

English Translation 

We celebrate? thunderer, your exhilaration, the showerer ( of bene- 
fits }, the overcomer (of foes) in battle, the maker of the world, the glorious 
with your steeds ; 

etprisS^oMoqferad ew^o&rarirt^e ^?odirfrf^TOe)dS eo^e^ow aio^ssck aSa&d 
^•ko^rWfl £o s&do aodo sSjadcrerfotf dojs>do ado^rttfsi^ 
«jfJ\h adssieSe^odo u^ereofc^^^to^d— tfo dodo rt^siestofc sfsdo^^ ^ rrsoiosf 

i 

looeys c^jss w&>F3&/se a O'S^^ II 35 II 



726 OToijisi^^&jTO"' [ s&o. sr. a. a. £js>. osj 

I lil I 

o&oOTdgis'l ^ I w&o?^§ ! a I o?>fc5& II as II 

^s^aJo 23 ■■ sidy 4$o8i ->Jjao:j3rO'«a 5^ s^B^i 015^3*3 ft ic^dfle^ asS^a^ ^00- 

cap © * 

^•a 5 * 0 ^ soZor^e ^s^V ok^*j a row& I ai<g38trte&a8e-"1 ' 'oiao^, I. 

II ^SoE^F II 

English Translation 

Whereby you have made the planets manifest to Ayu and to Manu, 
md rule rejoicing over this sacred rite. 

• &i$ts% . '2*4. .ero-^^js^io dusted ^^rjp i 



li TOodoes^^o ii 

Kiehcrio^ o ^do II 

o3 -»-£> 

II ^SSjETO^F II 

«SwF5^$rt 3S^edi35jo?d I <sa>8— erocfttotfs^ ! as3<*as3e— syAariri^p I &soio — 73^9*5* 
, aorf ) ^e, 55^ ^fcrissad worf;fo ssriexra tori &oa^ treocSS %^^do^o3oe 

English Translation 

The reciters of prayer celebrate that your (exhilaration) now as of 
old : you daily hold in subjection the waters, the wives of the showerer* 

I I I 

1 1 
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o 

ii a^AadroqfF ii 

II EfTDSTO^F il 

<as| •arori^e, sfo^^F^ %^doo dj^^&ri£^d)cta> 3 daao^s^d^ wri $5^ £>ed 

English Translation 

Praise sharpens your great energy, your strength, your acts, and 
your majestic thunderbolt. 

II tfo8o3T>3Ct5 5j8 II 
^ 1 I I I 



». l. es. o. ti. cv. ] iv ads^wJiJoloara 



II ^OT^F II 

OTrtirfoi oiTOrf^fi. $5^5^ eruri^ritfja, ^o^ogrWjs> ? sfcSr^rt&fo assess sSo^rt^ja rioijstfsS 

— C 

English Translation 

The heaven invigorates your manhood, Indra, the earth (spreads) 
your renown ; the waters, the mountains propitiate you. 

I I II 

3^0 a^o eor^cJ^oSjss aa3ja,s ns|e>& sSdor^g 1 
1 1 

OO 4 2> 

II 3Ccd530G$S II 

3^0 I Sii^S I Z^V&cf I ^olo8 I &0^8 I J^BBS I S$tto$S>8 I 
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I £$e> o^jsrfo^o tfodo^o&o^ eooo s^stofio ofods I ^stf start sft ctaoj^ 

SaS^^P I a^8— »3<j5if5 I sitfo^g ridoE®^ 1 3^0 — ^oj^ I rt^S — ri^d&ST^ I 

«±rado^o_^do^o&o^ctorf I si^rs — Eoe;^ I 3^0 a?ta — I S&>rt3 — 

English Translation 

Vishnu, the mighty giver of dwellings praises you, and Mitra and 
"Varuna ; the company of the Maruts imitates you in exhilaration. 

II tfoSoS^KTDSte II 
1 1 

I I 

rtsj; asr^ Jjate^ rfp^s 11 no n 

II cddSTS'^S I 

ti&Zj I ftjB^ .J 'rfc&ttgf^tl I rt$3§£ II 00 II 
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zra gestae w^aSs I ar^BksJFSta I e*3 &ss ?js3-sr^ ri^s^d AftC^^t- 

U Sji&g&TD&SF B 

CD — ** *-* w «w ^.cyi O 

English Translation 

You, Indra, who are the showerer, have been born the most bounti- 
ful of beings ; you associate with you all good offspring. 

(I 3dC$3TO£8 0 
a 

s?ajg** I siosb.o* ^^jS tij^tsaaftck I o&sr^ I rise's risS^FQ 1 sJ^si 



732 TOotow^ras^rfibw [ &.o. tf. e. su rfja. oas 

^jwwrod I ^d^o_ s^^ao^a tfckFri^- I <t «sic^5— rfj«)^oS d^ato^ a&Qoctoadok. 

y ^535) $F B 

♦Sots 20©s^crs)d jSsbittsirWi&OT Afse^eoSo. qoti v ctoidcnci ^rvoiex^ tSffl oiradjc> ?j3o 

English Translation 

(Indra), the praised of many, you alone destroy many mighty foes : 
no other than Indra achieves such great exploits. 

ft #0&>3t>"331>^8 « 

I I I 
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^?sw\*et?dw\^d^Oeo8djaesi Series tfj^e^$cn>^ate risF j^s d^weo 

II ^J*)TO^F II 

Engalish Translation 

When (in the combat), Indra, they invoke you in many ways with 
praise for protection, then you (so invoked) by our leaders, ovrercome 
all (our enemies)* 

I I I 

©do g-oirao3o rfosSe as^ &/a grassy i 

1 1 
qgoe^o ^s^odo ads^rolra g&Ssstfdo I: 04 11 

11 titimdi 11 

11 1 1 

^do I ^oSjcjoSo I & I sios§^ I £0^ I ttosres* I ws»d<3 f I 

11 prooioMsp^^o u 

s^ris^ rbsa&res? fj-^asf^ ss^'^d.c^ d&3$33£o I ds&ea ^s^Fsrada | 



jte^/ 1 rio^—sfca^cS I .goiiacrfo— r^aS"^ I wdo— sgpesFsraft I ad's*- Tgsftft'fcsS I 

II 2p7)5TS>$F I) 

English Translation 

All the forms (of Indra) have sufficiently entered into our own 
spacious abode : gratify Indra the lord of Sachi, (that he may give us) the 
spoil of victory. 

© 

Ef^stfo riwFOBu*^ I £$ a 53 3sJorfoijsd^#e &aa,do I ^ ristaj&so sg^F^rwaoa 
rijstf <° en)^ dA/d-ed s5o$ erutf d* I so. gj. as-s-as. I <9<B II 

e^a^d^— ad, rirfj^sso £>oeo 3s rfja^sd sswadoteo esskOTtfcJS c^o^ak ^^^j. 
<zarid© so^drfo afc^rfsdsri^. * " ' tf^rtjaedjri ^Oo^© ^oworf^ afc&o&o? 



a. l« o. si. -sc. J ^i^edrioifew 735 

— • evj W£ 

•3 

otto s^ayaado rfooSos^o 11 o ii 



Ffdo I f^s^cSo I sSooSoa^o II o II 



u &j&£tt>$F ii 



II «P"5o3t)^F It. 

a'^ " Afc^riS?,' %art«od ^io'^sJja, ' cS«^sjP> aJ^rt^^ &&{©aoririoto, 
agdt^^fd d^sir^er^ -^riF^oSocift w-cS •ao^sJ^ ea^sioio^n tf^&fco.. 

English Translation 

Glorify with hymns the adorable Indra, the supreme king of men, 
the leader (of rites), the overcomer of enemies, the most munificent. 

i i I l 

I II I I 

ssansc I sssb I ri I risdood^ !! s l{ 

II W)0i)"C9^)S5 o 0 II . 

i " * 

ojofc^ori^ eryv^ft sta^ ^$3 dss^o* dsdooge SDa^ft ^ss-sfsS Jsiar^ if/sta^S 
-stodtiv?i»5&3fde ?i I esia rte^as^rf^doiiOTOo I ari 4 ipa rtsfooi^ejo aerate 

d£^0S5^^F§ II 

ii ^vl^cys^r ii 

oboes' — otori ede ^oti^g) I eru^?) — ^rfoo^risk I dt^oS — daajtajogpe I ^ — • 

ii^»ro^F ii 

adaoT&^si ^OTs>d aoSj&jri^ sovran wricSde daatfo^sS; 
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English Translation 

In whom all praises, all kinds of sustenance concentrate, like the 
aggregation of the waters in the ocean- 



i i 

^OSoJSe S3"S>£2c$0 ?3o>2l§ II * II 



ii arises ii 



* 

■8^33* II rton^sSoi* sioaSjae riasSijas sd^sd$3>c3<$8 tfarardo OT&rfsdoi^- 

ii 33)&35cy*>$F a 

sdocdg — ^so^rf ^^riqraa wdjrt^c^ I — 5ds3eC7&airi5te I srs^tfo — es^sio^ira 

(1 SpD^qjF II 

rf^o^ $d«Sep?fcririeto, «cS rfoi^ esri ss^e ^ocSj?^ q^eraqte^ft era^s&sysd rt^iriSoci 

English Translation 

I worship Indra with pious praise, glorious amongst the best (of 
[ 47] [ Vol- 23 ] 



beings), the achiever of great deeds in war, mighty for the acquirement 
{of wealth). 

I I I 

II 111 

oio^ 1 ssFl&sras I rtejews I stoats I erodes I ^dosi^s I 

II ?TOOjOD©ept)3Lo li 

oSoj^eod^ siocrag ^is^o^-sn^S^ ^)^j5f3D a^grs ri^eo'a n*so^^o3jsre~ 
sfcaa erotfs$de S^efiaraF^dos^s sie^s^o aradwg sfjadsn^ £ta>d?5c$$s?a£o3a£ 
^on^sJos aSs&Frfooijas asssjrbioo^s tfon^sSjas^va $sio<i I tfSboc^ddi ^psir- 
o3v/s>e£ date) ssd rio&orig I 

*a§)?3a$oja I rttjecres— roo^s^a&^OTivxkja I erodes — s^^ssimaikQ I ^dos^g — jJ*^ 

H 2p^5uS JpF II 

English Translation 

Whose unbounded and profound exhilarations are many ; protective, 
and animating in war. 



oSoeaUo I «$o<Sj$ I ie I s*o±>o& II as II 

toggaft ate^aja ?i2oge^o ss^sS^sJo s&o^o a^sj&re^rtaws&e- 

c&nsssro sJ^ ^odj^e sd^F^e 3 S55d fc*o3oo& I &$o3oetf 3*s>?> gored o^ois gys^ell 

ii ^sccysijJr ii 

II sp-ssra^F il 

English Translation 

(His worshippers) invoke him to take part (ia spoiling) the treasures 
deposited (with the foe): they conquer 3 of whom Iadra is (the partisan)- 

II Tie So 3TD I II 

I 1 l 



w. e. o. a. jo 



H *Ste>d* il 

I <$o^8 I rfOdss^a^ll fe. II 
afao^sSo^sJwd^o sf^^jWrotfJjg j&j^e^oaatoFo* I ^oicrtFSfospfc^- 

ii AssicTO ifSr n 

si^oSsSarf^rWo « 79od.5i^{ wwsdarad rt^Arttfotf, ^sJoprWori sgpaa ^^^fr 

English Translation 

They honour him with animating (hymns) ; men (honour) him with 
sacred rites, for Indra is the giver of wealth. 

II ^0 2o3"33TO^ II 

I I I 

<$oc3j&,$ fcOjSo^odj sxiolaOoe^g ^)dja j^&slfflgg 1 

rf033Bc^8o?!?8 SSeSe^S II 2. II 

i i i i 



e. l. ® t a jo. ] ato^edl5ic&TO 7 41 

titers* I sioSoe^s I ske^s II a. II 

^0d)S^)0rf^e ^35^SjSS^8 ^F^J^J^SrS I &s3$oc$; ©joSad^ssR 

II qj*)33I>#F II 

eaJeo^afc ^ 5$;$^ sjahc^^." ^d^e ©^roft ©$^d eas^^ ara^s^,, sari^d 
•Jj^qraatfsSoFoi^ics^ftdoja tfragsa^^ annotate •ara^cS. 

English Translation 

Indra is Brahma, Indra Is the Rishi : Indra is the much-invoiced of 
of man y? mighty with mighty deeds. 

ft/a erias si soA§ *^ ? g SsV goa&aaarg i 

I I 

J&tfs I 8§3«" I tx* I estfc^aas II «s I! 
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C3 



II qr*>33S#F II 



English Translation 

He is to be praised, he is to be invoked, he is true 5 powerful, the doer 
of many deeds ; lie, being single, is the overcorner (of his foes), 

I 1 , 1 f , 

i i 

«5o.n,o si^ro^ ^^cdj§ ii e « 

ii xtiz-viz ii 

^OC^O I ctf^FOA I & 3 0^4 2 II F II 

II ^DOioe92pt> 35.o U 

tiriFeaoitoe ^sr^d-foS s&ow^too £<jdia* s&Fk 3^ ^ o ^ is * f€ «p <J ?S f fS-t. 



$2, k.. a. o . sS. 30 ] aSor^ri^ok;^ 743 



^qSc^o&rrajad^^^FO^^F^FO^ I s1#fo3oo«§ I ^^j^^zr^^sdg ^ed^rrsF-^Sii- 

It ^a3CC3t>^F II 

rfoo^d^sSjOacS ota^^do u 'Siorfjcf^ ^t^siysci s&o<j^ri#ori ^s^c^rto^oS rfcrarfo 

English Translation 

Men/who are cognizant (of sacred texts) magnify Indra witli pious 
precepts, -with, sacred songs, and with prayers. 

I I I 

^fies^o £si>rdo &j^<&8 i 

i i 

TOjJee^jOxlo I odoo^rs I esStos^ctf 5 ' (loo II 



« a^AStfcra^F i 

Crista I aiaogft—ofod aori I e9Sto5^?j^ — tfsfojritfc^ I Ttoas^orto — &^0&>ds^js> wrf 

II «P3S3t>$F II 

English Translation 

Him (they magnify) who brings before them the spoil, who gives 
lustre in combats, who overcomes enemies in battle. 

II *>0& 35333^8 II 

I 

U 5jCj3JD^8 II 

^o^§ I S^sr^s I esi I a^g li 00 II 
esSassdaJo^o il 

« £ct"3$f « 

3355*5 — -c^#C£)Ood rfdoo^d^ Gra&sdoi I 3i^8— V9oji3S&d^5tA I ^)d03oJS^— 



cf^tfcfloorf ^odwd^rio^ roWosfoi, TOrioa$acW;£ja e^e^d was^^ 33ra<£j5£fc e5d eszS? 

English Translation 

May Indra, the fulfiller (of desires), the invoked of many, bear us 
beyond (the reach of) all our enemies, to welfare, as if by a ship (acrosss 
the sea), 

I I 1 I 

ii ;rooda»qnD*^o 11 

II ^ 3j $ F II 
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English Translation 

You, Indra, ( endow ) us with vigour, bestow upon us (wealth, 
enable us) to go (by the right way), lead us to felicity. 

^ sjStf $^§jOi7d$3&JzmzS$Q$Qi)S risri^ I as-oc, I II aars^oSFok'JesaSa 

oi}g) — <ss? oira&o 3ta2&£e*rs s^rrazpo^o ^odo a§e£do^di. ^ rfja^cJ 3d,rrazj$ e^od^ 
sJjad©^ (ydo afa^ritf^ ^ra^ato rfo^ esgfcdjari ^ris^ft ds?i*3?&>dja e^o^d 
olDrid ^3 r ^^^fo^do^^) ss^S^rf^TOOd© ?oj^d sSjsde; ^ojsdo ado^rt^a 



e. ?l. e$. o. si .jls ] ado^ri^ofo^ 747 

S^tf— &. II ^^dO — O II o^rtF 33, 3$, 3^ H 

^jatfrigdosd a&^os^ — om 11 
d^sdara — <siod)8 11 

e^orfs — 0-03. rraodo^e 1 ov. e^^&e 1 02*. -rfij&^atee w 

I I 

iorio wSofs tfcSJae £o3o 11 o ii 

II 3rfrf3TOSJ8 II 

c8e ^o^, ^ste) etas&o I I $e ^sSqjro ?jo^oio So I &$33d&3ogt 

$ja<°sfoo cdoioo 1 o&rio$sfr3o &J3$rfoo I 35$$fo rfOoSo sioSeoSaStocio 

11 s^&^ftaqSr n 

II tp35ra.J$F II 

id osiocS,^^ rfata&rado. ^^TOfN Aft esfcdri rick, SoofczSesS. foo& &dss-smdos$ 



English Translation 

Gome : we express, Indra, for you, the Soma drink : drink it : sit 
down upon this my sacred grass- 

II afofe 33353!$* II 

I I I 

ewaS ttjgs^sj § ^eso 11 3 11 

VX>k I 8^33\«8 I I 2^230 II 3 I 1 

sSe ^o^w^odwm sojCS^d stools© o^o^otos's tfsisra rfedsioa® soSc 
iJj&tsar^tfo 8^85^84 &ra^3^s£ *^wa rftj^o^sS regress I tisbjV* aScf^ srado& II 

English. Translation 

Let your long-maned horses, Indra, that are yoked by prayers, bring 
you hither, and you hear our prayerjs, 
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I 1 I 

I 

I 

» 

sqo^ e^as^gij&s wa^sTO siodoo 3"^ « a o often o5/a«7^«rJ ^j^ei^a 
sdoioo I A/as&dfSg j^erioooft-^s abaft sfo&fttj $s^§^ */w3yi>38eW8 II 

— a 

ii qrs^qsr ii 

vti cSD^) ^jaerfod^rf^ sresirfjaei^ c&fler^srad ftjj^gj&od ^Sabif^sS. 

English Translation 

We Ixahrains, offerers of Soma, bearing the effused juices, invoke with 
suitable (prayers) you the drinker of the Soma. 

i I I i 



1 , I 

I I 

I *0 I &&jc5^ I ^0^^8 M" V II 

II W5OS0SS^3D3^O f 

*\*o ?Sosoo^<sSi Jioaj^Sss gjs^^ci A^cs^coo^sirte^ I 25-s>S>e8o 1 aBe rto&^nspSj^e- 
tfcShdx-^ SjasejSsteSsJotf cSeos^ ^cz^^es?^ &fces&©j£sa^ w^otfejjcao ap-arto 

II ^^CTS^fII 

English Translation 

Come to us offering the libation, accept our earnest praises ; 
drink, handsome-jawed, of the (sacrifical) beverage. 

i I 

i 



e. l. a. o. -ssl ] . to^Mtaoksa 

II 3Cd33D5$2 II 

r^sraalo I ^o^oira I dozjh'll as II 
cSjseqrSjF^Lra^^rart^eiSefi sra I ?S sff-s&^s &ae&/dt tos^^ ^Oea^s5oio^e5& 

II ^&3oCTS$F II 

SaDoioof^ I <^$o tos^ — ^ s3?Sorfd er^ I a qrss^o — 3 34 ss^&fc Screes© I 3&>qjo — 

English Translation 

I fill your belly (with the libation) : let it spread throughout the 
limbs*, take the honied Soma with your tongue. 

II ?oo2o3e)33^^8 II 
I 111 
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It Jtato^S H 

*^^o§ I to I I 3e I *><Se 11 *• 11 

3Sjs>§sdos ^cSod?^ I tio&tfA/ac $sd£o I ^rf i^e aaenoto gf w^ctod*^ I ^rf aJ^rfe 
^sSojjsodo eg ^^o§ sJsdori^ I ?joaott?itfo qJsted II 

jJmcWj^ (^ear^d^d^ndC) I ftjaesdog — ss^e Aaesfasj) I Is s|e3<$ — 5>o^ a|GJak*tej I to 
— zfos&Brad^fcraftd© li 

•JD 

xraftd©. 

English Translation 

May the sweet-flavoured Soma be grateful to you, who are muni- 
ficent ; (may it be grateful) to your body? may it be exhilarating to your 
heart. 

1 1 I 

II 3SrfS3DEis II 

I I I 

esoioo I eruso as I ^ I Sis^ajriis I 23?>«sj ( si5i I es$ I alo.jslgs I 




I stocsftg I ^02^ I Tttiriz II -e. II 

II £p33}#F I) 

^de^tf^c&o^ £e| 'aori^, jS^aba ero^, scared ri^rftf^qtotoJjaorto eodo^oS 

English Translation 

May this Soma, invested (with milk), approach you, observant Indra< 
like a bride (clad in white apparel). 



I I I I 

^odj^e s^s^k sS^Se ii & H 

^0^5^5538 I rials' erorids I rtos^soos I ^o^§ I rfocSe I 

1 I sSa^e II <s II 
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II ^&3SCTOZjSF" II 

English Translation 

Long-necked, large-bellied> strong-armed Indra, in the exhilaration 
of the (sacrificial) food? destroys his enemies. 

U So So 3^33-3 <=5-3 II 

I I I 

H 5dd3TD55? II 

I 

S^«jrf i S^S^c3* I fcS&a II II 

II ■Rt>03GC9-S£*>3^O H 

3§5 feaWJTO e0^3^cd ?SaSF^ fcSrte ^3^8 . ^&J$ ^o^O^^O 5$§J3§S- 



«*. L. e. o. 55. -Ml. ] afoi^rttfofcara 

Sirica* — ii^jsssWerad <aori,<Se I s^n^sS*— sla^rWc^ I «8o — ^^ria^. 

cSotooiraofo. ig^frazWsrad <ae| 'aori^e, s^rts^ c^sSa^. 

English Translation 

Indra, who by your strength are the lord over all, come to us s slayer 
of Vritra, subdue our foes. 

II 7$0 ha 3^3CTS 558 II 

l l s I 

odowsirasraoda jtosLie n oo m 

II X>Gta«>gg II 

11 ttoo3os»ws)3$_o 11 

**oSo;Sjs>$ $sdab I do^e) tfjad^s&fc rf^ STO^agp^c* gqraoirasiaafccF $o$^$f8 I 
o3xc3^o^o3e?J stogie pSjaisrfjs^^aio ^osirJe oiattsfcraFiaoSo q&s&sa^gj 

*Jj03v>Si& C$C3^& II 
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ii tf^ascraijJF it 

English Translation 

Long be your goad, wherewith you bestow wealth upon the sacri- 
ficer offering libations. 

ii aies8»KS<x$orftfo 11 

a^ajOTnd^cto. 

II #0 So 3335dgg II 
I I I I 

«o3oo 3 ^od; Gestae s&sgpgjse w§ 2o2org» 1 

1 1 

»8o5do^ s^sra &u 11 00 11 

11 sicked? u 

sso3oo I 4(2 I saosi, I A^esidjY &s^* 8 1 1 safer I 
5* I sgSo I ^0 I I Qzi I &i II 00 II 

II B3030£9W5>3!Lo II 

$5 



/ 
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"fts^^e gtiorao "sto?3>&£,esd &ae9«h I fctfaSOTtirtoTw^g rio*>>^ <a^$F8 I 

^edodri^d^sosyan dakdjatio. Se^srar\ T&oa&fc Bedrock 

English Translation 

This Soma juice, purified (by filtering) and placed on the sacred 
grass, is for you Indra ; come to it ; hasten ; drink. 

ii aSeatfasgofortsb ii 

i i 

enio^o I ^ t Qtooid^c Ii as II 
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II 3^33jK53$F II 

S"s>2§?ta>e — ^iOD^rod da^rf^^rfote I zrss33gpfc5?{— ^^sysci ^sSato^srigto 

^so^rori di^aJw^rfsla, rijsj^ssari sjptSaka^sjsto vti a$3j ^otf^^ ^ so^f- 

Engalish Translation 

Renowned for radiance, renowned for adoration, this libation is for 
your gratification ; destroyer of foes, you are earnestly invoked. 

ii &Se3s*&3$jOforttfo ii 

^oodoioiS^ II sl-oo) eaocfc ^rfptf ^.gj^ rfeffrofi. essoode; <aori3 ^oc^^o. sGodrforfS 
^odo, 2ijS)do; sooc£ak£qn>&art ioocforijaria^cfy. ^jsdorfj^do^do. <aorf$F^. ^ori^ 

^OOToO^oS Sirado^jrfOorf 'Slod^rt <3SGodO dock aorfdo ^ocfo & Si^^j S3$FSride83i33&C336. 

II ?oo2o 3T)3jX>^8 II 

I I I 

I I 



V. h. 25. O. S3, -W. ] J&l^?Cfctfo&** 

I 1 I 

'ftftesfc.*)* tfC>C^S5*e>03c^8 t^O^S^H ^3*> tfdorfsirSOi^^OWaJff^ I 

«a &e3g$d5^d5§e ^^j^ 03 ^ Qtopmrts&i^ ciaw^i^ II a^osi^e o3o8 
nsistg^FS II e$g33$©F$3$dc&&$ d aeqreris II 

■a&srad II 

I) 8p53^>tf5F II 

English Translation 

(Indra), you are the offspring of Shringavrish, of whom the Kunda- 
payya rite was the protector, (the sages) have fixed (of old) their minds 
upon this ceremony. 
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I I I 

2^3"^, ^)Oe)0 ^Jj^e^aoorfj^S s30?)Se3e>O 

I 

risers W os? ii 
1 I I I 

II ;*3T>030£9^3lo II 
II ^jS^n^^F II 

rf^ss's— ^dj53Dr\dO I Ttaestagcroo — AflfskriosacStfOTri cSric^J ssoaj^o — c3esodgtfOTfto&e 

r^sodd&oirad as| 'siori^e, rt>2&?} eqrad^jagsrari sLoqSsfi eprijsxaftd©,- ftrafdoriororitf 
rod cSskrt d?3odgrfsraftoSoj3 'ad©. &acs&rio;S5ija, e$$etf steoja^earis? wti 'stodjofo 

English Translation 

Lord of dwellings, may the (roof) pillar be strong; may there be 
vigour of body for the offerers of the libations : may Indra, the drinker (of 
the Soma), the destroyer of the numerous cities (of the Asuras) ever be the 
friend of the Munis. 



e. l. o. s3. sv. ] >■ ^^ajsjofosrs 761 

I I I 

&e^o3oe ii nss II 

&?ao5o? II oas II 

© 

rt^^S Fredas &s3aoos3je)^s& 203=o$s tfj^s^a^oSar^s Mtifi ^s^fs I 

^drsl>^ej>3o^o sy^s^j^rfoio ^£00^0 ftfc$s&?*g &$gofoe S3s>?s"s><$fo ^j^to^-d 
j^rra Stop's rt^"3 r^sd^^^eS^ pSj&^i^sa I atoes^ I sa^S^s wsgja^sjsio-.. 

ii s>j®33ci3$f u 

^^eoA^ft ( Eo^coe ) I $js>o3o?J§ — across s^rfs^ ^©Sosra^ I 



7G2 ^ofoEQgpasl^&ss [ 55-o. e;. e*. su sua. 



aSdodo^ ofcfe^^cS ?j3rfFdo^ we^jirori Sd^^sS^, agp^sto, itoe^ri^c^ 
atorf ©s^rioScfcri •aorf^cic^ ?3ia€5dod?icS"" aracS^qSrsran o&ttrfj3c$& deri^c!^, ri^wraqSci 

English Translation 

With head uplifted like a serpent, adorable, the recoverer of the 
cattle, Indra, single is superior to multitudes : (the worshipper) brings Indra 
to drink the Soma by a rapid seizure, like a loaded horse (by a halter). 



oiJc)F?iOTf5"?^^ II rtijae £>?>o3j3$rfs II 

tf5bri^. * ero^ 3^ aow aoU^oio atafcj ea&^ttSfris^sS ; 4 stones 



e. l. n. rf. ] gaifacSrio&ara 763 



odOorf© «5 II e^0o3T>^ $ il tfjS^ 055 II 

.■ea^tf — fe. ii wqjj^oSo — o n s3rtF — m 9 j£ 9 &i 9 3® n 

-J CO <-J j) 

o3 

desdlsa— .o-*.j 00-03. esSg^g i wfc^fa i r. e?^^ odorous s u 

so 

II #o2o3«>533 558 II 

<3c3o so ^ja^ioe^-so Jtorf^o sio^Fg i 
* i 

ii rtri^ris II 

<a<3o I ^ I stacta I Ssvao 1 Tksi^o I I stoics I 

I I i 

tfS^<3^o I wgpstfFjO I ri&ss&$ II o II 

3? safaris? I ^£x°sio?) — sdp2S5>«e)d€) I sfoiF«8— otofjrfsreri & a £tfSFck 1 wjtosiF.o — • 

U 8pi>S33$F II 

esa^^oud * aos^ari^ 3gpesc)Tya)e)dfi riroeiriprecS ri^&tteFek ©rfa^OTft ^srteSt 

English Translation 

Let a mortal now earnestly solicit at the worship of these Ad it y as 
unprecedented riches. 



764: roakcstjja^tffaw [ s&o. cj. a. a. tLq. 



I I I 

I I I i 

11 are otocssp 3^.0 1 

oSw^iSesJo 3<3^«^oios<8 aweofowdj^e stamps rtrte.s^qSs rtorlsSoe tJo^S? S>ssi-o3oe 

II '^dafcraqSF II 

£>otf<3? I awoioaJ*— djjrfrtasd oiraripritfo I &rtes^0r-^sb^ ^aort^slo e$gstaria4 

ackdootide, dgtfrittad « sk&rfFrt*> 55*$^ tfosoris^ a^ri^sta&^ssaftd©. 

English Translation 

The paths of these Adityas are unobstructed and unopposed ; may 
they yield us security and augment our happiness. 



e„ i.. e. o. rf. jw, ] a&^driobare 765 



sio^slg 3£>Se) s^iori/ae aoi^e ©okrs&a i 

Ti&s^rfofo^ar^&j&s dssres risi^s ^rires 3d^o k&^earo ^rfor riasoo 

gs* — sso^oo I rt^qls — &ggo£ stead I drfor— ^so^art^^ I — esdriaksran I 

^^s^p, ^rt^js), ridocQslft, StoSjcifc, esd^dosifc, otorf ^aoq^ari^:^ o&rasSrf 
sS^e Bo$& 23^oa a^^s^p Sj^ja^sgpeci r^goqJc^art^o^ 

English Translation 

May Savitri, Bhaga, Varuna, Mitra, and Aryaman bestow upon us 
that ample felicity which we solicit. 

I I I 



^jSjS^g ^)do^o3oe ^02si>F$§ u v ii 

z3<5o3e4s I 3s5e5> I I gpsijS^o&FS* I I rt8o II 

II 3TOOi0E9¥t)3i o 0 II 

o3o^ rJSo I efr?2^ II 

II ?p"Do3t) $F II 

©kofrtori sjJdea^ri&a es^e^ort kjak&a wti gadc&e, 

CO 

English Translation 

Divine Aditi, bringer of safety, beloved of many, come propitiously 
with the wise and happy divinities. 

I I I 

1 1 1 
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II I I 

*e I Bo I I esfties I ados I c^esraoa I oifc$go3e I 

eosojw I I erodds^^ofog I stasis II m II * 

© 

3"s3j3$ d^s^^scsS^^TOajcSpJlQ^s^ss^rfSj o3js>e^s3$ *^^&F#o^ns^?Jo4 II 
*ai«— e*a<ack I s$3^ri8_4^&& i ^5 &>— ^^arf^d^ erf a^ari^k I 

33^a5iOocSe)ja tfdo^i^ ^dorizi steads A*acr^3. 

©adofo s^djs, s^ftd dja ssd ao^aritfa ^dc^i^rt^^ *3e3 djs>& dradtfj L^orf 
^ido^ofc A sacra 3. sSoaos^d ^dap^iFdja, dsra araicto wd esrfdo rodaodeija 
tf)doric§ djado:> &s?aro 6. 

o 

English Translation 

These sons of Aditi know how to drive Away (our) enemies ; and, 
doers of great deeds and donors of security, (they know how to extricate us) 
from sin- 

I III 

i i i 

e^3§ ara assorts ^cs^rfjjjra ii h \\ 



(I £cto Sfg 1 

I ! I I I 

I F$8 I SS3^ I 3j^0 I ef>a*8 I F*^0 I $S>(^oSj3S II 

II TOo&rapss^oll 

TJjJ'io I ^^rs^.oijs OTK?^o£d#ei5e# ^^ds^odod&os^ rtrfr^^aS/BratjB 'tfs>fc3- 
&fo&$ *raa*Sr£o ud&Qj ww^&eo&o rfareBatoogg^o d^o I ^^B^a^o^s 

dgriesi ll 

II ^j^dSro^F II 

(d^SO) I esS^s — S3e3? aa^odw 1 Erasure rfsdrTO. s^a o&^oktesiracfori . d|i-elo3ootf I 

English Translation 

May Aditi protect our cattle by day, and free from duplicity, 
(guard them) by night; may Aditi,- by her constant favour, preserve 
11s from sin. 

I I I 



I I <S8 I Bars l-s&as I waas.J" waarsj I "w. I ridos* II 
ara I sios ^ & 1 sfojjos I 'tfdsM ead I fc,q!s 'II a. I! 

o 

tf^ofca proqSro Bsnzrid djsej&^cre rtsfos* I erts^sio I »rt< 4 si tfo»a s^o^do 
odao±>8 tSosoo areSds srds* I rfft/aeio -I TO#w^*J^o^ad.rtatooSo*> II 

»*o. .iobi II 

II gasdro^r il 

enASRjg — dgeirtflj&cSrfjaa I Bare — ©g&S^rttfg) I c^A^Sr? I w rtsfts* — eodO I wa— 
eS? esQdabd I io3ra& — asoAtfdsrari I s&ocbs — I ^d^ — goo&stofliO I 

English Translation 

May the moni tress Aditi come to us for our protection, by day : no ay 
she grant us tranquil felicity, and drive away (our) enemies. 



1 1 

o30OOjO0O3js>5e>£>0&/3? dajp? ^ II «5 III 
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odoooiooo5J53-S)o I ^£8 I d]& I 'eai I ^$8 II II 

s^*^ dess^ desSob e^d^ $ si tare 8i**jV^' -At^s?^- 
dds arsdo o3oo'o3oao3ja«d I s^^^ojj^FStJo I &,#8 S^os^drtdoofo^o II 

ero3— da**, I »j — d,&d dja I c^ssajg— fi?d3rWS erofi^oadddja I $^sa^> — 
*3?ds^c|jdfc ^d I ^^sra-i.w^^derfirt^ I n§— oSdofi ! $o_8j«ri$s3adTfss3d TfoaidsJ^ I 
■^dii — tfooWadjacks^fl I <3si^8— gJa^od I dds — sradd^ I oioaofoaoiraarao — fc3e3 
■■djad© I kj$t — fooritfcred i&j'rttf^i ©aS—djadtfj^eart©. 

ii e^s^ni 

aSj^ddja, s3?diritf|) en>iS ) 5$ l OTddd.Q Seds^dja e*d a^fiediritfo ^dort ft/aeri^a* 

iooritfoad rii^ri^j^ djaWj^?arf£). 

English Translation 

May the two divine physicians, the Aswins, grant us health : may 
they drive away from hence iniquity : (may they drive) away our foes. 

II ^o8o3^S3t)^l II 
I I I 

^of\da$g ^d^o cto&& *Sj&o3of8 i 
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II ZjCSSj2& II 
tt .aJS>o30EMp&3&o ii 

djderfpsodo rioioo sya 33js>^o I rtvjaofcFs ?JsSf^ s3^d£ ssS^S $j&$s»V*o So 
tfosoo o3o£rs ^s3& es^D ^sd^o I a^Qes^no I sro&fce sroo&os^dan ^osrs^s risf So 

rtrfoafco^o II 

eft^s— rrasoFsds^a 3^ aejtad a4?3Sri&adj3 I wft g— esr^derick ! So — rfosorf^ 

^ds* ^sjortooUorfJsrfO I Tirades — ziradjok I n8 — c^ori I So — jfoso^o&rerksSoi I Sadio- 

^aftst© I 55D^§ — sraafotfgp I ^ds7"S)8— sreaddfaafc^h I So — cJoiort Tfeso^oSrortorfoi I 

n qp-asro^F ii 

English Translation 

May Agni with his fires grant us happiness : may the sun beam 
upon us felicity : may the unoffending wind blow us happiness : (may they 
all drive) away our foes. 

i i i 



!1 3Cd3K)^8 II 

3§s fcsa^s ^ara^o &ra<srtsi03d ^q^^ 1 <$tijij^zs£rt*3zoi$g I 
M^sd^e^o d3o,o ejssd cSo^r^do^^o rfogso^ s&o^s>do ^555^ I ss& 

6^rel3 sxiotiTit d*>8 ^0 8 I £s> ?isd rf^c^g q3 I .cS^oz^^ S.e 

II ^sdaD^Fll 

rio^waa ofosS^ jjrf^ So^d^j soddoi sfoao. "5^^$^ s^aori &a&0. 

English Translation 

Adityas, remove (from us) disease, enemies, malignity ; keep us afar 
from sin. 

- I vf I I 

■ 5 4§ *,t9)i' a'ar.s3 ? d jS 8 n on n 
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II ddtftSS U 

I cheats i fj^cwai ! ft^s-sS^cM* II II 

tSeSsSraao I ero^ — I esfoao— skdfik^ riawara oto^ri&k^ tfeSsiraao I atf^ 

II tjrasjaqSr II 

sJj^&o. rt^^ riori^^^ rftooOdisS waffle,. ^e&sbrfddc^ sJac^pd t3eS 

English Translation 

Keep afar from us, Adityas, malignity, ill-will ; you who are all,, 
wise keep afar those who hate us. 

I I I 

i i 

&c3*ogo 2$z3$c$£§ &>C3"3c$^g II 03 II 
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II a>Cta^8 H 

| 1 I 

i> ^Stdcro^F i) 

t3 S— I ©o^gS I do3or— rioarfsk. I s$s — cSsfcfi I tfo— ©Ado&sreft I' 

II tp3o3S$F II 

es^rodsran n^sto^S^ «a^de, %^SFcfc ^^oiianri dja rfao odyDsS ?foso4 

English Translation 

Grant freely to us, generous Adityas, that happiness which liberates 
even the offending (worshipper) from sin* 



I I 

ii asriarada ii 

I 
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oio8 tf^s^A^r^ sbefeAftjfi 3^sx\& dsg^^sSsc* to^OT r 

Odg«.A&>oAai'fcll bo^oto&d< qraA>« It 4/ 5ft stoats ^^fle^w^oiJOj^s* 

English Translation 

May that man who, from his diabolical nature, seeks to do us evil — 
may he, injuring himself by his own devices, incur that evil - 

o3js§ wrt^sgj rfaa^rRrasTO erase s^odoos ii os? in 

II 9£c333«)g8 II 

tio I \ to 1 es^o I en^ris* I tfo§s£ojjo I p&Jf^o I 85$o I 



•a&i%S£*>*0e SosSo crisis riSjaeji^<^8o^o I 'toW^s ^^§3^^ ^afcaOtfc^Je I 
oio^TSD^^oSoe tfajRj&e ejisi* ^sio& ss^sdo 05^3^%* " 

II 2pD535^F II 

^3DSd^! ss^&Xi fctarifi. 

English Translation 

May inquity pervade that calumniating and hostile mortal who 
-wishes to do us harm, and is treacherous towards us. 

.11 ^o2oS5W^ II 

assess; soj^ 8g?>$e$ doa^o i 

I I 

I E^O&OO, I I HSSlloiOOQ I si J: rf^rfi 11 055 11 
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3§<S rf<2^s> cj33fo0rto»o*>d*^ wRa^s ofojs>o3oo 953^*5 ars^sjo SaWjj- 
stoa3e*g 9S<2 siri^ae sre^vag &3"s>$e$ I *$>sdrt^$ II 

it s^&aScr^F » 

s^ododo tf— adck soflak j^dj&gjrfjSj^ (sStf&fcocfc a^Ttaocft tfdk3 aerfsisSciflJ I 
sSosfr^o — rfis^d^^ I cSrtdg—rf^aB^ci^OTd derfirt<« I erosd traded— 5>«i 

u ep33^qJr i 

z3Ddo^c5Dd soo&3 ©Dakota 

English Translation 

Deities, you are (propitious) to sincere (worshippers), you know* 
Vasus, the hearts oFrnen, and distinguish between the single and double 
minded. 

I tic 2o 3t>3TJ)38 U 

i I 

II Kd3T5Ei! II 

I I % 



■''Znj|OTj555dj9 I wflH.wi^.J I s^o lies. I) 
&$db<>j8jCci rto^ssDsiosos I en)3«;& erearc&odctarefrdo ^ I s§e toasts gp'sfcs 

ii qwsroipr ii 

English Translation 

We solicit the happiness of the mountains and of the waters ; Hea ven 
and Earth, remove sin far from us. 

I I I I 

i i 

o3 

II 5>d33c)dS II 
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a 3 I as^a I dosses ! hgSrti II 02. II 
#jae$c5$# Jfrfor^-c) ?So53«?S o$ooss\tfo crasra tfj&es^cJ* »s^§) ?S^rs5 rfoSara 

ii tpnDcra^r i 

English Trauslation 

Convey us, Vasas, in your vessel, with auspicious felicity, beyond 
all calamities- 

ii ric&srosra^ u 

I III 

i i 

e^S^KSS £o£03o£g ^j5qJ353^ II Oe5 II 

# 

ii sdcto*& » 

&4s^4s l rtoss&aWs I -^sfaeifFi II o$ If 
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^ote I ^ofcodo — s^erta) I sSssWe— ^^otscS eaerio^rv I arg^eoio* — 

English Translation 
Radiant Adityas, grant to our sons and grandsons to enjoy long 

life. 

III I 

asoos^e w& a^fc tissue « or n 

ii ii 

I ! I I 

I I I 

odaoi^e •a* I ssis* I sis I ®b I ^ I risers Ii or Ii 



<^,j^ I toaaotoi I sgps ofodtf^tfo ?<8ra3 fi e riss^^s ^ a %* ^o$s3e^FsiJs»car& 

rig— §5kfl I sso^ds — a^o^ jjaoarfriOcft? I — oad^tS (w&daocS) I ao^at — 
jjrf^jio ^sorfahD I sis— I — woqJ^dedirf c^s& I otoocS^ ^—^sj^d « I 

e& rfjb — eiSj^crarvdoriosrarid II 

as| waffle, Wj|^ofcD{£abO $3f&o&gJ o3^^) ^r? e^o^ 3k:raidriOo3:>e ^d^S. 

English Translation 

The duly-presented sacrifice is ready for you, Adityas ; grant us* 
therefore, happiness : may we ever abide in near relationship with you. 

1 1 1 

It 3drf33^^8 tt 



[ s&o. cr. e. sl. nej. 

SfodMRO 53$S3e>c3"S>0 ^S>0c5DO S^S'Sdo SCS)^)O2)03e)do ri?oS&0O^SsJO^c5"5^Sf^ 

ii gj^sdKD^r u 

English Translation 

' 1 We solicit of the divine protector of the Maruts> of the Aswins, of 
Mitra, and of Varuna, a spacious dwelling for our welfare. 

tic 2o TS5jD^8 u 

I II 

i 



782 ..■■RWKfea^atrfbw 



i jrao&e&qraa&o 8 

iook^o c^sSs^^? 5^)3^a?pdo38^o £oa^o rf^o ^sidj&^o ^oiraswo jMredaU* 

s&do^s— ae^ stodoa^rt?? ($es3eg&fc)l ^c3eso8— s^drifogsrsjcfccifs I (S^s*— sg^srtSod 
tfjaftcJocin I aio^o — adj^sreGbrija I S^d^zjio — S»e^, ^us^ si>% sd^rWfi ^rodtf^ 

rorfdSo^cJKhdja, ^s^&rWod ^.aactorija, ^rf^TOrfid^ ejus* s3o% ri^rfGrt 

English Translation 

Mitra? Aryaman, Varutia, and Maruts, grant us a secure, excellent 
and well-peopled dwelling, a three-fold shelter. 



i I 

II 33Cj57SES8 II 



784: TOOCbes^a^s&w [ »&>o. &. a. a., zsz. c& 

jy^ rfo^fo^cojorrfo^ »oqto.«^»8 '^^^Wj-^dwa .parados '""wijsc ^^ja^e 35*50 

English Translation 

Since, Adityas, we mortals are of kin to death, you benevolently 
(exert yourselves to) prolong our lives. 

ris^ao&s S^ot So^go^ acre Si* I aJosscra&sr^zS ssj^ase) ^^0^- 
cf^fia ^ I oiojsodoo ore m si a3W Sio«{^ s .oa^ ?Jija-€WvCEi«s« I ^srs>?l sti^a-fa tf-tfoss* I 

0 S3 ^ e) e> S 

are, n? go cS&^0(Sf a^j^ot,? sr^osio^e /g J rfd&d.ct3?F<j& Sri a(jd v 53Fe sruS* 



*$ddO •$ojari3 e ?& s&ti^riftg sis§. * ^SL'^j ^^^e^d^d jfoaetjio ijowd^ 
■ W^sb, e.gdrt^ aro&f £020 ejJodftjSiek ; oiohoija a 35^^8-^020 aiv^crfo'si^ s&ra*^ 

TOWcio siraari ws^io^afai wo^s^ftdo^cSoorf ^ tadd;> afotfojrisrt Sj^jrf^rattsS- 

V 

tiJt>g — OS" 

mm£> 

I • • 

— & ti tfqs^oa — 011 sdrir— 35", 40, $a 9 33, 43, <^v 5 11 
Ttoti dgdosd srio^.o s3. — a& 11 

-J CO <-J 0 

?oO &8 II 

-J 

1 



1 
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: . ^o^*ip^Sifto3to [ dob. e r Su ftr 

•btti^tio I ^sardo %ztr^ c3«3^do rtsSr^o&FWS&a&jS ^rfj^r^ <H^o ^) I s$$sys> 
■jtf.rtro cs&spao <3$3e)do I z5e«5?ri: aes&os & sio£e* des» oi) a. elide cS^o 

^stfrfotfos^s^acra S^oSj^fs 3^,^^o5o8 II c^s^o ^do^djae^s^aogj^o 

AgLf^cSe, ^rir^^^sJ okfcsa £>?i#ri {Seised wvotock *Jo ft d&. ri^rraotto 
OTtraarto£®o^^5Jja, Tra.^oJoja wd ©rvofocta sks^artsjod ti&zshh es?ff\afc riuaotf 
desiirttfOrt 3oa& v ri<tf5k tf&Aoric^d. 

English Translation 

Glorify (Agni), the leader of all (sacred rites) : the priests approach 
the divine lord, (and through him) convey the oblation to the gods. 

1 I I I 
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*^^3*8 5&e#^ od-ow^ afoo^odo ?>o±>o3e>do ^f&s^o ^do^rfo II 

II a^dstaraz^F II 

$o&d»tarfoto I s^prfFgO — ^aaicSsJja <sc3 I €tso es^o — «ac3e ©fi^ato^ I 3d, 4*®^ — 

— 0 mmD 

I) VCoTO^F II 

English Translation 

Praise, pious Sobhari, at the sacrifice this ancient Agni, who is the 
giver of opulence, the wonderfully luminous, the regulator of this rite, at 
which the Soma is presented. 

II rio&>CT>3TO4l I 

1 1 



788' 



[sSoo. er. ?s. St..- or 



w*. ata A sSo^^oo ii 4 il 

II g&Gtt^S ii 

^ I oio^ig 1 Ttoi^abo II st II 

^?^c3^rfj®aB^»d*rioiF 4 ^OafyS3ioSo^ OjO^^j O&rert?^ &^io tfoa(0^ tfnFdo I* 

11 2p^TO#F II 

English Translation 

We adore yon, the most adorable deity, the irrvoker of the gods, the 
immortal, the perfecter of this sacrifice; 

ii/&£^&^odorttfo 11. 

©flsSsWoWo rises' *3lj$M4$ 'i&eo&risdcSraocS© ad.s^jL ,sSo^ sbd.^^ 
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I I I I 

i i i 

Da II V II 

JL si a -» 

cSj3^ata>c3e ri$riccofc!<3? s*o 4 &/ae#$ ssd Sfctf^ 0e3rij sidoea^ vt riasi^o 

^^js I ^&;&jo— e^dodasrecj ^TOsi^^^ I JJj«a$ a &/ae&33$o — es^Htarart jSjTOirtad 
dS^ji^odcU ,ed. I af^o. — wr^oj^ (ri^a^f^) I ris — ade ©n^oio ! eSs— ^sJoft I 
a?>— ii$rietaetfd{E> I otosijjod o^srari^ci^ I sidoea;^ — ^ dorado d o^srsrt 



s 



wvdoa »«S ?riirf<od orf^srartosS random stasrid. 

English Translation 

Agni, the great* grandson of (sacrificial) food, the possessor of opu- 
lence, the illumer, the shedder of excellent light : may he obtaia for us by 
sacrifice the happiness in heaven ( that is the gift ) of Mitra, of Varima, of 
the waters. 

II 7iOho&13X)£t 11 

i I r 

— >— — — i— 

II gC^R^S 0 

tfcbc^iSjdemn&cn^oSdC ztz&># . w^jjJro *ie^d& I *# 4 $rtsiro* ^^^d^- 
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^a^o&c^ cm3f{8M sSrrstf— Hftdtf&;forf<Sjae I cdo?— otedo I 'iw^ftj^e^cfe^drttfotf 
^Q^^? I o3a§_ o&asfc I sS^d«sl— 3{TO^ a oi^^rfFTS^iS : ^.q^ab«te »rt$od 

^pea^d^QCj o&s>do eros^dorod s^easS^ricrearigod Bjdaj&&&W3zraari*od ^ptSsb 

English Translation 

The man who has presented (worship) to Agni with fuel,, with burnt 
offerings, with the Veda, with (sacrificial)' food, and is diligeat in pious 
jites ; 

11 ?3o 80 3^33^8 11 



i 

o3o & 



0 



it 3ddsys^' 11 



792 roofceo^^&psd [ sfco; st. t&g>. or 

o3?rto Tteriro* I iatejja* aS,rtaSo£ ^qlrij ^^risfeo &e^&£sfeo o&sis *e*r£ 

sSo^^o sfo stoats '*>3fo II 

ts^ritfo I dc^oi>o£e— doc>d rig sfcosfc^ (^s^rt^^ pszijJa^^d) I ^S^irfoo — 

« e^>sro$F ii 

^JS^rf^od ?^3^53^d i»o?5atara e^fS^ ^S&ra&jsfos^ao. 

English Translation 

Of him assuredly the rapid horses rush (on the foe) : his is most 
brilliant glory : him no evil, whether the work of gods or of men, ever 
assails. 

II 3fo2o 37)33^ ^8 U 

jgjfjdsj&s'ojp'e vt\fli R^io rtJ5c3ja'e riadrt 'eruawaro 
£3? I 

i 

Tto a« d 4^5^^0*508" II 2. II 
^s^obs I sis I esft^s 1 s^sSo I -sfc/sjl©* ! sal I ?<oS^8 I eruaaararo I tfit [ 



a. h. e.. a a. *o. ] . s&f^drfote^ 

11 KfiDO&e®95t>3!io II 

ti&tiz ^jS(3^e 3®^ I ^fv^&oF dossiers c3j&e 2sqo5o^^ I age 

tl c^&SrfCn^F It 

rt.Tt odos— sn)'* stored ojitse) rvritfotf.sJOTh I ro*sfo — nado^osDriO I ^oa^ds — eroA, stored 

II epoTS^F II 

riTOri TOSoFsdar^c^r^rt^rf^ sro]*, stored cxJoes^n^rt^^rfu^h ■adarfossrid. wa^'Stond- 
&?rfOod ^ja&ri ciskfe,?^. 9s3?3£to3sScrerk. 

English Translation 

Son of strength, lord of (sacrificial) food, may we be favoured with 
your various fires ; you, ( Agni), endowed with energy, be well disposed 
towards us ! 

I I I 

I : I I 

.. tfo2)J«sS5"SO"ll e? II ; : , ' 




s^ssV^JSrSs I ess^sl ei I Sto^ofos I ^f^g I d$§ 1 ?S I s3^4 § I 

' a^Jo'jfctaefc ^rff^i^erf I otoo^-ll adobes! tfs&r&S tftfr^ajgO&s li 
^^^^^r I s§<s estf^ ^o3o m$oii ratfim rtara^ssras gtsSja&fce qredsffsc^fe 

ii Q&Xz&Qr h 

^?^rt$iVkSTO0atork^<3 I d$^s d$$ ©Se^srari tfri^ritf^ ^oa>^oadorio4l 
73R>qJo58— etu^o&sysd. I ^sij^^8 ^&>_55^^ ^^j^c©^ ^^rto^ ?roq5^r4^js> I ?*oa — 

II $t>5SD#F 11 

English Translation 

Agni ? when honoured like a guest, is gracious ta his praisers ; he is to 
be recognized as a chariot (bringing the fruit of the worship) : in you 
verily the virtuous are confiding; you are the Raja of riches 

I I I 
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I I 

rts I »JT» g I nrstfosij^ds I «rt 4 e I sSo^f« I ^o^^rS I tit I ^iJo'^g 1 
* I Q<$s I I rijlys II ? II 

tfrfSO II 

©f^oSo? I (03i8) ©k^FS — O&fcrf sSj^s^o I OT^^ds— ok^tWg 

en^s&OTd aSaroarii^ e&F2&ri<8jat i & — ed<3e 1 wot — &oa*rano&0 risa^* 538 * 

s^^crandosra^ I rt:— «d;5« I $e$8 — efo^s&araci tfo&Fri#od I — $$&*>$&>t\ I 

i qresroqpF i 

efyofo?, odrari o3o& ri<£g> sfo^ssorod atecraQfWoJ^ es&r?tarf$rse 

esd${ # a ^ftdoa^<5. arf^e ero^sfcimd tfo&Fri«od qS^OT^ndd. 

English Translation 

Agni, may he who the offerer of sacrifice obtain his reward : he, 
auspicious Agni, is worthy of commendation ; may he by his pious rites be- 
come the giver of wealth. 

l l I 



I I l 1 



^SO II oo 



■it* 1 ^irrj^s I rts I asd^5?? 0 o i i *«4 S 1 ***** 1 

■ --^io II oo II . . ' ■ / ' . * 

rtoa^a estate ^ ofowsfcasig griia^&a? ari^a^'as-aF 4®-^ a # do- 

jjatoft^d* — aed^^artSoti ttead ri^oriSjarijS I — ^ -^F^rW^j^ 5>rfF&5sfo 
s^jS I ^8 — ©de oSiwdcR)^ I grir.B^ — 9^rt$j3d<3 I ^ ^ o — s!os3c>aftd tto&rWc^ I 

0 ^JB.33»qjF II 

wr^oSoe, odrasd c&ttsirasJji cdo&dg) ew^sfcsracJ T^cSdfi w^ris^ 5§js>od;> 

Engalish Translation 
He over whose sacrifice you preside prospers, having his dwelling 



v. k. a. o. ri. ] ^i|ecWo&«r 797 

filled with male offspring : he is the effecter of his purposes through his 
horses, through his wise (counsellors), his valiant adherents. 

1 

II Cc&ja^l II 

o&rig — oSoSoi criowstocScj I rijSS?— r^ooda I a^sra^s— ^o^Oorfojs waSe^^S* 
S^^rfc^, ©^oi^ ; ?&0oGkric5ja{ esqSsya ^ss^sjtfcraci cS?ssiri$tf aoa^rttf^ aSjsoasSi 



English Translation : 

(So is he) in whose duelling the all-desired and embodied Ag n i 
receives praise and food? and. conveys oblations to the all-pervading deities. 

aijtf, oto si^^^c 0 isd^s ocbs&Ae &^Ags&^ 
i 

ii i i 

8>4*Ib I 55^ I spates I tfsSrts I o&scv/a* «i* I sfcjja.sisft^ I craSa}> I 

II TO0d0C9^S^olI ■ 

mAsjo 3dane)rc5^j sstogJais&Jfy Ics^^a^ oSoc^otf aa^sS^e ssg^^B^- 
s*^? rft^cio 3§e si^js>? sro^w^e ^^ezSe^o zSe^^^d^rfos^s^^r^o 

II S^^auqjF II 

SS^tfg — daflpaaodjad I rf^»&8 — rfo^^r^ I sro — ezgtera I c"S>35$o — 3o£sn)FS>ri^£) I 

0 $F I 
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4 

English Translation 

Son of strength, giver of dwellings, place the prayer of the devout 
intelligent worshipper, who is most prompt in offerings, below the gods and 
above mortals. 

i 

1 1 

ft arc I 53 «> J eSdj Jj&eeSsio II osi II 

sSeriTOf\ ^ rie&tf iett^ ^rfcijs) i a^ocb^ i c5s3 4 cj* ria^OTsraarieo 



English Translation 

He who propitiates the powerful and quick-radiating Agni with 
offerings of oblations, with reverential adorations and with, praise (is pros- 
perous)- 

I 1 ' 1 

^5^§ ^osjJrtjae Wow .e£. do^o^dos^ 

©"SS^S* II OS? II 

II *Cte?OS$8 II 

ai"^ I I & I p$$ c o I ^s^Srls I « crass* I. &i I cSo^sS^sl wc^ss^si I 

II OV II 

oJjae 3&&j&F 4 e do#o&/fyej?TO 4 7^?^Fo&2ps i&e^rrer aJFaSa^od/atfesa Siqte^ 
^«^©?{ris&$fegote rf§aatjn> Era is* sda^3$®* tfrfoF^woF^ai^sssF 
^^erfw&csw* I wags?* 6 * 1 g*w>sSoe8* " 

II a^A£ErD$F n 

zi®&) I §csp8 — ^s&Fri£octojc> I arsjis*— waStio&ricirae I tit — ^^^o I ?Jo^?i8 — ero^o^ 
srarf ^^rigraft I &^3 r — risk^oisci I w?n><3^— ^jSd^l cfcjofa^s — ^^irfj^srad 



». o. rf. an. ] djiVedtfoJbjfc. 801 

^s^otsS. ttsidsl^ a^^jjrfcTDoSsjaci es^rifoiirijsa. wriitfsgj&eBForaci cforWjk^ tara.yasSoi 
(^od^) sxrao^cfos^cS {^eaaho^oja rte^frertos^c?). 

English Translation 

The mortal who propitiates Aditi with hi ; (Agni's) many forms by 
blazing fuel, prospering through his pious rites, shall surpass all men in 
renown as (if he had crossed over) the waters- 

I I I I I 

I I 

rfOc^OjO ttSttj dj3^S II 035 II ■ : 

II afSOfoSfc^Sl 0 ft 
U 35^,1 3jC3U$F B 

£51] ~ * [Vol.23] 



straps — ri^w^aiwtf, I fcsrfsjg — sfS^asS I sD&^o— uj^e^rf^ 5?f\&o§)a&fc« I ^sf — 

II sp^ro^F II 

English Trapslation 

Bestow upon us, Agni, that power which may overcome , any cmni-, 
bal (entering) into our abode, the wrath of any malignant (being). 

I I I 

^o2o ii at ii 

ti acctessrig ii 

I 1 I I i I 

ii ot ii 

o3o$sra<i eo3a$?S le«?re> rfdosirs^ dwte sS.e sS.^ratfofoa I o8oe?S si 
ofcrsfoa ^ I o3o<2fi ^ crartara^cr® ^ italic I ^r?j^<$ ^^gi^oii a^osS,*^ 



«e. L. e. o. rf. Su2>. ] ^^erf^oloarc) 80S 



Oi0C3^ I rto^rf^ 55^5^0^^ O^^o&Sg I ^OCS^J^^ «$0 d^lS* tf^Sftt® ^03J5<S3^ 

tf&s^ rfo&£>e siotoo s8e ssrt^ ^aeoiio »$<°*&ao I aSs^Ses&io n 

Tj^rirrf rio&jirigfc^ .3#ris3djs>, ^od^orf dgirocSrfd^ wrf 5^53 jgpei&^foS. 

English Translation 

Protected by Indra, well knowing the path that through your power 
(Agni\, we should follow, we adore that (radiance) of yours, by which 
Varuna, Mitra, Aryaman, the Nasatyas, and Bhaga shine. 

II ^o2o5T533^^8 II 

aanajjBj^ rae^ &>^$00 II 02. I) 

II £&&ft$8 II 



804 



[s&o. e. a. jl. c<e 



&upiStf t$*zs d^e^rfj^tJ?^ o3o$ aas^&fce £>ss^ sbegre&ci afo^tl®* s^sigso 
tf^o ^ar^do #>^&o stereo ^e^cS^^o 53-5 3^ sci^de §t$4& 

j&^&o— ew^s&mti ^f^f^js «dl *% f — I ftriSSt— o&ts^qtaraft s^kfcn^ 
deltas 1 3§ sp»e8*— «ri3e I n^QjgS — wa^otajsci zp^^SoFO^fttra d. 

esrid? en)^rfosT5)rf ^FreaoFa^ftro d. 

English Translation 

Those verily, Agni, are of approved peity who as your worshippers, 
sagacious deity, have established you as the contemplator of men, the 
performer of good works. 

^5 1 1 sS^ko I ^s^rt I £q i s^aLa© 1 l Aas^o 1 1 as> 1 
&s&ed$ 11 oes ii 
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^>sdro& I ^d?5o^do ofowsdjScFs esflsoSo ^do^d-rs^crss^a^rs^o Be^^oi^- 

^j$&Mo 'driers I ss-oSo'a* I tf&^jtage ©$oi^^-#.^i .esa&l o3h 'oiawsifcfra 
33§<2 ssrt^ ^o3a wasfaskspe^sjo e^«03? $£a*3o rt^o^ I 3^©&3tf 0*3*2$ o3oeci 

?b 5*0*? * a $FS II 

z$$j8$ — T^&Tfos^d I is — e5 di-ttsi^jiSe I s*3oo*o — rfd^A»?c^TOc^rfo*rt^^«fcFJ[fo 
s^8 i i<$ — 9sS'i3« I aa—^^rfrad ^^^^ I rfj&e^o— ^jacsira^rirfci^ stosfo 
I £ ^3*— arfde I oSD^^g— i^oSjarirtoa I stasis* — aS^jasiasd I ^$0— 

English Translation 

Auspicious (Agni), they have set up the altar, have presented 
the oblations, have expressed the libation on a (fortunate) day ; they have won 
by their efforts infinite wealth who have placed their affection upon you. 

cSjss ^f^DDS^o Jjss ^cs-S; ire a 8 tfo^rt 



806 waoiawgras^aJlow ••• [ c. a. a., of 

t^tt^s I ^roi I a^s'Jji'O&s II or II 

*3^€^8 Ai&^oto: I Aldose So I *U? ^ft^afcijae oioae s^ie^creaSotf*! 

e*. 2L-e5. I II 

I eras! — I s^tf^o3;>$ — sfefc^ sj^o^rteb I — ^orWtfci^oitoijarf©. 

English Translation 

May Agni, to whom burnt-offerings have been made, be propitious 
to us : auspicious (Agni), may your gifts be blessings, may the sacrifice 
{we offer) be beneficial, may our praises yield us happiness. 

titiottotiz&ti ero3 .o&rarirttf© *4«a5irfrf5j«e)dO .ai.»j{ "s3ow aba, task asa^rf 

CO * <po <^<y m — ^ «— £ ^) £3 



e. >. & 6. si. >3 ] , .^^e^^ofes^ • • : 807 

v. • , .' : ' I : ' ' 

I I I I „ I 

I I I I I 

essi I ftp era I ^s?o&o I $js5 I a^fs-so I ritferf: I 3s I ess-pi^s^s II sc II 

n ?raoJo6®^>3^.o ii 

sSo^^sis^o g&dj&ao $jad 2^&d<2s3 e$3l&?> fc^sS c^^B^a^rf ^?Jo8ol e»rao& ^odol 

II E^Sdft^F II 



808 ' ^mmtjp^lo^ [ £oo« sr. a. v r.f; 

■tf^ dqSOTd^ «d ^^rttf^ A«e€>)to. e5craQ&£ts5..' Assort jgacsrs^fv 

English Translation 

Give us that resolute mind in conflict by which you conquer in 
combats ; humble the many firm (resolves) of our foes : may we propitiate 
you by our sacrifices- 

I I I 

1 

excess 1 

II states^ II 
oiotSas^o I rts^sswwcio II so II 
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e^og sSjawjSifl, zSfriSriSrt aSasj^ dfe&rfristo, ^dsto, t3^cirs>^cira erf otosf 

English Translation 

I worship Agni, who has been established by Manu with praise, 
whom the gods have appointed their royal messenger, who is the most 
adorable, the bearer of oblations. 

i i i 

I 

De)3o0^g HI S3 II 

a *jcte>$8 ii — . 

II II I 

art^ssso^oio I gdosreofo I cressie I azotes I Treo&ft r^rt^oSae I 

odo§ I &o£de I Jij&^wejg ! aJosSi-eodoro I esA^ I sleeps i wssfo^g Ib^ll 
Srt^o^oii sar^oaoia ^doss^o^^ <ia^oi^<5s wcrsskdsadfiowoto 



§10 roo&es^^jrifioSe) [ s&o. er. a. a.. nr. 

II SpSXD^F 11 

English Translation 

Offer (sacrificial) food to that bright-shining, ever-youthful? royal 
Agni, who, (when gratified) by sincere praises, aud worshipped with 
Ablations, bestows excellent male offspring. 

I I I I i 

1 • 1 

II ' 3jG&^> II 

I ' I I, ■ I I I 

^Ldss^ I asjfttio II 34 II 

11 ?rc>o3o£®ep*>3^o 11 

c305^P^£3c5S^^O II 



ri. ] »5i^erf^o!»^c> * 811 

^ z$d$$ 6^j3e)ss^soo 2^ sods en)33?Jo3Sd&l ss&d <$o$ d&^jrao jjsan^ *}jso3j3f$ ofcqra 
*e^s II 

U 1$Z)oX)$F t) 

w« a rt*orf wafoAofo^&F^^rioraft ef^ato atosrar! rfisd^^o ^ ^^oi^ <Sfc^ 
qrarrttoj ri^ojJodoi ^ stod^ ewaqSp^qyarfAftj 9*J&{«5rert*0j ^rforforf^iae 

English Translation 

When Agni, worshipped with oblations, sends his voice upwards and 
downwords as the sun disperses his rays, (we praise him). 

sdrioeooZiSarad w^otoriri^fi a^sa^cSofc) afc^&sfc ate^sko^ritf© 
z$&j?k<Z cJs dodo sSsfcriereriori rfo^do s&tfojrii*^ ^?^o&^tfric3\rv ria?i*3e*ock cqocSoSo? 

*0 4. ft) ^ 

i i 
tfart opera i 

i ■ i i i 



§12 toc&wi^^?*&>w ■ [ tf. e. a. r.r 

SSsUrtie I srapjjsFtS I ^sez^ds I scjsq's^ I c5eod§ I wstoafF^s II sv- jl 

stoi^r^? dodsadSo^s &&$5f^s^FCx5je>FS$ sjd&deofcaft #<3^& ass^is I aSSeidi? I 
■ .■■■•odd.* — otodo I sdosJoSoFSh — rf^a^pd.^&^Pi I &rio$ire— ^yisreei ^otosJ 

'afcrari wf^abo «&5kas>od ^foScSeh ^sSsyscS ^s^^^o&ood tfjs&.ri oiwsooori dfysSi 
rt#rt aSa^^ a&F&ri^?' woiaS fifriara^ifc, ens^sforoci o3os^^?i% ' fieriirWs^ 
cfoa^ ^doi^rirfjiia, ^^sJj^js ^odc5>$rfoFdb3cira wri esr^oSoa io*^ o3o$s 

English Translation 

The divine (Agni), established by Manu, the offerer of the sacrifice, 
the invoker (of the gods), the divine, the immortal, who conveys the 
oblations in his fragrant mouth? bestows (upon his adorers) desirable 
(riches). 



a L« e. 0. 3. SiSu ) ^ ^J^tCi^tfldBQ 

ii sddo^^g ii 

ii tp^roqjp ii 

English Translatian 

Agni, son of strength, shining with friendly radiance, and worship- 
ped with oblations, may I, who, although mortal, am as you are, become 
immortal. 
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j[ 5&o, tf. B. a. £)J2>, Or 



i 

# I s3of I jJJ^eara I estops? I *U rio$s&>g§ I J wi^e I # I 

55e)s53^o3o s^o <d areata I c3o« Ek&$o3o§ Ai^ew esi><i$3&^rf^<3^ jratfj*,?- 

:^3e)^^0 II 

are. a$ areata— ^ asSaJidfl rorirf^rfo^ri trad^rf^ 1 # — ^Um^ I sSoe— ^ I 



doo^ jjab,^ cSrfort sjoqSaririo3 ari£>. roaStt^tfliaocJ ^ri^a^ &>ofc?Sad6. 

English Translation 

May I not be accused, Vasu, of calumniating you, nor, gracious 
(Agni), of sinfulness (against you) ; let not (the priest) the reciter of my 
praises be dull of intellect or ill-disposed ; (may he not err). Agni, through 
wickedness. 

3o£>8 II 32. II ^ 
&^os 1 I 5^^8 1 ptoses I tizSjzz&t I ^ I d«ssr8>;3* I sio I 3^ I #s I 

03&S II 32L II 

II ^oTOtgF U , 



816 .wwfc : »^!S^?lfo» [sko. es. si. tfja. or 

English Translation 

Cherished by us as a son by a father, let him (Agni) in our dwelling 
convey promptly our oblation to the gods. 

riessas*' &j a^o—a^^ri^, wreaks ^riirW^ siri^ afoj^ritprioasarofv 
^3^d£) aorfja **o derrick aSe^aoocfo. 

, | ■.•-■„■-.:■ 

*to deri?^ SfoSF^ II 3& II 

II ^G^gg II 

$4 I cSs^s?^? — effort o^oS 'tf»rasfe53i\<&? «sd:>rf I enjaa#&-d§8.rtAfcrfo* I stoics— 



English Translation 

Agni, granter of dwellings, may I, who am mortal, ever enjoy 
pleasure through your proximate protections- 

oti *c3«o3oo tih erased rt^ a^i^s i 
cse)^ ; d« ii II 

.! Ill I 

^rf s^si&^s sd^o^g A^^'* tfoqWeoioo I rfo^fc5<3$ #0 s^drao 

ofot areata 8 I WjSo^oSeJarfg tf$otao& I c8$ wt^s cra^sS^ sre&o ^f^ I s6>2&fcj$ 

wrt^e— ^ ©r^oSoe I , i si— 55^5^ I ^^—eN^radtf&Frieod I ?}<3$otao_ 
(52] [Vol- 23] 



[ sko. er. e. $u ?jjs>. Cf * 



■.a^i^^is— ero^'o^TOrf %^ri#o<rf (^p^^osS^o) I — ririSroqktfeyssJ cae| gf^ofce f 

TgpaSzboSck. 55^5^ enj^rfoOTd sfo^rtSoctoja ^ti&oScb. sd?3«8creaktffrad esfy&e, 

English Translation 

May I propitiate you, Agni by worshipping you, by the gifts 
presented to you, by your praises verily, Vasu, they have called you the 

benevolent-minded: delight, Agni, to give me wealth, 

. i ' 

11 rtofc> are across II 

I I I I 

1 .. .• 



t*. l. e, a si. m*. ] «}^cl?Jp8o5R 819 

o&f$8 I OTSSD^sjoca^^o 2oers>c3«)o 55"s> #s3of $dsao ojo^^o nc^&e$8 I s§s 

II EfTOSra^F II 

as| or^o8s?j -dJrarf odoKsijicjcJ ..^oOditfoi^e, e.pfotidra<$&. 
tro^sfcsyscJ aed^^^dssado^p, ^dqiFtfssibds&i tfd 5^ ''"dgeSrieod itaa. o^a ocb^' 

English Translation 

He, Agni, whose friendship you accept, prospers through, your 
favours granting male progeny and ample food. 

11 &M$&£oivrt^ 11 

M€ Q tit <aod:> stoderariarf ■riirada abTfojrt^^ ^^^odj^^rf^h jd®rf«3eT?octo 
^js^aod (e5, as^srend^do. 

I I 1 , 

O^Wft HI II 



sfjO I s&SoCcrao |..en)ajw»o I ei>ft I &,afo* I ^sSs I ri^i I crass** II 40 » 

8 

trio** sStfowa^o&'Ssate ^oqrecSs ?SoS^^oio^ asSo^^rf ^js^o u rfd<$ I 
<b,o&as Sto^^*js«5* 1 en^& a^oiide sSj^s&rado s^^o^ois 1 gzgra 

English Translation 

Sprinkled, (Agni, with the libation), the dripping (juices), car- 
borne, agreeable, offered in due season, resplendent, have been presented 



a- k. is. o. si. 



821 



to you ; you are the beloved of the mighty dawns ; you reign over the 
things of night. 

. I : i I . I 

i 

rio^oUso I s^kcS^rfo II %s II 
&fo$3$do$a $3o^o3jae oiodo^o^^^ dg^ora ^sSof^steri^ I bS&$f§ &^&$r^ 

rfg^o t *,?iri?i0jiT3F5to cresses I ^eisajj^S ?iowo§oio II 

II Sj^roqSr I! 

^sg^e&risSoto, ^traWorfriciis, ^sSd^^a^^ eri^cS? e^oii^ dgwaqSr 

English Translation 

We, the Sobharis, have come to the thousand-rayed, the sincerely 
worshipped? the universal sovereign, the ally of Trasadasyu, of his 
protection 



[ sko. er. .a. sc. p?v 
I I I I 

I I I | 

o^ods I 5 I oiOgSij^ I a I odoosSis I 23?A><3"s>o I ^ss I ^s^ds I dqJ rotors* II 
ga^sS rio^s^ s^fo&cS 6, a^pe <4 I tfJ^a^orasfcji*' I ^<3.<2 ^j^eated <$s3 

c59^ I cd^Fodbs* — tfi&is^ i £>?|p<? ct—^d ri^Jtf^rdoSaSae I ei^sSJ^ — s^srs^sirajS 



«f. k. e. o. 3. sui. ] .. . . ak^tdriofas-a 82$ 

English Translation 

Agni, on whom your other fires are dependent, like branches (on 
the stem of the tree), may I among men, magnifying your powers* 
become possessed, like (other) votaries, of (abundant) food, 

I I I 

odorfj^s^ft/^ edo,sd§ ,353 do s$o3oz£ s&^o i 

I I 

o$0e£v3S<0"3O I S^jSKTBO I ^OSC3«»?So^8 II II 

Stos^rioSos s&s^ja^o ^as^ano aS^s^o ?JoSr^^c oio^e o5oo s&gr^o sioFfc^o 
o±)£srfjaFio 55e)do #030$ ^d^^ tfrforsag rirfjs^o s5^rfaJ:>$ I ?* g^oo 

II ^j35jC3^$F II 

e^a^fi? 1 odo^^es^o — aoasjj^ so^oari i aS^aj^o — ttv o±>&3j^d I afro — 
I sjo^o— odo^s^c^ I sn>do tfak$— ^rford tfj^ofosJ^- dwy^aafljae 



•824 TOabratp^jfow''" [ sfoo, <s\ ss. s>u ;&n. re 

English Translation 

Benevolent and generous Adityas, amidst all the offerers of oblations 
the man whom you conduct to the limit (of his undertakings obtains his 
reward- 

I I i 

I I I 

1 II l I 

CJ^8 H 5133 II 

Ts^sdo I j5$ara&/a$ £»3e5& 'I 

&oft?fcrf I oin>si ^sSsn^drifc 3iQ?€)fco 1 si doss — ae| rftfoa^? I a: i^— atf^. 



h. a- <n. ss. aw. ] aic^erfrio&are gas 
a^j^e I ^skfj* — ae| a^rfo^e I sle— ^orf I sdojoo — I 5^ 

English Translation 

Royal (Adityas), overcomers of (hostile) men, (you subdue) any one 
harassing those (who are engaged in sacred rites) and may we, Varuna, 
Mitra, and Aryaman, be the conveyers of the sacrifice (addressed) to you. 

^oioo^o oAra?i5yaFJ«~ ^owoci^ iSt&floria e^rs^ s^tfO^raA 3oe#S. 

II 'WDaJo8B$fr3tb 11 
© 

0 W . ' t) - - bS oJ ^ 0 



826 rao&t»?ra>3^jSj8osra [ er. a. or 

it e^oJo^F" ii 

English Translation 

The magnificent lord, the protector of the virtuous, Trasadasyu, the 
son of Purukutsa, has given me five hundred brides. 

I I I 

Nortel i 

I i 

II *Gtogg II 



<rfa§ II II 



II TOOdO»Kf«>3&0 II 



•e. l. e. a d. ] * ;.tf^t^cfc'jra 327 

shriek I 5b€— ^ 1 Ptowaw^jg— .*5TO^ao« 5500& I gor^S* <9$_ddd I 
rios^ak dojsdd^ I sS&>§— ^rttf^ I ^od3*_n^d^d$k. 

ir $R>oyD#F ii 

n^rtW^ ijWSste, °*%*} c^^i* ."**d s^oj?fc sJcSrt jfasa^sSoa cfoah ddd 
sfcetf rtworttf rioa^ ds^aritf rio^ofc/^ddakj (Tasted aS^d^) tfsiritf^ 

English Translation 

The affluent Shyava, the lord of cows, has given to me upon the 
banks of the Suvastu a present of three times seventy-three (cows). 

^0 55*3^^8 ^ ^0^$ — 'Std^ ofo^do $S3F^d^ /aS^OTS.— ^OOTR^j 

<aow:>d:> koda. jiaafc ^Ajdo. i^ ^pdS °>s<$m) sraUod ris?^ sSri'd^. ^ad^ craUa 
s^dwjfs tt?ida ^do5:>od aqtesci ^eri^eri^ ^g)fi ttdosjjdood ^aod^ aoaoiad .ezjfcn* iziihti 
aforL ^o* ^rfdo. utfaexS ^?do aSsa^f^d ^o±o4dsr a c^odS stoak ^od;> dd&od 
ssoij^odo dd^ craMAfcocfc a8ja?rtod &rij (Ford) *>od;> so^do. 

II ?330dDC98jn>3lo ii 

© 

"esckaradsS — fc? rlos^ ^ rfja^sS do^d^od:> esstertdi) ^o^^oi rijaia^* 
'adds wd^da ak^ritfdari;^. 3$ ^e^fo^d ftiwqto ao&wdsk s&^ofca'; 

j), v oSjadOTd rfd^o^di abtf^rWa rtijQte^aWetfod^i, es^dicS^ofo©— rfoi 



828 ?reabea!pt!3CZ)lo** [ sSio a- e. a., sua. jo 



3J3^ — 30 

dssdsro — ^odi^8 II, 

ov. tf&fcs acra&F ii ) 

i i • r . i 

! 23 s 6 " I rfsfcca^ II o 11 

JSP — . — mm. — mmf* — 

ii TroixJoca^^o II 

s^a^cS^s — rf^d^o^d€j e35oFdja i riskc^rfs— e«oe3e risked ietarf^rftija I 



e. l. a. o. si. &L> ] ^w&ofew 829 

&.ofc*jt3?ao* tfa^od-dadoranokja $m3?ao. 

Engalish Translation 

Far-travelling (winds), alike wrathful, come hither, harm us not : 
benders of the solid (mountains), withdraw not from us. 

I I 1 

<S)3J-3 ckftC eC3e5j rt$a ^dax^aSjae O&W^JS 

• , 1 

Aft^O€OS0538 ;r J III 

II TTOOJOES^B^O II 

dad, 8 -*el«8 o§Q do do ate &&ed#8 « j3e$i$ae^^aF^d»$8 i d$<3;doolis 
aJdo±>8 I a<°«sb c^ijras 5a^o3jse ofossio arad^ dip^cra A$ I wrte^g I a^dsrf 

do^O dJc>0 «dOCXtodJe>(TO <3j^«s^\^o odo^o ^^5^^^^^^ ^rtS^sJ i 

u a^a^c^r ii 

^efcgtas— ^q^a-an ^TOS&dddta'l doa^tfs— d^^sife vti I rfodoei — 
dodotf^rtfle I toBeAflg-es^oS *rco4ofo*n>d4f*' ' &€*od»$8— d^sred sdatf tfl^ 

dod^rftfe 1 ^'^BsoiVds:—^ 1 5*8— 



TOrf^p, xd^srari ^datfril^ri&^a&a -tfd'.dqiriftaricS do&sta>&o. e5$?tf6od ©aS^oad £>e| 
d'ofooiis&Q. 

English Translation 

Mighty sons of Rudra, Maruts- come with brilliant, strong-wheeled 
(chariots) : desired of many, well disposed to Sobhari, come to day to our 
sacrifice with (abundant) food. 

I I I 

ad^l &o I da^afrs^o I doJ^° 1 eror^o 1 rfodos^o 1 d£>rassi3e50 I 

* 

ajrfeois?^ ^^^^ Sira^ajao pSe^ »no cdoda^o&oi^otfoodj^saFo do 3^0 woo 
SaasJ^ — ^oorija tSwdacta ©d. d^ ^dtfdsJ^ I Staa^syso — ?ta&&dddj3 ed I s&do wo— 



3l. e. o. 53. sll,j ; raf^aao&w 831 

English Translation 

We know the great strength of the active sons of Rudra, the Maruts» 
the shedders of the diffusive rain. 

I I I 1 

I 

<$S II 

ad^Fe^jysad -*&3* I arc. fc-A-F*.. I <jb*«*jO I ^^S^asrarads &ifi»;roo&fl 

do^^ rfossS^Fi oJ«« 4 ie I cy^syaai^R^dfa oi^o^o^l 3z skdais 

w^risfofitaaifiei *oai3«ci olftwaho*! aiajwstfptf™ aitoejjftate i itfs^a rtstoii**- 
OTSfytfw'Sl zi 35/^da I s^rt^oS I coQ 5*0^103 dobs gjae^creotaTds &js>cgc£- 
rtasssi S5D s§<° sS^sioig w^oto^asa^otos oSojso&o oiori^«$ tforio&ijl | 
^cSj^^^sf^^o risiFo ctsv^tfj* nSj^FS II 



832 



^^od^rfd^ ©cS as| tfod^iW? I o&s* — oto^ri I &w$—$?^ riok&3o£ stork 

^tfsscift ^o&d^ ^tra^arita I dosing*— (^s^otisftS ^esyan) Tf^aod 510*^0^ \ 
w>^<2 Shrifts— ^roaS^arWdito .. I odofrwog— fcf^tf 'jSto&atf^sj I ^s^S* — 

II 9*>s3d$f II , \ 
s^^jajforari esodwqJoj^oJdia, ^akoTjorofcisrati g«joS»^rfdQ eri rfodag^ 

^gristo tfo&tfos^ tftij'Ood ^oJdatf^. m^OTjS^&riSdrtfc lA^fi tjofari^sl 

English Translation 

They fall upon the islands; the firm-set (trees) are with difficulty 
sustained ; they agitate both heaven and earth ; they urge an the waters: 
bright-weaponed, far-shining, whatever (you approach) you cause to 
.tremble^. • . • : ■ ' • : 

I III 

1 

^jsiSOoodJsrsSos^o ttrntt I'l n 11 

£ sir sag 8 s3sir3-3 s3o«^s ^ aoS^s ;s«> sieS^as II wssrao5?*sie3#o II sifJ^oijas 
rtsbctoft gaa^ob steals as^srta Seass? i ^odie ii 



* e« t. fvsS. a*.. ) ..... , *5of^eife^ ' ; - ' 833 

^ flo^tS II 

^^oij«>f\ gizo rigj^a Boston cSo^sl 5^ rfoaff^dTOoSO. t^aocxi^.^dori^S. 

English Translation 

At your coming the unprecipitated mountains and trees resound ; 
the earth shakes at your passage, 

I I I I 

s3q s&do^g sgps oio&a^tfsiosdjaodj &w>o3d otos^rfe o&a&a zf^tfoF£&rs>e*/s>e 

6* *A ft) O — * CjJ «' 2(J 

rfa&iai^r^oa &$35^(3^2£Jds$3?> ^cfjsay^a^oSo^^ tf&edca^, z5«Sdf$ w a 55^ Si 
#osifo& I odora^ I tfstoatfa Bid, rfae^j^^Jg)^ «i:8lj&*)»S> 

[53] [Vol. 23] 



834: mo&m^^tem [ rfoo. a. ^. 30 

i^odw^ridft I Fids— cSe^rtfo vti ?>esS I a&ftaja— ^sfc^flfaSrWg I a^r^ofc—aijTO^ 

English Translation 

(Alarmed) at your violence, Maruts, the heaven seeks to rise higher, 
abandoning the firmament, where (you) the strong-armed leaders (of rites) 
display the ornaments of (your) persons, 

sjjsisjrfs I 

I I 

rfsdc^ apaoO;S^^? n 2. 11 

rfssoie I «aL,ats3^5ft Bi ll 



••A. «. rs. cs. a.*.. ] tort^ctetefes* 835 



English Translation 

The radiant, strong, rain-shedding, undisguised leaders of rites 
display their great glory when accepting the (sacrificial) food. 

l I I I 

i 

i i i 

i 



II II 



§36 TOQCtosa^a^xifew [ss^o. e;. a. &, Sis, 3^ 

4e4s ii 

OTsas ^odo^r!^ I &od$©*o3o$— jjostoF^aaFStarad I dips — d$d I ^j^e — 

(s^^^djc)) I ito«w»rf8— w^okssacS tts^oj^rfdja I sfoaraosfg — riaTOayi&ed s&da*^ 

?8ja?$oodo?iowo${doe>d &i>&ri<£ ^^djasfcracS storied <S rfod^a^rttf aearacwd^ 

English Translation 

The voice (of the Maruts) blends with the fsongsthe Sobhoaris in 
the receptacle of their golden chariot: may the mighty well-born Maruts* 
the offspring of the (brindled) cow, \be gracious) to us in regard of food, 
enjoyment, and kindness. 



e- «. 0. si. sit. ] ab^?d?jo!o^ 837 

3555^ rfjSS^OJJSrf ? II f II 

s^i I rfsl s^aji^eowotoj I s^s^d afegtroto L rift <L nob I ejidc^o I 
I 

oixraoSoo ri^e riftiF3,« sftradog^oSo riodo^o^djs>3Se>ofo i^rodo saersoSo 93ss^$ 
cSa<2o^ ri,S tfd^o I waSsS^oioo ri,a..aSdS I jjzfco aasa^Se.l ri^ri^oirasS^ I 
ri^aqrasos steads a^oSjsss-scJs a^^a^o rto.nftjde riadaija? otokjF tf£$jdei£,o j 

t^ririyoteri^e — sS^s^srad r1^^4 0 ^^ I sis — TOS&sSaSFtfsjja I rijrado ^ o3o> — ^odo 

English Translation 

Sprinklers of the libation, present the offerings to the rain-bestowing 
swift-passing company of the Maruts. 

I I I I 

s^aSwi^cS riido&ae s^^Mi? d ^ rf,a$era$33 i 

i i 

&S S^^sra^jas $ 3$ & lift* 4q5e) EdSTeJj 

a«3oioe rt^ ii oo ii 



/ 

il iSzi^n&o il 

rie*riS3da& rfocb^rttf?, TOrforf^F^sycicS ©^.ocbo^o^rfoci^, ri,&.vati*fc3e>d dj^rf 

English Translation 

Maruts, leaders, (of rites), come like swift-flying birds in your rain- 
shedding, strong-horsed chariot, whose wheels bestow showers, to partake 
of our oblations. 

> I I 



ts. L. ». o. autf. 1 8brt,?tS:fo&o9» 839 

dL)dOj^4 j^ciog ii op h, 

ll Jwbte^.ijwM'b ; if : 

ii ^>^3t> #f ii 

English Translation 

Their decoration is the same ; gold (necklaces) shine (on their 
breasts), lances gleam upon their shoulders. 

I 1 I I 

i i . t i 



<SA)n^,^ en*d*& 8rsF8 rfsdF^o3oFe4^dg3rs> s^sj&ae sdSiF^d eror^^Sorf 

.aS|04o3Joi<g I oS &> tf&^ssrso daeausS $ra§3foo tftfj^e* oSosrf oio^s ^oSoqs! ! 
«SS«5s'5{rriF8 a^tf^sh I s§e rfodoig ^e'oioa^j* 0 d$$^o z^Fa^d tf.sfj&oasj^--, 

cS&g o3^S3e — djgeirraft s^afc* ri^fi? sag) (arfd^ dcfcosbrf ^^ri^.^jg) (adjj rfod:*^ 

k to h ds3c)fioS I &frtfe& ^3— aSwcSdortrt^fiojwa tfso 1 ^oios—tto^TJo^s^rt^ I 

(di — ^riijScwnd). 

II gracraqSr II 

^^o^dssscS dfs^^rfdja, ^ras&rfsSFtfdjs, e4 a^psrad sraaootftf^«S.dj& 
oad^at), ^d^rt*?, 5^ dqJrt^O q5^^? ^os^cS woio^qJrt^ ^dss^hd. od^d^ 

English Translation 

Fierce, vigorous, strong-armed, they. need not exert (the energy of 
their) persons: bows aad arrows are ready in your chariots ; the glory (of 
conquest) over (hostile) armies is yours. 



Jl. a + o, .si. vj]' sbi^t^ptan • 



rfoiog i ?< I I riaSs II oat' II 

^si/sre iS^sJtfa^ ?*3^$8 titfrit s^gh a^eearo ^eaio a^^o 

II 3djA35OT>Jj£F It 

orfdjs I &tfQ)3* ?33orf — osJDrtia rfdj^cftsscS < ^^do3 r> ^ow ^ode So^^ I 3iaS« — 

11 t?n>*x>$r 11 

»iS ctorf s&dos^rftf 3jD^ojoi wso^srorv cag)0rte> riste^syad" c sfodki ' ^020 ^0 fi? -c5l)»L$t 



842 



English Translation - 

One illustrious name is given to them all, as widely diffused as water 
for the gratification (of their worshippers), like invigorating paternal 
food* "' ' ,.' • , ' ' * . 

i ^ i i 

I I ,1 

wo-s^so 55 ^d^o^ dsss-so nssrsi boss's, ^ds^eio ii 

II &j&&tt)$F II 

arfd^e ! w& sbgfa— tfjrfob^ l ie — Si^ocSS I &o?ss»o — Ts^aoriert 1 taosios sf — 

t> skdoS^rfsrt 5^s3w) *o*ddjatfcrancS«d 1 is* — ^rfidoodde I sas^o— 3j sfcdo^yrW I 
ne>src— crsicraaritfo I sdoas^ — ^3o^^>o^nsS I gs* — e5c&rfe>orf€? ! toafio — «?asdd 



a., v. o. rf. ] Kk^tSMofaw o:-. 843 

English Translation 

Praise them, praise the Maruts, for we are (dependent) upon those 
agitators (of all things) as a menial is upon his lords ; therefore are their 
donations (charactarized) by munificence; such are their (gifts) - 

I I I 

&>$rf§ x sd srvias^tf ^fS53*srs)0 dodoija* ^a^atoi 

i i 

OdOS I 33"3 I fJjScio I I &tfd II OSS II 

^^c^^cS^q z$*i$ II ^^^orf^c- ^^ssd^^s II oiocr^ 7b#r\ as i-aes^&t H 
jrfsasss^ 4 a?<fcsfcll £e3$a tie® 6 " w«4j*e I sgp strata $^s& ajpsJr^*?*^ 

sSogSesSa asd^e^o I en>3D& ^ otoe sfoefoatigS ftra^sa cxtos^ s^sdI Sjatfskrf^ofortiS 



English Translation 

Fortunate was he, Maruts, who, in former days> was secure in youi 
protections, as is he who now enjoys them. 

I I I 

I 

II Ktf&sg] II 

I ?tfs I d^sfc^s I eru^ I sre«an>3ss?>8 I jfosft^ I sis I qijs^cdog | Fte3*ll 

11 areoioreKreas.o » 

sSe s*djs>e (Sentae akdoigs ofcjao&o o3o^ a 53* oio;^ zt sys>88&©$ esaa^ija-e 

u»,$atfrw$F 11 

ijijsgah*— ttrti^ ^ofc^tfoi"5to"obrfsSdjil fids— ^{^ri&aesri as| rfodo%ri#ei 
oia^oioo—^ I srasSjis — sfo^o^preri I oforij 53*3— I dss^ 3^S_ 



a. e. a. «d. sir. ] toi^titfoUtfa 8^5 

aSa^ritfc^ I 9e^o8o« — qigp^FOTft Is* wdaadfcj I ris— crfo^^^ t 

English Translation 

The sacrificer, to partake of whose oblations you approach, leaders 
of rites, enjoys, agitators of all things, the felicity you bestow, together 
with abundant viands and the gift of strength. 

II ?oO So 3^333 38 II 

t | I I | 

ofoo^^JpscS^ ii oa ii 

II 3jd3K)38 II 
II ^050£9Sp»J^o II 

do&S,^ sSog^rs^sioao^oa^d^ rijatfods sg) 3 ?> 9&d*jy store a^o jjgc^&fc- 



(^^^d^d^) I oioass'ssSs — ^gdaradra , <#d .sfcda^rWo I Srfs — ^oSogpod wotio I 

dori^^dra, sfcrtspritfrto s^fto en^d^d^, $^dae®dj& <yd o&d^rWa ^0^0^ 
©od ^©fi zoorio odjs^ sirfo^ wdo&d&fc? e* §z& stories ^2 ^sato grid 5^ 

English Translatian 

May this (our praise) take effect, so that the ever- youthful sons of 
Rudra, creators of the cloud, (coming) from heaven., may be pleased 
with us. 

wafers ?5 en)sJ rf'^ss a^cra cdoosyseS ts ^^^o « 

II 3^33^8 II 

III II 
oJo? I si I ^o$fo3 I stodogs f aJosaDrfrfg I ^3* I Sxra^ajs I s3do3 I o3o<$ 

e5>is I aS®* I <a* 1 tit I erois I rfl^ara * I ofooskrig I « I ^d^^o II 

o3oe ^ »Jc>&> tfstf daafs ?1 & 0 eidoS 53£>2?F8 s£.2£do4 o3c>&so& I ak^l 

oJoosrorfg — ^gdaraoari ae| datka^rfS? I ?ioc3^5is&— en^rios^ft So&OTF^rW^ 
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^dorf I o3o<2 ^— ote>sd ofowdresida ! rioddSs— (%£ri#ori) 1 essoroS. — ^jssS^ 

^Sdocscrad <as| dadc^riSe, efoa^steaft iar^F^rW^. ©&f^ pto«d afctds4js^» 
$3^5^ ^p^rfosd6js>e, crfjsdo s^&^Frori ^sfcyi^ s^d^ss^d So&^ri^ori sSpea&ri&fce 
^d^o £>$srs)rf ^fsdoFrt^c^j^ c5D^) aojso^dorf T5"sd£©&'os3e!Se ^s&j^ ^osdrf^^sscjci striata 

English Translation 

Youthful (Maruts), approaching us with benevolent hearts, grant 
prosperity to those liberal men who worship you, who zealously propitiate 
you, the showerers of rain, with oblations- 

I I I s* I 

I I 

ii jjd3rae!8 ii 

n^crio I rraisl*^ I s^f^s* Ii of II 



* 
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*»$atfdjfc] #tff^4.v* 'g.cta$sh ^fteri&fce He) «si5d I p4 otoqn aJojssSs tf^eS- 

to <5sis3 — a& e ritfokj ^ocbota?&oio3 I oiojsrfg — &&£dac®rtj& I od,3^ § — si&.wririrtfc I 

English Translation 

Praise, Sobhari, (and attract hither) by a new song the youthful 
purifying showerers, as (a ploughman) repeatedly urges his oxen. 

Ross's o3o? rioi ;3oo3^sS«rf aSft^fi aa^jfo- sd,®^ 

"*««!{,*, 

&3q II 3 0 II 

riss^s I o3oe 1 ^oi I 5fo>^^s4sd I tf^s I I as^^s^o I staccato I 



e. si- - - ' ■ 

ll ^j^sjc^^f )i ; ■ 

«rf M Orab^ tMatod atocftb I ^o^sd-d^od^ Aaaabadoi I o8h- 

ii ejT»s3^qJr i 

*d>%rt*rt WAatanit, ^Fdtffc 
***** 'oto^sfe rf^dtood* «to«W*da*ctarf sfcMyt* d%*^ to<M*fc*™* 

English Translation 

Propitiate with praise the Maruts, the senders of rain, the. givers qf 
pleasure, the libaral bestowers of food ; who are ever victorious in combats 
and like a boxer who has been challenged over his challengers. 



i 
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rresis I s&s* I p i rtj steads 1 ^5«ni^-cJ I sfcdaah I ^^io^rfs f 

© 

II S^STO^F II 

English Translation 

Maruts, who are of like wrath, offspring of the maternal cow 
(Prishni), related by a common origin, they severally spread through the 
quarters of the horizon, 

I I I 

i i i 

cSjss ^o.tfo^s Aon So S3 . w&^rfo^ c^O;£> It 

II JjG$3TOS$8 II 
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e$ I & I rrc^ |-<.sfecto*s I rtJra I So I tit I w&s^o I esk, I p»si^^ li ss> \\ 

II TOO&i'iSSrsaLo II 

s§e ?^^o§p>e s^oij&e 5§s do^^?}§ I dj&sstfs&ssisij^dcso do^o odg^> 
^rcse)^ acinic iar^a^qSrs II 

ii 3^ a stays #f ii 

^oidj^'wd r sdodo^g— a<>| did^rttfel sdoir^V— ^rio^^?^ ri^risriridja waSi 
aSahrig I ^§ rra£ — adjdo&ft rfj^ifrarforfrio^ho I 80— &*Jjodd 1 sds— I 

II 3J»>33D^F II 

riSe, ?ri^&j^?3^) rfcra^c^cSdjs siso, jisiia^part fca^^oS^ ricSaka^-jSL eckcSood 

sSrij^ aiSdjdfl adj^ioXi^ d^esss^ ftitfjodd, o^ss^^tffi sooqka^ odj3S3i>ri£>js> 
<ac3 ? •Sdai-fi. 

Q — * 

Engalish Translation 

Muruts, dancing (through the air), decorated with golden breast- 
plates, the mortal (who worships you) attains your brotherheod ; speak 
favourably to us, for your affinity is ever (made known) at the regulated 
(sacrifice). 

I I I I 



o3o,/aodoo isyaoios o3o§ iT-s* 11 

— o 

II £Cj33ag$ U 

if srooioca 2^3lo II 

II 35^3553^ #F II 

riorafad^^ririridja'-wri I sfodo^s— £>s| ^do^ri^e I rfg — $dori I o&rado^— s&daijo 

5 {3$ c3rfori sfcd^oeaoQoJjad (^rfo^Odorf) OsSqJds^ irtda&aoda w$ o. 

English Translation 

Generous friends, Maruts? swift gliding (through the air), bring to usr 
(the boon) of the medicaments that belong to your company. 

irrio&saEsds ii 

I I I 

i 

jpc I 

i i i 

«3 3,3^8 ii 39 ii 

o3 
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I) tfjrfoTOSJS it 



^e^s^o d^$* &>o^ II ^af<s bosrs>$F8 1) a$js>«?>a ^Sio ^fjssio^^e rtjasS- 
a^tfo sdo5i§ Thsoo $/a;£i 9^3$ o& 3 I en^^riofo^ I ofozFdj H ^ ^as 5 ^ I! sn^sdoio^U 

•TjSlo — (23«30jJdOrf rto^rfo^fi) m&viifc I cjtf^j^ — =cj^3^ soisS I osrs$s — sfoorttf 

ri^sorio^d^d^, ste^dtoSria ^rf ^ Ado%ri$e, aire** dge8rf$jaca$ rio&HcJ, 
srcoiraoeS n^raidy^ w^ooji^ #jaii3^e, yoSou rioort^d^ri dge3rt*jsri# ^:>ri ^ 



English Translation 



With tin sc auspicious protections with which you have guarded the 
ocean, with which you have destroyed (your enemies), with which you 
provided the well (for Gotama), you wlro are the sources of happiness, 
the unconquerable by your adversaries, bestow happiness upon us. 



Taaoiicatfre^so&arj [ a. es. a. ?Lra. jo 

II ^O.SdSTO 333^8 II 

1 I I 

!l aScjJS>l& II 

J " ' 

o3o3* I siijFiQsfc I gtesSwo II sas II 
ftrijie ^S^fo $e?£&o aJjsjgO^ siio a ^do3^tfsTOrf 4 w II 

English Translation 

Whatever medicament there may be in the Sindu, in the Asikni. 
in tjheoceans, in the mountains, Maruts, who are gratified by sacrifice, 
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I 1 , 

3 JO 3*^cijSS 23$^*! ieiftaij, ^Sc3e> c3ja$ £5^ 

g^js d^pe £fcc5o£ esgatfj^ 3 sparer asoo^o 4^8« 

II III 

11 ?rooici£3£sjs^.o 11 

S)sLo «^ro ssJpsS&retf o ^esstaso ^i^oa^ 33e>?So©J3s o&jdotoo ^£>j^ £>, 
aHaf,*^^ 8 I ^ & ^ stock afg tfj^sa^o stoq^ wakd?^ djagnrfjae dsds I ss^si- 

*tocb^8— a«3j sfod^ritfe I a^o—rf^^^d BsS^rWsi^ I ai^ois— ssoi 
otodaf^rftfe, sSdo^srari G^ritfo^ sjsg.esogo a^aSrttfO ssrf^ AoOo, 



ssusdsic^ ^pcspOTh tfja?rtOTafc e5oj$rt""TOo*oi»ofe^rteSjoi S^erifoocS 'efcftri d^aSd^ 

English Translation 

You, beholding every sort, collect them for (the good of) our 
bodies, and instruct us in their (uses) : let the cure of sickness (be the 
portion), Maruts, of him amongst us who for his wickedness is sick ; re- 
establish his enfeebled (frame). 



sSeeoiqiF'rijg sd,^^ sisJja* sb'scSfo $ sad alas* I 



11 ll 

si^rfo^ota e^^odo^ ^dJD^.^ dosta. 

II 2h$0 ^J30dJ^3 f 11 
il ^Oort^O II 
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